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1 DESCRIPTION
1.1  PURPOSE

You may use this product for the purposes listed below:

* Hammer drilling in concrete, brick, or other masonry

+ Drilling in all types of wood products (lumber,
plywood, paneling, composition board, and hard
board), ceramics, plastics, fiberglass, laminates, and
metals

* Driving screws into wood and drywall with
screwdriver bits

1.2 OVERVIEW

Figure 1

1 Two-speed gear 5 Keyless chuck
button ( HI-LO) 6 LED light

2 Auxiliary handle 7 Trigger

3 Mode selection ring 8 Direction button

4 Torque adjustment 9 Beltclip
ring

2 GENERAL POWER TOOL

SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

3 INSTALLATION
3.1 UNPACK THE MACHINE

A WARNING

Make sure that you correctly assemble the machine
before use.

A WARNING

« If parts of the machine are damaged, do not use
the machine.

» If parts are missing, do not operate the machine.

» If parts are damaged or missing, contact the
service center.

1. Open the package.
2. Read the documentation provided in the box.

3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Remove the machine from the box.

5. Discard the box and packing material in compliance
with local regulations.

A WARNING

For your personal safety, do not insert battery before
the tool is assembled completely.

3.2 INSTALL THE BELT CLIP
Figure 2

The belt clip may be installed on either side of the
housing.

1. Align the belt clip with the hole on the machine.
2. Insert and tighten the screw to secure the belt clip.

3.3 INSTALL THE BIT

Figure 5-6

1. Push direction button in the center position to lock
the trigger.

N

Turn the chuck counter-clockwise to open.

w

Tilt the machine upwards to keep the bit from falling
out.

»>

Put the bit into the opening of the chuck.

o

Make sure that the bit is centered, then turn the
chuck clockwise to tighten.

i NOTE

Do not use a wrench to tighten or loosen the chuck
jaws.

A WARNING

Put the bit straight into the chuck. Do not put the bit
into the chuck at an angle then tighten.

3.4 REMOVE THE BIT

Figure 7

1. Push direction button in the center position to lock
the trigger.

N

Turn the chuck counter-clockwise to open.

w

Remove the drill bit.

A WARNING

Be prepared for binding at bit breakthrough. When
these situations occur, drill has a tendency to grab
and kick opposite to the direction of rotation and
could cause loss of control when breaking through
material. If not prepared, this loss of control can result
in possible serious injury.




3.5 ATTACH THE AUXILIARY HANDLE
Figure 3-4

The auxiliary handle may be installed on either side of
the machine.

1. Turn the handle grip counter-clockwise to loosen it.

2. Open the hooks wide enough to fit over the
mounting ribs, behind the mode selection ring.

3. Place the hooks over the mounting ribs, making
sure the hooks are positioned in the slots as shown.

4. Turn the handle grip clockwise to tighten.

A CAUTION

Make sure the handle is secure before beginning
operation.

3.6
Figure 8

INSTALL THE BATTERY PACK

A WARNING

« If the battery pack or charger is damaged, replace
them directly.

» Stop the machine and wait until the motor stops
before you install or remove the battery pack.

* Read, understand, and follow the instructions in
the battery and charger manual.

The machine is used for three functions: driver (a), drill
(b) and hammer drill(c).

Torque can not be adjusted until the driver (a) mode
starts.

A. The direction to decrease torque.

B. The direction to increase torque.

When hammer drilling, do not apply too much
pressure.

4.2 ADJUST THE TORQUE

Figure 10

The proper setting depends on the job and the type of
bit, fastener, and material you will be using. In general,
use greater torque for larger screws. If the torque is too
high, the screws may be damaged or broken.

1. Turn the torque adjustment ring clockwise to
decrease the torque.

2. Turn the torque adjustment ring counter-clockwise to
increase the torque.

| Torque adjustment is only active under driver mode. |

1. Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery slot.

2. Push the battery pack into the battery slot until the
battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.
3.7 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 8
1. Push and hold the battery release button.
2. Remove the battery pack from the machine.

4 OPERATION

A WARNING
Always wear eye protection.

A WARNING

Do not use any attachments or accessories not
recommended by the manufacturer of this product.

41 SELECT THE MODE
Figure 9

To change the operation mode, adjust the mode
selection ring to the correct position.

4.3 ADJUST DIRECTION OF
ROTATION

The machine has the direction button (forward/reverse
lock) above the switch trigger to change the direction of
the bit.

Figure 11

1. When the direction button is on the left side of the
switch trigger, the bit direciton is forward.

N

When the direction button is on the right side of the
switch trigger, the bit direction is reversible.

Put the direction button in the OFF (center

lock) position to help decrease the possibility of
accidental start when not operating.

A WARNING

Release the switch trigger and let the chuck come to a
complete stop to stop the machine.

A WARNING

Let the chuck come to a complete stop before
changing the direction of rotation.

w




The machine does not operate until the direction
button is pushed fully to the left or right.

4.4 ADJUST THE TWO-SPEED GEAR
BUTTON

Figure 12

The machine has a two-speed gear train designed for
drilling or driving at LO (1) or HI (2) speeds. A slide
switch is on top of the machine.

1. When you use the machine in the LO (1) speed, the
speed decreases and the machine has more power
and torque.

2. When you use the machine in the HI (2) speed, the
speed increases and the machine has less power
and torque.

A WARNING

Use LO (1) speed for high power and torque
applications and HI (2) speed for fast drilling or driving
applications.

4.5 START THE MACHINE
Figure 13

The machine can not work until the direction button
is pushed fully to the left or right. Do not operate the
machine at low speeds for extended periods of time.

1. Hold the machine firmly, with one hand on the main
handle and one hand on the auxilliary handle.

2. Push direction button to the left or right.
3. Push the switch trigger to turn the machine ON.

This machine is equipped with an electric brake. When
the trigger is released, the electric brake engages
automatically to quickly stop rotation.

4.6 STOP THE MACHINE

1. Release the trigger to turn the machine OFF.

A WARNING

Release the trigger and allow the machine to come to
a complete stop.

4.7 ADJUST THE VARIABLE SPEED

Figure 13

1. Increase the trigger pressure to make a higher
speed.

2. Decrease the trigger pressure to make a lower
speed.

4.8 DRILL MATERIALS
WOOD DRILLING

For maximum performance, use high speed steel bits
for wood drilling.

1. Operate the machine at a very low speed to prevent
the bit from slipping off the starting point. Increase
the speed as the drill bit bites into the material.

2. When drilling through holes, put a piece of
wood behind the workpiece to prevent ragged or
splintered edges on the rear side of the hole.

METAL DRILLING

For maximum performance, use high speed steel bits
for metal or steel drilling.

1. Operate the machine at a very low speed to prevent
the bit from slipping off the starting point.

Hold a speed and pressure which let cut without
overheating the bit. Apply too much pressure can:
Overheat the drill; Wear the bearings; Bend or

burn bits; and Produce off-center or irregular-shaped
holes.

When drilling large holes in metal, start with a small
bit, then complete with a large bit. Also, lubricate the
bit with oil to improve drilling action and increase bit
life.

MASONRY DRLLING

For maximum performance, use carbide-tipped masonry
impact bits when drilling holes in brick, tile, concrete,
etc..

N

w

1. Move adjustment button on hammer drill left for
hammer mode.

2. Apply light pressure and medium speed for best

results in brick.

When drilling holes in tile, practice on a scrap piece

to find the best speed and pressure. Operate the

machine at a very low speed to prevent the bit from

slipping off the starting point.

5 MAINTENANCE

A CAUTION

Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based
materials touch the plastic parts. Chemicals can
cause damage to the plastic, and make the plastic
unserviceable.

A CAUTION

Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

w




A WARNING

Remove the battery pack from the machine before
maintenance.

Item Temperature

Battery discharging tem-
perature range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

5.1 CLEAN THE MACHINE

A CAUTION

The machine must be dry. Humidity can cause risks of
electrical shocks.

» Clear the unwanted material out of the air vent with
a vacuum cleaner.

» Do not spray the air vent or put the air vent in
solvents.

+ Clean the housing and the plastic components with
a moist and soft cloth.

6 TECHNICAL DATA

Voltage 24V

No load speed 0-550 / 0-2100 min"

7 TROUBLESHOOTING

Due to the high-power output of this tool, it is
recommended to use Powerworks 24V battery with
minimum 4Ah capacity or greater (e.g. G24B4). Use of
a smaller capcacity battery (e.g. G24B2) may activate
current protection and cause tool damage.

The LED light illuminates when the trigger is depressed.
LED light functions

Chuck 13 mm keyless

Clutch 23 Positions + Driver +
Drill + Hammer

Torque 140 Nm

Weight without battery 1.6 kg

Battery model

P2448B4, P2448B6 and
other BAM series

Machine status |LED light sce- |Solution
nario
Normal Solid light (no No action nee-
flashes) ded
Low battery 3 flashes Replace or
charge battery
Excessive force |6 flashes Restart machine
Over tempera- 9 flashes Let machine cool
ture off
Kickback protec- | Continuous Restart machine
tion flashing

Charger model

P2448C and other CAM
series

Measured sound pressure
level

94 dB(A), Kpp= 5 dB(A)

Measured sound power
level

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibration

7.038 m/s2,K = 1.5 m/s2

The recommended ambient temperature range:

Item

Temperature

Appliance storage temper-
ature range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Appliance operation tem-
perature range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Battery charging tempera-
ture range

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Charger operation temper-
ature range

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Battery storage tempera-
ture range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

8 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found on
Powerworks webpage)

The Powerworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)
from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways then described
in the owner’s manual might be rejected for warranty.
Normal wear, and wear parts are not considered as
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

9 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:



Name: Globe Technologies Europe GmbH
Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name: Ralf Pankalla
Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Herewith we declare that the product

Category: Hammer Dirill

Model: DDM407

Serial number: See product rating label
Year of Construc- See product rating label
tion:

» is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

+ is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:

« 2011/65/EU & (EU)2015/863
+  2014/30/EU
Furthermore, we declare that the following parts,

clauses of European harmonised standards have been

used:

+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Place, date: Weiterstadt, Signature: Ted Qu,
07.07.2023 Quality Director

Ted Qu
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1 BESCHREIBUNG
1.1 VERWENDUNGSZWECK

Sie kénnen dieses System fir die unten aufgefiihrten
Zwecke verwenden:

» Schlagbohren in Beton, Stein, oder anderem
Mauerwerk

« Bohren in allen Arten von Holzprodukten (Holz,
Sperrholz, Verkleidungen, Kompositplatten und
Hartfaserplatten), Keramik, Kunststoffe, Glasfaser,
Laminate, und Metalle gebohrt

+ Schrauben mit Schraubendreherbits in Holz und
Trockenbau drehen

1.2 UBERSICHT

Abbildung 1

1 Zweigang- 6 LED-Leuchte
Getriebetaste (HI-LO) 7 Ausléser

2 Zusatzgriff 8 Richtungstaste

3 Modus Auswahlring 9 Giirtelklammer

4 Drehmomenteinstellring

5 Schllsselloses

Spannfutter

2 ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die mit

diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen zur spateren Verwendung auf.

Der Begriff "Elektrowerkzeug" in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

3 MONTAGE
3.1 MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor
dem Gebrauch richtig montiert haben.

A WARNUNG

+ Bei beschadigten Maschinenteilen dirfen Sie die
Maschine nicht verwenden.

+ Beifehlenden Teilen diirfen Sie die Maschine nicht
verwenden.

+ Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen, wenden
Sie sich an die Servicestelle.

1. Offnen Sie die Verpackung.
Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.

Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem
Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

Entsorgen Sie den Karton und das
Verpackungsmaterial geman den értlichen
Vorschriften.

A WARNUNG

Zu lhrer eigenen Sicherheit dirfen Sie den Akkupack
nicht einsetzen, bevor das Werkzeug vollstéandig
zusammengebaut ist.

3.2 GURTELKLAMMER ANBRINGEN
Abbildung 2

Die Glirtelklammer kann auf beiden Seiten des
Gehauses angebracht werden.

1. Richten Sie die Girtelklammer am Loch der
Maschine aus.

2. Setzen Sie die Schraube ein und ziehen Sie sie an,
um die Gurtelklammer zu sichern.

3.3 EINSETZEN DES BOHRERS

Abbildung 5-6

1. Stellen Sie die Richtungstaste in die Mittelstellung,
um Ausldser zu verriegeln.

2. Drehen Sie das Spannfutter gegen den
Uhrzeigersinn, um es zu 6ffnen.

3. Kippen Sie die Maschine nach oben, damit der
Aufsatz nicht herausfallt.

4. Setzen Sie den Aufsatz in die Offnung des
Spannfutters ein.

5. Stellen Sie sicher, dass der Aufsatz zentriert ist.
Dann drehen Sie das Spannfutter zum Anziehen im
Uhrzeigersinn.

Verwenden Sie keinen Schraubenschliissel, um die
Spannbacken anzuziehen oder zu lésen.




A WARNUNG

Setzen Sie den Aufsatz gerade in das Spannfutter
ein. Setzen Sie den Aufsatz nicht schrag in das
Spannfutter ein und ziehen Sie es dann an.

3.4 ENTFERNEN DES BOHRERS

Abbildung 7

1. Stellen Sie die Richtungstaste in die Mittelstellung,
um Ausldser zu verriegeln.

2. Drehen Sie das Spannfutter gegen den
Uhrzeigersinn, um es zu &ffnen.

3. Entfernen Sie den Bohrer.

A WARNUNG

Rechnen Sie damit, dass sich der Bohrer beim
Durchbruch festfrisst. In einem solchen Fall neigt der
Bohrer dazu, entgegen der Drehrichtung zu greifen
und zu schlagen und kann beim Durchbrechen von
Material zum Verlust der Kontrolle fiihren. Wenn

nicht darauf vorbereitet, kann dieser Kontrollverlust zu
schweren Verletzungen fiihren.

BEFESTIGEN DES
ZUSATZGRIFFES

Abbildung 3-4

Der Zusatzgriff kann auf beiden Seiten der Maschine
angebracht werden.

1. Drehen Sie den Handgriff gegen den Uhrzeigersinn,
um ihn zu I6sen.

3.5

2. Offnen Sie die Haken so weit, dass sie (iber
die Montagerippen hinter dem Modusauswahiring
passen.

3. Platzieren Sie die Haken Uber die Montagerippen.
Stellen Sie dabei sicher, dass die Haken wie gezeigt
in den Schlitzen platziert sind.

4. Drehen Sie den Handgriff zum Anziehen im
Uhrzeigersinn.

A VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass der Griff gesichert ist, bevor
Sie den Betrieb aufnehmen.

3.6 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 8

1"

A WARNUNG

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegerat
beschadigt ist, ersetzen Sie sie sofort.

+ Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen
oder entnehmen.

* Lesen, verstehen und befolgen Sie die
Anweisungen im Handbuch fiir Akkupack und
Ladegerat.

-

Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den
Nuten im Akkufach aus.

2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

3. Wenn Sie ein Klicken horen, ist der Akkupack
eingesetzt.

3.7 AKKUPACK ENTFERNEN

Abbildung 8

1. Drlicken und halten Sie die Akkupack-
Entriegelungstaste.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

4 BEDIENUNG

A WARNUNG
Tragen Sie immer einen Augenschutz.

A WARNUNG

Verwenden Sie keine Aufsatze oder Zubehorteile,
die nicht vom Hersteller dieses Produkts empfohlen
werden.

41 MODUS WAHLEN

Abbildung 9

Um den Betriebsmodus zu andern, drehen Sie den
Schaltring in die richtige Position.

Die Maschine wird fir drei Funktionen verwendet:
Schrauber (a), Bohrer (b) und Bohrhammer (c).

Das Drehmoment kann erst eingestellt werden, wenn
in den Modus Schrauber (a) gestartet wird.

A. Richtung zur Verringerung des Drehmoments.

B. Richtung zur Erhéhung des Drehmoments.

|Beim Hammerbohren nicht zu viel Druck austiben. |




4.2 EINSTELLEN DES

DREHMOMENTS
Abbildung 10

Die korrekte Einstellung ist von der Aufgabe und der
Art des Aufsatzes, der Befestigung und des Materials
abhangig, die Sie verwenden. Allgemein verwenden Sie
fuir groRere Schrauben ein héheres Drehmoment. Wenn
das Drehmoment zu hoch ist, kdnnen die Schrauben
beschadigt werden oder zerbrechen.

1. Drehen Sie den Drehmomenteinstellring im
Uhrzeigersinn, um das Drehmoment zu verringern.

2. Drehen Sie erh6hen Drehmomenteinstellring gegen
den Uhrzeigersinn, um das Drehmoment zu
erhéhen.

Die Drehmomenteinstellung ist nur im
Schraubenziehermodus aktiv.

4.3 DREHRICHTUNG EINSTELLEN

Die Richtungstaste (Vorwarts-/Ruckwartssperre)
befindet sich oberhalb des Schaltauslésers, um die
Drehrichtung des Bohrers zu andern.

Abbildung 11

1. Wenn sich die Richtungstaste auf der linken
Seite des Schaltauslésers befindet, so ist die
Drehrichtung des Bohrers vorwarts.

N

Wenn sich die Richtungstaste auf der rechten
Seite des Schaltausldsers befindet, so ist die
Drehrichtung des Bohrers riickwarts.

w

Setzen Sie die Richtungstaste in die Position

AUS (mittlere Verriegelung), um die Mdglichkeit
eines unbeabsichtigten Starts bei Nichtgebrauch zu
verringern.

A WARNUNG

Lassen Sie den Schaltausloser los und lassen Sie das
Spannfutter vollstandig zum Stillstand kommen, um
die Maschine zu stoppen.

A WARNUNG

Lassen Sie das Spannfutter vollstandig zum Stillstand
kommen, bevor Sie die Drehrichtung &ndern.

i HINWEIS

Die Maschine arbeitet erst, wenn die Richtungstaste
ganz nach links oder rechts gedriickt wird.

4.4 EINSTELLEN DES

ZWEIGANGGETRIEBES
Abbildung 12

Die Maschine verflgt Gber einen Zweigang-Getriebe,
der zum Bohren oder Drehen mit LO- (1) oder HI- (2)
Geschwindigkeiten ausgelegt ist. Ein Schiebeschalter
befindet sich auf der Oberseite der Maschine.

1. Wenn Sie die Maschine in der Geschwindigkeit LO
(1) verwenden, nimmt die Drehzahl ab und die
Maschine hat mehr Leistung und Drehmoment.

2. Wenn Sie die Maschine in der Geschwindigkeit
HI (2) verwenden, steigt die Drehzahl und die
Maschine hat weniger Leistung und Drehmoment.

A WARNUNG

Verwenden Sie die Geschwindigkeit LO (1) flr
Anwendungen mit hoher Leistung und hohem
Drehmoment und die Geschwindigkeit HI (2) fur
schnelle Bohr- oder Drehanwendungen.

4.5 MASCHINE STARTEN
Abbildung 13

Die Maschine arbeitet erst, wenn die Richtungstaste
ganz nach links oder rechts gedriickt wird. Betreiben
Sie die Maschine nicht Uber einen langeren Zeitraum
bei niedrigen Drehzahlen.

1. Halten Sie die Maschine fest mit einer rechten
Hand am Hauptgriff und mit der einer Hand am
Zusatzgriff.

2. Driicken Sie die Richtungstaste nach links oder
rechts.

3. Dricken Sie den Schaltausldser, um die Maschine
einzuschalten.

Die Maschine ist mit einer elektrischen Bremse
versehen. Wenn der Ausldser losgelassen wird, wird
automatisch die elektrische Bremse angezogen und
die Drehung stoppt schnell.

4.6 MASCHINE ANHALTEN

1. Lassen Sie den Ausloser los, um die Maschine
AUSzuschalten.

A WARNUNG

Lassen Sie den Ausldser los und lassen Sie die
Maschine vollstéandig zum Stillstand kommen.

4.7 EINSTELLEN DER VARIABLEN

GESCHWINDIGKEIT
Abbildung 13

1. Erhohen Sie den Druck am Ausldser, um eine
hohere Geschwindigkeit zu erreichen.



2. Verringern Sie den Ausldsedruck, um eine

4.8

niedrigere Geschwindigkeit zu erreichen.

BOHRMATERIALIEN

HOLZBOHREN

Fir maximale Leistung verwenden Sie
Hochgeschwindigkeitsstahlbits zum Holzbohren.

1.

Betreiben Sie die Maschine mit einer sehr niedrigen
Geschwindigkeit, um zu verhindern, dass der
Bohrer vom Ansatzpunkt rutscht. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit, wenn der Bohrer in das Material
eindringt.

Beim Durchbohren von Léchern legen Sie ein
Holzstiick hinter das Werkstiick, um abgerissene
oder zersplitterte Kanten auf der Riickseite des
Lochs zu vermeiden.

BOHREN VON METALLEN

Fir maximale Leistung verwenden Sie
Hochgeschwindigkeitsstahlbits zum Bohren von Metall
oder Stahl.

1.

Betreiben Sie die Maschine mit einer sehr niedrigen
Geschwindigkeit, um zu verhindern, dass der Bohrer
vom Ansatzpunkt rutscht.

Halten Sie eine Geschwindigkeit und einen Druck,
die das Schneiden ermdglichen, ohne den Bohrer
zu Uberhitzen. Zu viel Druck austiben kann

zu Folgendem fiihren: Uberhitzung des Bohrers,
Verschleily der Lager, Verformen oder Verbrennen
von Bohrern, und Erzeugen von unzentrierten oder
unregelmanig geformten Léchern.

Wenn Sie grof3e Lécher in Metall bohren, beginnen
Sie mit einem kleinen Bohrer und schlielfen Sie
mit einem grofRen Bohrer ab. Schmieren Sie den
Bohrer auferdem mit Ol, um die Bohrleistung zu
verbessern und die Lebensdauer des Bohrers zu
erhéhen.

BOHREN IN MAUERWERK

Fir maximale Leistung verwenden Sie beim Bohren
von Léchern in Ziegel, Fliesen, Beton usw.
hartmetallbestlickte Mauer-Schlagbohrer.

1.

2.

Bewegen Sie die Einstelltaste am Hammerbohrer
nach links fir den Hammerbohrmodus.

Wenden Sie leichten Druck und mittlere
Geschwindigkeit an, um beste Ergebnisse beim
Bohren in Ziegeln zu erzielen.

Wenn Sie Locher in Fliesen bohren, Giben Sie an
einem Abfallstlick, um die beste Geschwindigkeit
und den besten Druck zu finden. Betreiben

Sie die Maschine mit einer sehr niedrigen
Geschwindigkeit, um zu verhindern, dass der Bohrer
vom Ansatzpunkt rutscht.

5 WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

A VORSICHT

Lassen Sie Bremsflussigkeiten, Benzin und
mineraldlbasierte Materialien nicht mit den
Kunststoffteilen in Berlihrung kommen. Chemikalien
kénnen den Kunststoff beschadigen und ihn
unbrauchbar machen.

Verwenden Sie keine starken Lésungsmittel oder

Bauteilen.

A VORSICHT

Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

A WARNUNG

5.1 MASCHINE REINIGEN

A VORSICHT

Die Maschine muss trocken sein. Feuchtigkeit kann zu

einem Stromschlagrisiko fuhren.

« Entfernen Sie unerwiinschtes Material mit einem
Staubsauger aus den Beluftungsoffnungen.

» Spriihen Sie nichts in die Belliftungs6ffnungen und
nutzen Sie keine Lésungsmittel.

* Reinigen Sie das Gehause und die Kunststoffteile
mit einem feuchten und weichen Tuch.

6 TECHNISCHE DATEN

Spannung 24V

Leerlaufdrehzahl 0-550 / 0-2100 min’

Spannfutter 13 mm schllssellos

Kupplung 23 Positionen + Schraub-
er+ Bohren + Hdmmern

Drehmoment 140 Nm

Gewicht ohne Akku 1,6 kg

Akkupack-Modell P2448B4, P2448B6 und

andere BAM-Baureihen

Ladegerat-Modell
Baureihen

P2448C und andere CAM-

Gemessener Schalldruck- | 94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

pegel

Gemessener Schallleis- 102 dB(A), Kya= 5 dB(A)
tungspegel

Vibration 7,038 m/s?, K = 1,5 m/s?




Empfohlener Umgebungstemperaturbereich:

Posten

Temperatur

eich

Geratlagertemperaturber-

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Geratbetriebstemperatur-

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

peraturbereich

bereich

Akkuladetemperaturber- | 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
eich

Ladegeratebetriebstem- 39°F (4°C) - 104°F (40°C)

eich

Akkulagertemperaturber-

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

bereich

Akkuentladetemperatur-

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 FEHLERBEHEBUNG

Aufgrund der hohen Leistungsabgabe dieses
Werkzeugs wird die Verwendung eines Powerworks
24-V-Akkus mit mindestens 4 Ah Kapazitat empfohlen
(z. B. G24B4). Die Verwendung eines Akkus

mit geringerer Kapazitat (z. B. G24B2) kann

den Stromschutz aktivieren und das Werkzeug
beschadigen.

Die LED-Leuchte leuchtet, wenn der Ausléser gedriickt

wird.

LED-Lichtfunktonen

Maschinensta-
tus

LED-Lichtsze-
nario

Lésung

Normal Dauerhaft leuch- | Keine Aktion not-
tendes Licht wendig
(kein Blinken)
Batterie ist 3 x Blinken Akku wechseln
schwach oder austau-
schen
UbermaRige 6 x Blinken Maschine neu
Kraft starten
Ubertemperatur |9 x Blinken Maschine abkuh-

len lassen

Kickback-Schutz

Dauerhaft blin-
kend

Maschine neu
starten

8 GARANTIE

(Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Website von Powerworks)

Die Powerworks-Garantie betragt 3 Jahre auf
das Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Kaufer/

Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Ein Gerét, das missbrauchlich oder
auf andere Weise als zu in der Bedienungsanleitung
beschrieben Zwecken verwendet wurde, kann von
der Garantie ausgeschlossen werden. Normaler
Verschleif und Verschleifiteile sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die urspriingliche Herstellergarantie
wird durch eine zusatzliche Garantie eines Handlers
oder Einzelhandlers nicht beeintrachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit

dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zuriickgeschickt werden, um Garantieanspriche
geltend zu machen.

9 EG-
KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: Globe Technologies Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Adresse:

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: Ralf Pankalla

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Adresse:

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: Hammerbohrmaschine
Modell: DDM407
Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

« den einschlagigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

* mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien tbereinstimmt:

« 2011/65/EU & (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Dariiber hinaus erklaren wir, dass die folgenden
Teile, Klauseln von harmonisierten Normen verwendet
wurden.

* EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; |[EC 62321-8



Ort, Datum: Weiterstadt. ~ Unterschrift: Ted Qu,
07,07,2023 Qualitatsleiter
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1 DESCRIPCION
1.1 FINALIDAD

Puede utilizar este producto para los siguientes fines:

» Perforacién con percusion en hormigon, ladrillo u
otra mamposteria

» Perforacion en todo tipo de materiales de madera
(tablas, contrachapado, planchas, aglomerado y
tablero duro), ceramica, plasticos, fibra de vidrio,
laminados y metales

» Atornillado en madera y paneles de yeso con
puntas de atornillado

1.2 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1

1 Boton de marcha de 5 Portabrocas sin llave
dos velocidades (HI- 6 Piloto LED
;O) . 7 Gatillo

2 s‘a auxiliar B 8 Botdn de direccion
Anillo de seleccion Pinza para cinturén
de modo 9 P

4 Anillo de ajuste de
par

2 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A AVISO

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacion puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
su consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica” empleado en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica
con funcionamiento de red (con cable) o herramienta
eléctrica con funcionamiento a bateria (inalambrica).

3 INSTALACION
3.1 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Asegurese de montar correctamente la maquina antes
del uso.

+ Silas piezas de la maquina presentan dafios, no
utilice la maquina.

+ Sifaltan piezas, no haga funcionar la maquina.

« Sifaltan piezas o hay piezas dafiadas, contacte el
centro de servicio.

Abra el embalaje.

Lea la documentacion que se encuentra en la caja.
Retire todas las piezas sin montar de la caja.
Retire la maquina de la caja.

Deseche la caja y el material de embalaje de
conformidad con los reglamentos locales.

Al A

A AVISO

Por su seguridad personal, no inserte la bateria antes
de haber montado la herramienta por completo.

3.2 INSTALACION DE LA PINZA PARA
CINTURON

Figura 2

La pinza para cinturén puede instalarse en cualquier
lado de la carcasa.

1. Alinee la pinza para cinturén con el orificio de la
maquina.

2. Inserte y apriete el tornillo para fijar la pinza para
cinturoén.

3.3 INSTALACION DE LA BROCA
Figura 5-6

1. Empuje el botén de direccion hacia la posiciéon
central para blogquear el gatillo.

N

Gire el portabrocas en sentido antihorario para abrir.

w

Incline la maquina hacia arriba para evitar que la
broca se caiga.

Ponga la broca en la ranura del portabrocas.

o &

Asegurese de que la broca esté centrada,
posteriormente, gire el portabrocas en sentido
horario para apretarlo.

i NOTA

No utilice una llave para apretar o aflojar las mordazas
del portabrocas.

A AVISO

Ponga la broca directamente en el portabrocas. No
ponga la broca en el portabrocas en angulo, a
continuacién, apriete.




3.4 RETIRADA DE LA BROCA

Figura 7

1. Empuje el botén de direccion hacia la posicion
central para bloquear el gatillo.

N

Gire el portabrocas en sentido antihorario para abrir.

.

Retire la broca.

A AVISO

Esté preparado para posibles atascos a medida

que avanza la broca. Cuando se producen estas
situaciones, el taladro tiene una tendencia a atascarse
y retroceder en direccién contraria a la direccion de
rotacion y podria provocar la pérdida de control al
romper el material. Si no esta preparado, esta pérdida
de control puede producir posibles lesiones graves.

3.5 FIJACION DEL ASA AUXILIAR

Figura 3-4

El asa auxiliar puede instalarse en cualquier lado de la

maquina.

1. Gire la empufadura en sentido antihorario para
aflojarla.

Abra los ganchos lo suficiente para que quepan
sobre las nervaduras de montaje, detras del anillo
de seleccion de modo.

Coloque los ganchos sobre las nervaduras de
montaje, asegurandose de que estén colocados en
las ranuras como se muestra.

Gire la empufiadura en sentido horario para
apretarla.

A PRECAUCION

Asegurese de que el asa esté bien fijada antes de
poner en uso.

3.6 INSTALACION DE LA BATERIA

Figura 8

A AVISO

» Sila bateria o el cargador han sufrido dafios,
sustitiyalos directamente.

« Detenga la maquina y espere hasta que el motor
se pare antes de instalar o retirar la bateria.

« Debe leer, entender y seguir las instrucciones del
manual de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con
las muescas de la ranura de la bateria.

Introduzca la bateria en la ranura de la bateria
hasta que encaje en su posicion.

Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.

3.7 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 8

1. Pulse y mantenga pulsado el boton de desbloqueo
de la bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.

4 FUNCIONAMIENTO

A AVISO
Lleve siempre proteccioén ocular.

A AVISO

No utilice ninguin accesorio no recomendado por el
fabricante de este producto.

41 SELECCION DEL MODO

Figura 9

Para cambiar el modo de funcionamiento, ajuste el
anillo de seleccion de modo en la posicion correcta.

La maquina se utiliza para tres funciones: atornillador
(a), taladro (b) y taladro percutor (c).

El par no se puede ajustar hasta que se pone en
marcha el modo de atornillador (a).

A. La direccion para disminuir el par.

B. La direccion para aumentar el par.

Cuando perfore con percusion, no aplique demasiada
presion.

4.2 AJUSTE DEL PAR
Figura 10

El ajuste adecuado depende del trabajo y del tipo

de broca, elemento de fijacién y material que vaya a
utilizar. En general, utilice un par de apriete mayor para
los tornillos mas grandes. Si el par es demasiado alto,
los tornillos pueden dafiarse o romperse.

1. Gire el anillo de ajuste de par en sentido horario
para disminuir el par.

Gire el anillo de ajuste de par en sentido antihorario
para aumentar el par.

2.

El ajuste de par solo esta activo en el modo de
atornillado.




4.3 AJUSTE DE DIRECCION DE 4.5 PUESTA EN MARCHA DE LA
ROTACION MAQUINA
La maquina tiene el botén de direccion (bloqueo de Figura 13

avance/retroceso) encima del gatillo interruptor para
cambiar la direccién de la broca.

La maquina no puede funcionar hasta que el botdn

de direccion se empuje totalmente hacia la izquierda o
la derecha. No utilice la maquina a bajas velocidades
durante periodos prolongados de tiempo.

Figura 11

1. Cuando el botén de direccion esta en el lado
izquierdo del gatillo interruptor, la direccion de la
broca es hacia delante.

1. Sujete la maquina firmemente, con una mano en el

2. Cuando el boton de direccion esta en el lado S -

derecho del gatillo interruptor, la direccion de la asa principal y la otra en el asa auxiliar.

broca es reversible. 2. Empuje el botdn de direccién hacia la izquierda o la
3. Sitte el botén de direccidn en la posicidn de derecha.

apagado (bloqueo central) para ayudar a disminuir 3. Pulse el gatillo interruptor para encender la

la posibilidad de una puesta en marcha accidental maquina.

cuando no esté en funcionamiento.

A AVISO Esta maquina esta equipada con un freno eléctrico.

Suelte el gatillo interruptor y deje que el portabrocas Cuando se suelta el gatillo, el freno eléctrico se
se pare por completo para detener la maquina. activa automaticamente para detener rapidamente la
rotacién.

A AVISO . .
4.6 DETENCION DE LA MAQUINA

Deje que el portabrocas se pare por completo antes
de cambiar la direccion de rotacion. 1. Suelte el gatillo para apagar la maquina.

La maquina no funciona hasta que el botén de SueltT fl gatillo y deje que la maquina se detenga por
direccién se empuija totalmente hacia la izquierda o compieto.

la derecha.
4.7 AJUSTE DE LA VELOCIDAD
4.4 AJUSTE DEL TREN DE VARIABLE
ENGRANAJES DE DOS Figura 13
VELOCIDADES 1. Aumente la presion del gatillo para conseguir una
Figura 12 velocidad mas alta.

2. Disminuya la presion del gatillo para conseguir una

La maquina tiene un tren de engranajes de dos
d 9 ) velocidad mas baja.

velocidades disefiado para perforar o atornillar a
velocidades LO (1) o HI (2). En la parte superior de 4.8 PERFORACION DE MATERIALES
la maquina hay un interruptor deslizante. )

1. Cuando utiliza la maquina en la velocidad LO (1), PERFORACION EN MADERA

la velocidad disminuye y la maquina tiene mas Para obtener el maximo rendimiento, utilice brocas de
potencia y par. acero de alta velocidad para taladrar madera.

2. Cuando utiliza la maquina en la velocidad HI (2), 1. Utilice la maquina a una velocidad muy baja para
la velocidad aumenta y la maquina tiene menos evitar que la broca se deslice del punto de inicio.
potencia y par. Aumente la velocidad a medida que la broca

penetra en el material.

A AVISO

- N —,, 2. Cuando taladre orificios, coloque un trozo de
Utilice la velocidad LO (1) para aplicaciones de alta madera detras de la pieza de trabajo para evitar los

potencia y pary la velocidad HI (2) para aplicaciones bordes rasgados o astillados en la parte posterior
de perforacion rapida o atornillado. del orificio.

PERFORACION EN METAL




Para obtener el maximo rendimiento, utilice brocas de
acero de alta velocidad para taladrar en metal o acero.

1. Utilice la maquina a una velocidad muy baja para
evitar que la broca se deslice del punto de inicio.
Mantenga una velocidad y una presion que permita
cortar sin sobrecalentar la broca. Aplicar demasiada
presién puede: Sobrecalentar el taladro, desgastar
los rodamientos, doblar o quemar las brocas y
producir orificios descentrados o de forma irregular.
Cuando taladre orificios grandes en metal,
comience con una broca pequefia, posteriormente
finalice con una broca grande. Asimismo, lubrique
la broca con aceite para mejorar la accion de
perforacion y aumentar la vida util de la broca.

PERFORACION EN MAMPOSTERIA

Para obtener el maximo rendimiento, utilice brocas de
impacto de mamposteria con punta de carburo cuando
taladre orificios en ladrillo, azulejo, hormigén, etc.

N

w

1. Mueva el botén de ajuste en el taladro percutor
hacia la izquierda para el modo de percusion.
Aplique una ligera presion y velocidad media para
obtener mejores resultados en ladrillo.

Cuando taladre orificios en azulejos, practique
sobre una pieza de desecho para encontrar la
mejor velocidad y presién. Utilice la maquina a una
velocidad muy baja para evitar que la broca se
deslice del punto de inicio.

5 MANTENIMIENTO

A PRECAUCION

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
derivados del petroéleo toquen las piezas de plastico.
Las sustancias quimicas pueden dafiar el plastico y
hacer que quede inservible.

N

w

« Limpie la carcasa y los componentes de plastico
con un pafio himedo y suave.

6

DATOS TECNICOS

Tension

24V

Velocidad sin carga

0-550 / 0-2100 min™’

Portabrocas 13 mm sin llave
Embrague 23 Posiciones + atornilla-

dor + taladro + percusion
Par 140 Nm

Peso sin bateria

1,6 kg

Modelo de bateria

P2448B4, P2448B6 y
otras series BAM

Modelo de cargador

P2448C y otras series
CAM

Nivel de presion acustica
medida

94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

Nivel de potencia acustica
medida

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibracion

7,038 m/s2, K = 1,5 m/s?

El intervalo de temperatura ambiente recomendado:

Elemento

Temperatura

Intervalo de temperatura
de almacenamiento del
aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura
de funcionamiento del
aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

A PRECAUCION

No utilice disolventes o detergentes fuertes en la
carcasa o los componentes de plastico.

A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar
tareas de mantenimiento.

5.1 LIMPIEZA DE LA MAQUINA

A PRECAUCION

La maquina debe estar seca. La humedad supone un
riesgo de descargas eléctricas.

* Quite el material no deseado del respiradero con un
aspirador.

* No pulverice el respiradero ni lo introduzca en
disolventes.

20

Intervalo de temperatura
de carga de la bateria

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervalo de temperatura
de funcionamiento del car-
gador

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Intervalo de temperatura
de almacenamiento de la
bateria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de temperatura

de descarga de la bateria

32°F (0°C) - 113°F (45°C)




7 SOLUCION DE PROBLEMAS

Debido a la gran potencia de esta herramienta, se
recomienda utilizar una bateria de 24V Powerworks
con una capacidad minima de 4Ah o superior (p.

ej., G24B4). La utilizacion de una bateria de menor
capacidad (p. ej., G24B2) puede activar la proteccion
de corriente y provocar dafios en la herramienta.

El piloto LED se ilumina cuando se aprieta el gatillo.

Funciones del piloto LED

continuamente
(no parpadea)

Estado de la Situacion del Solucién
maquina piloto LED
Normal Piloto encendido | Ninguna accién

necesaria

Bateria baja

3 parpadeos

Sustituya o car-
gue la bateria

Fuerza excesiva

6 parpadeos

Reinicie la ma-
quina

Sobretempera-
tura

9 parpadeos

Deje que la ma-
quina se enfrie

Proteccion con-
tra el retroceso

Parpadeo contin-

Reinicie la ma-

uo quina

8 GARANTIA

(La totalidad de las condiciones de la garantia puede
encontrarse en la pagina web de Powerworks)

La garantia de Powerworks es de 3 afios para el
producto y 2 afios para las baterias (uso privado /
del consumidor) a partir de la fecha de compra. Esta
garantia cubre defectos de fabricacion. Un producto
defectuoso en garantia puede ser reparado o sustituido.
Una unidad que haya sido mal utilizada o utilizada

de modo distinto al que se describe en el manual

del propietario puede no tener derecho a garantia.

El desgaste normal y las piezas de desgaste no
estan cubiertos por la garantia. La garantia original
del fabricante no se ve afectada por ninguna garantia
adicional ofrecida por un distribuidor o minorista.

Un producto defectuoso debe devolverse al punto
de compra para reclamar la garantia, junto con el
comprobante de compra (ticket).

9 DECLARACION DE
CONFORMIDAD CE

Nombre y direccion del fabricante:

Nombre: Globe Technologies Europe GmbH
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Direccion: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ale-

mania

Nombre y direccion de la persona autorizada para
compilar el archivo técnico:

Nombre: Ralf Pankalla
Direccion: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ale-
mania

Por la presente declaramos que el producto

Categoria:
Modelo:

Taladro percutor
DDM407

Véase la etiqueta de clasi-
ficacion del producto

Numero de serie:

Afio de construccion: Véase la etiqueta de clasi-

ficacién del producto

« es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).

« es conforme con las disposiciones de las siguientes
Directivas CE:

* 2011/65/UE y 2015/863/UE
* 2014/30/UE
Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las

siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:

+  EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Firma: Ted Qu, Director de
calidad

Ted Qu

Lugar, fecha: Weiterstadt.
07,07,2023
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A AVVERTIMENTO

1 DESCRIZIONE

+ Se una parte della macchina & danneggiata, non

1.1 DESTINAZIONE D'USO usare |'attrezzo.

R . . . + Se uno o piu componenti sono mancanti, non
Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati usare I'attrezzo.
di seguito. * In caso di componenti danneggiati o mancanti,
» Trapanatura a percussione in calcestruzzo, mattone contattare il centro di assistenza.

o altri materiali edili

+ Foratura di tutti i tipi di legno (legno, compensato, 1. Aprire l'imballaggio.
pannelli, legno composito e faesite ), ceramica, 2. Leggere i documenti contenuti nellimballaggio.
plastica, fibra di vetro, laminati e metalli . ) . )
. S 3. Estrarre gli accessori dall'imballaggio.
» Inserimento di viti in legno e cartongesso con punte
da avvitatore 4. Estrarre l'attrezzo dall'imballaggio.
5. Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
1.2 PANORAMICA e 9
Figura 1 A AVVERTIMENTO
1 Selettore della 5 Mandrino senza Per motivi di sicurezza, non inserire la batteria prima
velocita (bassa/alta) chiave che I'utensile sia completamente assemblato.
2 Impugnatura 6 Luce LED
ausiliaria 7 Interruttore agriletto 3.2 INSTALLAZIONE DELLA CLIP PER
3 Anello di se]e;lone 8 Selettore della CINTURA
della modalita direzione
4 Anello di regolazione 9 Clip per cintura Figura 2
della coppia
2 AVVERTENZE DI SICUREZZA La clip per cintura puo essere installata su entrambi i
COMUNI A TUTTI GLI lati dell'apparecchio.
UTENSILI ELETTRICI 1. Allineare la clip per cintura con il foro
sull'apparecchio.
A AVWVERTIMENTO ) ) , '
2. Inserire e serrare la vite per fissare la clip per
Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le cintura.
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. La mancata 3.3 INSTALLAZIONE DELLA PUNTA
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito .
Figure 5-6

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi. 1. Portare il selettore della direzione in posizione

centrale per bloccare l'interruttore a grilletto.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Ruotare il mandrino in senso antiorario per aprirlo.

N

Inclinare I'apparecchio verso I'alto per evitare che la
Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze punta cada.
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete

[

; ) 4. Inserire la punta all'interno del mandrino.
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).
5. Assicurarsi che la punta sia centrata, quindi ruotare
3 INSTALLAZIONE il mandrino in senso orario per chiuderlo.
3.1 DISIMBALLAGGIO i NOTA
DELL'ATTREZZO Non usare chiavi per serrare o allentare le ganasce

del mandrino.

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di assemblare correttamente I'attrezzo A AVVERTIMENTO

! .
prima dell'uso. Inserire la punta nel mandrino in linea retta. Non

inserire la punta nel mandrino in direzione obliqua.
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3.4
Figura 7

RIMOZIONE DELLA PUNTA

1. Portare il selettore della direzione in posizione
centrale per bloccare l'interruttore a grilletto.

N

Ruotare il mandrino in senso antiorario per aprirlo.

w

Rimuovere la punta.

A AVWERTIMENTO

Prepararsi all'eventualita di inceppamento della punta
all'inizio della perforazione. In tale evenienza, il
trapano ha la tendenza ad arrestarsi e muoversi

in direzione opposta rispetto al senso di rotazione,
causando la perdita di controllo all'inizio della
perforazione. Se non si & preparati, tale perdita di
controllo pud causare lesioni gravi.

3.5 INSTALLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA AUSILIARIA
Figure 3-4

L'impugnatura ausiliaria puo essere installata su
entrambi i lati dell'apparecchio.

1. Ruotare 'impugnatura in senso antiorario per

allentarla.

2. Divaricare i ganci per adattarli alle scanalature di
fissaggio, dietro I'anello di selezione della modalita.

3. Posizionare i ganci sulle scanalature di fissaggio e
inserirli come illustrato.

4. Ruotare l'impugnatura in senso orario per serrarla.

A AVWVERTENZA

Prima dell'uso, assicurarsi che l'impugnatura sia
fissata saldamente.

3.6 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO

BATTERIA
Figura 8

A AVWERTIMENTO

« Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono
danneggiati, sostituirli immediatamente.

* Spegnere l'apparecchio e attendere che il motore
si arresti prima di installare o rimuovere il gruppo
batteria.

« Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
riportate nel manuale della batteria e del
caricabatteria.

1. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
scanalature sul vano batteria.

Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non
si blocca in posizione.

24

3. Un"clic" indica che la batteria & fissata
correttamente.

3.7 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 8
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.
2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

4 UTILIZZO

A AVVERTIMENTO
Indossare sempre protezioni per gli occhi.

A AVVERTIMENTO

Non usare accessori non raccomandati dal costruttore
dell'apparecchio.

41 SELEZIONE DELLA MODALITA

Figura 9

Per modificare la modalita operativa, spostare il
selettore di modalita nella posizione corretta.

L'apparecchio € utilizzabile per tre funzioni: cacciavite
(a), trapano (b) e trapano a percussione (c).

La coppia non pud essere regolata fino all'avvio della
modalita cacciavite (a).

A. Direzione per ridurre la coppia.

B. Direzione per aumentare la coppia.

Durante la trapanatura a percussione, non applicare
una pressione eccessiva.

4.2 REGOLAZIONE DELLA COPPIA
Figura 10

L'impostazione corretta dipende dall'applicazione, dal
tipo di punta o dispositivo di fissaggio e dal materiale. In
generale, si raccomanda di usare una coppia maggiore
per le viti di grandi dimensioni. Se la coppia & troppo
elevata, le viti possono subire danni o rompersi.

1. Ruotare I'anello di regolazione della coppia in senso
orario per diminuire la coppia.

Ruotare I'anello di regolazione della coppia in senso
antiorario per aumentare la coppia.

2.

La coppia puo essere regolata esclusivamente in
modalita di avvitatura.




4.3 SELEZIONE DELLA DIREZIONE DI

ROTAZIONE L'apparecchio non funziona finché il selettore della
direzione non viene spostato completamente a destra
Al di sopra dell'interruttore a grilletto & presente il o a sinistra. Non usare I'apparecchio a bassa velocita
selettore della direzione (avanti/indietro), che modifica per lunghi periodi di tempo.

la direzione di rotazione della punta. -
1. Impugnare I'apparecchio saldamente tenendo una

Figura 11 mano sull'impugnatura principale e I'altra mano
1. Quando il selettore della direzione & sul lato sinistro sullimpugnatura ausiliaria.
dell'interruttore a grilletto, la punta si muovera in 2. Spostare il selettore della direzione a destra o a
avanti. sinistra.
2. Quando il selettore della direzione & sul lato 3. Premere l'interruttore a grilletto per avviare
destro dell'interruttore a leva, la punta si muovera I'apparecchio.
all'indietro.
3. Portare il selettore della direzione in posizione
centrale (bloccaggio) per ridurre il rischio di avvio L'apparecchio & dotato di un freno elettrico. Al
accidentale quando I'apparecchio non & in uso. rilascio dell'interruttore a grilletto, il freno elettrico si

attivera automaticamente per arrestare rapidamente la
A AVVERTIMENTO rotazione.

Rilasciare l'interruttore a grilletto e lasciare che il

mandrino si arresti completamente. 4.6 ARRESTO DELL'APPARECCHIO
1. Rilasciare l'interruttore per arrestare I'apparecchio.
A AVVERTIMENTO P PP
Attendere che il mandrino si arresti completamente A AVVERTIMENTO
prima di modificare la direzione di rotazione. Rilasciare l'interruttore e lasciare che I'apparecchio si

arresti completamente.

i NOTA

L'apparecchio non funziona finché il selettore della

4.7 REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

direzione non viene spostato completamente a destra Figura 13
o a sinistra.
1. Aumentare la pressione sull'interruttore a leva per
44 REGOLAZIONE DEL RIDUTTORE aumentare la velooia.
A DUE VELOCITA 2. Ridurre la pressione sull'interruttore a leva per

diminuire la velocita.

4.8 SUGGERIMENTI DI UTILIZZO
Il trapano dispone di un riduttore a due velocita che

consente di trapanare o avvitare a velocita BASSA FORATURA DI LEGNO
(impostazione 1) o ALTA (impostazione 2). Sulla parte
superiore dell'apparecchio & presente un cursore.

Figura 12

Per i migliori risultati, utilizzare punte in acciaio super
rapido per la foratura di legno.

1. Quando si utilizza il trapano a velocita BASSA (1), 1. Iniziare a forare a velocita ridotta per evitare che la
la velocita diminuisce mentre la coppia e la potenza punta possa scivolare. Aumentare la velocita mano
aumentano. a mano che la punta penetra nel materiale.

2. Quando si utilizza il trapano a velocita ALTA (2), 2. Quando si fora da parte a parte, posizionare un

la velocita aumenta mentre la coppia e la potenza
diminuiscono.

blocco di legno dietro al pezzo per evitare che il
bordo sul retro del foro si spacchi o si scheggi.

A AVVERTIMENTO FORATURA DI METALLO
Usare la velocita BASSA (1) per applicazioni che Per i migliori risultati, utilizzare punte in acciaio super
richiedono una coppia e una potenza elevate, e usare rapido per la foratura di metallo o acciaio.

la velocita ALTA (2) per applicazioni che richiedono

un‘awvitatura o una foratura rapide. 1. Iniziare a forare a velocita ridotta per evitare che la

punta possa scivolare.

4.5 AVVIO DELL'APPARECCHIO 2. Mantenere una velocita € una pressione che
consentano alla punta di penetrare senza
Figura 13 surriscaldarsi. Una pressione eccessiva pud

surriscaldare il trapano, usurare i cuscinetti, piegare
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o bruciare le punte e produrre fori decentrati o di
forma irregolare.

Per praticare fori di grandi dimensioni nel metallo,
iniziare con una punta piccola e finire con una punta
piu grande. Inoltre, lubrificare la punta per migliorare
I'azione di foratura e aumentare la durata di vita
della punta.

FORATURA DI MURATURA

Per le migliori prestazioni, usare punte per muratura
in carbonio durante la foratura di mattoni, piastrelle,
calcestruzzo, ecc.

w

1. Spostare il selettore della modalita verso sinistra per
la trapanatura a percussione.

Applicare una leggera pressione e una velocita
media per risultati ottimali nel mattone.

Durante la foratura di piastrelle, effettuare una prova
su un pezzo di scarto per determinare la velocita

e pressione piu adatte. Iniziare a forare a velocita
ridotta per evitare che la punta possa scivolare.

5 MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con
olio dei freni, benzina e materiali a base di petrolio.
Gli agenti chimici possono danneggiare la plastica e
renderla inservibile.

A AVVERTENZA

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti
in plastica.

A AVWERTIMENTO

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

N

w

5.1 PULIZIA DELL'APPARECCHIO

A AVWVERTENZA

L'apparecchio deve essere asciutto. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica.

* Rimuovere il materiale estraneo dalle aperture di
ventilazione con un aspirapolvere.

* Non spruzzare aria sulle aperture di ventilazione e
non pulirle con solventi.

» Pulire le superfici esterne e i componenti in plastica
con un panno morbido e umido.

6 SPECIFICHE TECNICHE

24V
0-550 / 0-2100 min™"

Tensione

Velocita a vuoto

Mandrino 13 mm senza chiave
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Modalita 23 posizioni + Avvitatore +
Trapano + Trapano a per-
cussione

Coppia 140 Nm

Peso senza batteria 1,6 kg

Modello di batteria

P2448B4, P2448B6 e al-
tre serie BAM

Modello di caricabatteria

P2448C e altre serie CAM

Livello di pressione so-
nora misurato

94 dB(A), Kpa = 5 dB(A)

Livello di potenza sonora
misurato

102 dB(A), Kya = 5 dB(A)

Vibrazioni

7,038 m/s2, K = 1,5 m/s2

Intervallo di temperature raccomandato

Condizione

Temperatura

Intervallo di temperature
per la conservazione
dell'apparecchio

Da 32°F (0°C) a 113°F
(45°C)

Intervallo di temperature
per l'uso dell'apparecchio

Da 32°F (0°C) a 113°F
(45°C)

Ricarica della batteria

Da 39°F (4°C) a 104°F
(40°C)

Utilizzo del caricabatteria

Da 39°F (4°C) a 104°F
(40°C)

Conservazione della bat-
teria

Da 32°F (0°C) a 113°F
(45°C)

Scaricamento della batte-
ria

Da 32°F (0°C) a 113°F
(45°C)

7

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

A causa dell'elevata potenza generata
dell'apparecchio, si raccomanda l'uso di una batteria
Powerworks da 24 V con capacita di almeno 4

Ah (ad esempio G24B4). L'uso di una batteria di
capacita inferiore (ad esempio G24B2) puo attivare il
dispositivo di protezione e danneggiare I'apparecchio.

La luce LED si accende automaticamente alla pressione

dell'interruttore a grilletto.



Significato della luce LED

Stato Luce LED Soluzione
Normale Luce fissa (non |[Non & necessar-
lampeggia) io intervenire.
Batteria quasi 3 lampeggia- Sostituire o ricar-
scarica menti icare la batteria.
Forza eccessiva |6 lampeggia- Riavviare I'ap-
menti parecchio.
Surriscaldamen- |9 lampeggia- Lasciare che
to menti I'apparecchio si

raffreddi.

Protezione con-
tro il contraccol-

po

Lampeggiamen-
to continuo

Riavviare I'ap-
parecchio.

8 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono

consultabili sul Powerworks sito web.)

. Powerworks offre una garanzia di 3 anni per il prodotto
e di 2 anni per le batterie (uso domestico/privato)

dalla data di acquisto. La garanzia copre i difetti di
fabbricazione. | prodotti difettosi in garanzia possono
essere riparati o sostituiti. L'uso del prodotto in modo
improprio o diverso da come descritto nel manuale

di istruzioni pud invalidare la garanzia. La normale
usura del prodotto e degli accessori non € coperta

dalla garanzia. La garanzia del fabbricante non &
influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte
dal rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

9 DICHIARAZIONE DI

CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome:

Indirizzo:

Germania

Globe Technologies Europe GmbH
Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare

il fascicolo tecnico

Nome:

Indirizzo:

Ralf Pankalla
Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germania

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria:
Modello:

Martello perforatore

DDM407
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Anno di fabbricazione:

Numero di serie:

consultare la targa del
prodotto

consultare la targa del
prodotto

€ conforme ai requisiti della direttiva Macchine

2006/42/EC;

€ conforme ai requisiti delle seguenti direttive

europee:

« 2011/65/EU & (EU)2015/863

« 2014/30/EU

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/
clausole degli) standard armonizzati europei:

EN 62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

62321-7-2; IEC 62321-8

Luogo, data: Weiterstadt.

07,07,2023

Firma: Ted Qu, Direttore
Qualita

Ted Qu
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1 DESCRIPTION
1.1 OBJET

Vous pouvez employer ce produit aux fins suivantes :

» Pergage a percussion dans le béton, la brique ou
autre magonnerie

» Percage dans tous les types de produits en
bois (bois de charpente, contreplaqué, panneau,
panneau composite et panneau dur), céramique,
plastique, fibre de verre, laminé et métal

» Vissage dans le bois et les cloisons avec des
embouts de vissage

1.2 APERCU

Figure 1

1 Bouton 5 Mandrin sans clé
d_‘engrenages a deux 6 Teémoin LED
\stgss«?s ( HITII.‘Q) 7 Gachette

2 Poignée au>f| |a|rle 8 Bouton de sens
Bague de sélection . )
de mode 9 Clip de ceinture

4 Bague d'ajustement
de couple

2 AVERTISSEMENTS DE
SECURITE POUR OUTILS
ELECTRIQUES GENERAUX

A AVERTISSEMENT

Lisez I'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées a la suite peut
entrainer une décharge électrique, un incendie ou des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT

+ Sides piéces de la machine sont endommagées,
n'utilisez pas la machine.

+ Sides piéces sont manquantes, n'utilisez pas la
machine.

+ Sides pieces sont endommagées ou manquantes,
contactez le centre d'entretien.

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expression "outil électrique” dans les avertissements
désigne votre oultil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

3 INSTALLATION
3.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'assembler correctement la machine
avant son usage.

1. Ouvrez I'emballage.
2. Lisez la documentation fournie dans la boite.

Retirez toutes les piéces non-assemblées de la
boite.

Retirez la machine de la boite.

Mettez la boite et le matériau d'emballage au rebut
dans le respect de la réglementation locale.

A AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité personnelle, n'insérez pas
la batterie avant que l'outil ne soit assemblé
complétement.

3.2 INSTALLATION DE CLIP DE
CEINTURE

Figure 2

i REMARQUE

Le clip de ceinture peut étre installé d'un coté
quelconque du boitier.

1. Alignez le clip de ceinture avec l'orifice dans la
machine.

2. Insérez et serrez la vis pour fixer le clip de ceinture.
3.3 INSTALLATION DE FORET

Figure 5-6
1. Poussez le bouton de sens au centre pour
verrouiller la gachette.

N

Tournez le mandrin dans le sens antihoraire pour
I'ouvrir.

3. Inclinez la machine vers le haut pour éviter que le
foret ne tombe.

>

Placez le foret dans I'ouverture du mandrin.

o

Assurez-vous que le foret est centré puis tournez le
mandrin dans le sens horaire pour serrer.

i REMARQUE

N'utilisez pas une clé pour serrer ou desserrer les
machoires de mandrin.

A AVERTISSEMENT

Placez le foret droit dans le mandrin. Ne placez pas le
foret en angle dans le mandrin pour serrer ensuite.




3.4 RETRAIT DE FORET

Figure 7

1. Poussez le bouton de sens au centre pour
verrouiller la gachette.

2. Tournez le mandrin dans le sens antihoraire pour
I'ouvrir.

3. Retirez le foret.

A AVERTISSEMENT

Soyez prét au blocage lorsque la méche traverse. Si
c'est le cas, la perceuse a tendance a se bloquer et
a sursauter dans le sens contraire de la rotation. Elle
risque de provoquer une perte de contrdle en cas de
traversée du matériau. En cas d'impréparation, cette
perte de contrdle risque de provoquer des blessures
graves.

3.5 FIXATION DE POIGNEE
AUXILIAIRE
Figure 3-4

La poignée auxiliaire peut étre installée d'un cété
quelconque de la machine.

1. Tournez la prise de la poignée dans le sens
antihoraire pour la desserrer.

2. Ouvrez les crochets assez largement pour s'ajuster
sur les nervures de montage, derriére la bague de
sélection de mode.

3. Placez les crochets sur les nervures de montage
en vous assurant que les crochets sont positionnés
dans les fentes comme illustré.

4. Tournez la prise de poignée dans le sens horaire
pour la serrer.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous que la poignée est bien serrée avant de
débuter I'utilisation.

3.6 INSTALLATION DE LA BATTERIE

Figure 8

A AVERTISSEMENT

« Sile pack-batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le directement.

* Arrétez la machine et attendez que le moteur
s'arréte avant d'installer ou de retirer la batterie.

*  Vous devez lire, comprendre et appliquer les
instructions du manuel de la batterie et du
chargeur.

1. Alignez les ailettes du pack-batterie avec les
rainures dans le logement de batterie.

2. Poussez le pack-batterie dans le logement de
batterie jusqu'a le verrouiller.

3. Au clic audible, la batterie est installée
correctement.

3.7 RETRAIT DE LA BATTERIE

Figure 8

1. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie
sans le relacher.

2. Retirez la batterie de la machine.

4 FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT
Portez systématiquement une protection oculaire.

A AVERTISSEMENT
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N'utilisez aucun accessoire non recommandé par le
fabricant de ce produit.

41 SELECTION DE MODE

Figure 9

Pour changer de mode de travail, ajustez la bague de
sélection de mode sur la position correcte.

La machine est utilisée pour trois fonctions : tournevis
(a), perceuse (b) et perceuse a percussion (c).

i REMARQUE

Le couple n'est pas réglable avant le démarrage du
mode tournevis (a).

A. Sens de réduction du couple.
B. Sens d'augmentation du couple.

i REMARQUE

Pour le percage a percussion, n'appliquez pas une
pression excessive.

4.2 REGLAGE DU COUPLE

Figure 10

Le réglage approprié dépend du travail et du type de

foret, de la fixation et du matériau utilisé. En général,

utilisez un couple supérieur pour les vis plus grandes.

Si le couple est trop élevé, les vis risquent d'étre

endommagées ou de casser.

1. Tournez la bague d'ajustement de couple dans le
sens horaire pour réduire le couple.

2. Tournez la bague d'ajustement de couple dans le
sens antihoraire pour augmenter le couple.

i REMARQUE

L'ajustement du couple est uniquement actif en mode
tournevis.




4.3 AJUSTEMENT DU SENS DE 1 REMARQUE
ROTATION La machine ne marche pas tant que le bouton de
sens n'est pas poussé a fond a gauche ou a droite.
La machine comporte un bouton de sens (verrouillage N'utilisez pas la machine a vitesse lente pendant des
avance/recul) au-dessus de la gachette de commutation périodes prolongées.

pour changer le sens de rotation du foret. - - -
1. Tenez la machine fermement avec la main droite

Figure 11 sur la poignée principale et la main gauche sur la
1. Lorsque le bouton de sens est sur le coté gauche de poignée auxiliaire.
la gachette de commutation, le foret tourne dans le 2. Poussez le bouton de sens & gauche ou & droite.

sens de |'avance.

Appuyez sur la gachette de commutation pour

2. Lorsque le bouton de sens est sur le c6té droit de . allumer la machine.
la gachette de commutation, le foret tourne dans le
sens du recul. i REMARQUE
3. Positionnez le bouton de sens sur arrét (verrou Cette machine est équipée d'un frein électrique. Une
central) pour réduire la possibilité de démarrage fois la gachette libérée, le frein électrique s'engage
accidentel lorsque l'outil n'est pas utilisé. automatiquement pour interrompre rapidement la
rotation.
A AVERTISSEMENT
Relachez la gachette de commutation et laissez 4.6 ARRET DE LA MACHINE
le mandrin s'arréter complétement pour arréter la
machine. 1. Relachez la gachette pour arréter la machine.
A AVERTISSEMENT
A AVERTISSEMENT " " ; T
Relachez la gachette et laissez la machine s'arréter
Laissez le mandrin s'arréter complétement avant de complétement.

changer de sens de rotation.

4.7 AJUSTEMENT DE VITESSE

i REMARQUE VARIABLE

La machine ne marche pas tant que le bouton de sens

n'est pas enfoncé a fond a gauche ou a droite. Figure 13

1. Augmentez la pression sur la gachette pour

4.4 AJUSTEMENT DE TRAIN acceélérer.

D'ENGRENAGES DEUX VITESSES 2. Réduisez la pression sur la gachette pour ralentir.
Figure 12 4.8 PERCAGE DE MATERIAUX
La machine comporte un train d'engrenages deux PERGAGE DU BOIS

vitesses pensé pour le pergage ou le serrage a vitesse
LO (1) ou HI (2) (lente ou rapide respectivement).

Un interrupteur coulissant se trouve au sommet de la
machine. 1. Utilisez la machine a vitesse trés basse pour éviter
que le foret ne glisse du point initial. Accélérez a
mesure que le foret mord dans le matériau.

Pour des performances maximum, utilisez des forets en
acier haute vitesse pour le pergage du bois.

1. Sivous utilisez la machine a la vitesse LO (1),
la vitesse diminue et la machine offre plus de
puissance et de couple. 2. Pour le percage a travers des orifices, placez une
piéce de bois derriére la piece a ouvrer pour éviter
des bords éclatés ou fragmentés sur l'arriere de
I'orifice.

PERGAGE DU METAL

Pour des performances maximum, utilisez des forets

N

Si vous utilisez la machine a la vitesse HI (2),
la vitesse s'éléve et la machine offre moins de
puissance et de couple.

A AVERTISSEMENT

Utilisez la vitesse LO (1) pour des applications en acier haute vitesse pour le pergage du métal ou de
nécessitant un couple et une puissance élevés et la I'acier.
vitesse HI (2) pour les applications de serrage ou de
pergage rapides. 1. Utilisez la machine a vitesse trés basse pour éviter
que le foret ne glisse du point initial.
45 DEMARRAGE DE LA MACHINE 2. Maintenez une vitesse et une pression assurant la
coupe mais sans surchauffe du foret. L'application
Figure 13 d'une pression excessive entraine : Surchauffe du
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foret ; usure des roulements ; courbure ou brdlure
des forets ; production d'orifices décentrés ou de
forme irréguliére.

Pour percer de grands orifices dans le métal,
commencez avec un petit foret puis terminez par

un foret plus grand. Vous pouvez aussi lubrifier le
foret avec de I'huile afin d'améliorer le percage et de
prolonger la vie utile du foret.

PERGAGE DE MACONNERIE

Pour des performances maximum, utilisez des forets de
percussion pour magonnerie a pointe au carbure pour
percer des orifices dans la brique, le carrelage, le béton,
etc.

w

1. Déplacez le bouton d'ajustement de la perceuse

a percussion sur la gauche pour passer en mode
percussion.

Appliquez une Iégére pression et une vitesse
moyenne pour le summum des résultats avec la
brique.

Pour percer des orifices dans le carrelage, pratiquez
sur une chute de carrelage afin de déterminer la
vitesse et la pression idéales. Utilisez la machine a
vitesse trés basse pour éviter que le foret ne glisse
du point initial.

5 MAINTENANCE

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et

les substances a base de pétrole toucher les

piéces en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager le plastique et rendre son entretien
impossible.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants
sur les composants ou le boitier en plastique.

A AVERTISSEMENT

Retirez le pack-batterie de la machine avant la
maintenance.

N

w

5.1 NETTOYEZ LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

La machine doit étre seche. L'humidité peut entrainer
un risque de décharge électrique.

» Débarrassez 'aération des matériaux indésirables
avec un aspirateur.

* Ne pulvérisez pas I'aération ou ne la placez pas
dans des solvants.

» Nettoyez le boitier et les composants en plastique
avec un chiffon doux humide.
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6

DONNEES TECHNIQUES

Tension

24V

Vitesse a vide

0-550 / 0-2100 min™’!

Mandrin 13 mm sans clé
Embrayage 23 Positions + Tournevis+

Perceuse + Marteau
Couple 140 Nm

Poids sans batterie

1,6 kg

Modéle de batterie

P2448B4, P2448B6 et au-
tres séries BAM

Modeéle de chargeur

P2448C et autres séries
CAM

Niveau de pression
acoustique mesuré

94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

Niveau de puissance
acoustique mesuré

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibration

7,038 m/s2, K = 1,5 m/s?

La plage de température a

mbiante recommandée :

Elément

Température

Plage de température de
stockage d'appareil

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de
service d'appareil

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de
charge de batterie

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Plage de température de
service de chargeur

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Plage de température de
stockage de batterie

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Plage de température de

décharge de batterie

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7

DEPANNAGE

i REMARQUE

Du fait de la puissance élevée de cette outil,
il est recommandé d'employer une batterie 24V
Powerworks d'une capacité minimum de 4Ah (ex.

G24B4). L'emploi d'une bat

terie d'une capacité

inférieure (ex. G24B2) risque d'activer la protection de

courant et d'endommager "

outil.

Le témoin LED s'allume une fois la gachette actionnée.




Fonctions de témoin LED

Statut de ma-
chine

Scénario de té-
moin LED

Solution

Normal

Témoin allumé
(sans clignoter)

Aucune action
nécessaire

Batterie faible

3 clignotements

Remplacez ou

chargez la batt-
erie

Redémarrez la
machine

Force excessive |6 clignotements

Laissez la ma-
chine refroidir

Surchauffe 9 clignotements

Redémarrez la
machine

Protection contre
les contrecoups

Clignotement
continu

8 GARANTIE

(Les conditions générales completes de la garantie se
trouvent sur le site web de Powerworks)

La garantie Powerworks est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) a compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant
sous garantie peut étre réparé ou remplacé. La garantie
d'une unité qui a fait I'objet d'abus ou d'un usage
différent de celui décrit dans le manuel du propriétaire
peut étre refusée. L'usure normale et les piéces d'usure
ne sont pas couvertes par la garantie. La garantie du
fabricant d'origine n'est pas affectée par toute garantie
additionnelle offerte par un distributeur ou un revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de
prétendre a la garantie.

9 DECLARATION DE
CONFORMITE CE

Nom et adresse du fabricant :

Nom : Globe Technologies Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-
lemagne

Adresse :

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le
dossier technique :

Nom : Ralf Pankalla
Adresse : Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-
lemagne

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie :
Modéle :

Perceuse a percussion
DDM407
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Numéro de série : Voir étiquette de caractér-

istiques du produit

Année de construction : Voir étiquette de caractér-

istiques du produit

« est en conformité avec les dispositions pertinentes
de la Directive Machine 2006/42/CE.

« est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

* 2011/65/UE & (UE)2015/863
«  2014/30/UE

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de)
normes européennes harmonisées suivantes ont été
appliquées :

« EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Lieu et date : Weiterstadt.
07,07,2023

Signature : Ted Qu, Direc-
teur Qualité

Ted Qu
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1 DESCRICAO
1.1 INTUITO

Pode usar este produto com os intuitos listados abaixo:

» Perfurar com percussdo em betéo, tijolo ou outro
tipo de alvenaria

» Perfurar todo o tipo de produtos de madeira
(troncos, contraplacado, painéis, tabuas e tabiques),
ceramica, plastico, fibra de vidro, laminados e
metais

+ Aparafusar em madeira e placas de reboco com
cabecas de aparafusar

1.2 VISTA PORMENORIZADA
Imagem 1
1 Botdoda Mandril sem chave
transmiss&o de duas Luz LED
velocidades (alta e )
Gatilho

baixa)
2 Pega auxiliar
3 Anel de selegédo do
modo
4 Anel de ajuste do
binario
2 AVISOS DE SEGURANCA
GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

Botéo da diregéo
Clipe para o cinto

© o N o O

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustragoes e especificagoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. Ndo seguir todos os avisos

e instrugbes podera dar origem a choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
referéncias.

O termo "ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam com
bateria (sem fios).

3 INSTALAGAO
3.1 RETIRAR A MAQUINA DA CAIXA

A AVISO

Certifique-se de que monta corretamente a maquina
antes da utilizagdo.

+ Se houver pegas danificadas, ndo use a maquina.

* Se houver pegas em falta, ndo use a maquina.

» Se houver pecas danificadas ou em falta, contacte
o centro de reparagéo.

Abra a caixa.

Leia a documentagéo fornecida na caixa.
Retire todas as pegas desmontadas da caixa.
Retire a maquina da caixa.

Elimine a caixa e o material de empacotamento de
acordo com as normas locais.

o wDd -~

A AVISO

Para sua seguranca pessoal, ndo insira a bateria
antes de ter montado a ferramenta por completo.

3.2 INSTALAR O CLIPE PARA O
CINTO
Imagem 2

O clipe para o cinto pode ser instalado em qualquer
um dos lados da estrutura.

1. Alinhe o clipe para o cinto com o orificio na
maquina.

2. Insira e aperte o parafuso para fixar o clipe para o
cinto.

3.3 INSTALAR A BROCA

Imagem 5-6

1. Pressione o botdo da diregédo para a posigao central
para fixar o gatilho.

2. Rode o mandril no sentido inverso ao dos ponteiros
do reldgio para abrir.

3. Incline a maquina para cima para evitar que a broca
caia.

4. Coloque a broca na abertura do mandril.

5. Certifique-se de que a broca fica centrada, depois

rode o mandril no sentido dos ponteiros do relégio
para apertar.

i NOTA

N&o use uma chave para apertar ou desapertar o
mandril.

A AVISO

Insira a broca a direito no mandril. Nao coloque a

broca torta no mandril e depois aperte.
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3.4 RETIRAR A BROCA

Imagem 7

3.7 RETIRAR A BATERIA

Imagem 8

1. Pressione o botéo da diregdo para a posigéo central 1.
para fixar o gatilho.

Prima e mantenha premido o bot&o de libertagéo da
bateria.

2. Rode o mandril no sentido inverso ao dos ponteiros
do relégio para abrir.

2. Retire a bateria da maquina.

4 FUNCIONAMENTO

A AVISO
Use sempre protecéo ocular.

A AVISO

Na&o utilize quaisquer ligacdes ou acessorios ndo
recomendados pelo fabricante deste produto.

3. Retire a broca.

A AVISO

Esteja preparado para a perfuragéo da broca. Quando
isto acontecer, a broca tem tendéncia para agarrar e
dar um ressalto na diregdo oposta a rotagédo e pode
dar origem a perda de controlo ao perfurar o material.
Se ndo estiver preparado, esta perda de controlo
pode resultar em possiveis ferimentos graves.

4.1 SELECIONE O MODO

Imagem 9

3.5 FIXAR A PEGA AUXILIAR

Imagem 3-4

Para alterar o modo de funcionamento, ajuste o anel de

A pega auxiliar pode ser instalada em qualquer um dos a Or:
selegdo do modo para a posigao correta.

lados da maquina.
A maquina é usada para trés fungdes: Aparafusar (a),
perfurar (b) e perfurar pneumatico (c).

1. Rode a pega no sentido inverso ao dos ponteiros do
relogio para a desapertar.
2. Abra bem os ganchos para caberem sobre os

rebordos de fixacdo por detras do anel de selegéo
do modo.

O binario ndo pode ser ajustado até que o modo de
aparafusar (a) seja iniciado.

3. Coloque os ganchos sobre os rebordos de
fixagdo, certificando-se de que os ganchos ficam
posicionados nas ranhuras conforme apresentado.

A. Diregéo para diminuir o binario.

4. Rode a pega no sentido dos ponteiros do reloégio B. Diregéio para aumentar o binario.

para apertar.

A CUIDADO

Quando usar o perfurar pneumatico, nao fagca muita

Certifique-se de que a pega esta segura antes de pressdo.
comegar a utilizagéo. .
4.2 AJUSTAR O BINARIO
3.6 INSTALAR A BATERIA Imagem 10
Imagem 8 A definicdo adequada depende do trabalho e tipo de

broca ou cabeca de aperto, fixador e do material
que vai ser trabalhado. De um modo geral, use um

A AVISO

Se a bateria ou carregador estiver danificado,
proceda a sua substituicéo.

Pare a maquina e espere que o motor pare por
completo antes de instalar ou retirar a bateria.
Leia, compreenda e siga as instru¢des no manual
da bateria e do carregador.

. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as

ranhuras no compartimento da bateria.

binario mais elevado para parafusos maiores. Se o
binario for demasiado elevado, os parafusos podem

ficar danificados ou partidos.

1.

2.

Rode o anel de ajuste do binario no sentido dos
ponteiros do relégio para diminuir o binario.

Rode o anel de ajuste do binario no sentido inverso
ao dos ponteiros do relégio para aumentar o binario.

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento, O ajuste do bindrio s esta ativo no modo de
até ficar fixada no lugar. conduc&o.
3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta

instalada.
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43 AJUSTAR A DIREGAO DE
ROTAGAO

A maquina tem um botdo da direcéo (bloqueio de
avango/retrocesso) acima do gatilho do interruptor para
alterar a diregéo da broca.

Imagem 11

1. Quando o botao da diregdo estiver do lado
esquerdo do gatilho do interruptor, a direcéo da
broca é para a frente.

N

Quando o botdo da diregao estiver do lado direito
do gatilho do interruptor, a diregéo da broca é para
trés.

w

Coloque o botdo da diregdo na posigdo OFF
(blogqueio central) para ajudar a diminuir a
possibilidade de arranque acidental quando nao
utilizar o aparelho.

A AVISO

Liberte o gatilho do interruptor e deixe o mandril parar
por completo para parar a maquina.

A AVISO

Deixe o mandril parar por completo antes de alterar a
direcdo de rotacgao.

i NOTA

A maquina néo funciona até que o botéo da direcao
seja pressionado por completo para a esquerda ou
para a direita.

4.4 AJUSTAR A TRANSMISSAO DE
DUAS VELOCIDADES

Imagem 12

A maquina tem uma transmissao de duas velocidades
para perfurar ou aparafusar: Alta (1) ou baixa (2). Existe
um interruptor deslizante na parte superior da maquina.

1. Quando usar a maquina na velocidade baixa (1), a
velocidade diminui e a maquina tem mais poténcia e
binario.

N

Quando usar a maquina na velocidade alta (2),
a velocidade aumenta e a maquina tem menos
poténcia e binario.

Use a velocidade baixa (1) para mais poténcia
e binario e a velocidade alta (2) para perfurar
rapidamente ou aparafusar.

4.5 LIGAR A MAQUINA

Imagem 13

A maquina nao funciona até que o botéo da diregao
seja pressionado por completo para a esquerda
ou para a direita. Nao utilize a maquina a baixas
velocidades durante longos periodos de tempo.

1. Segure a maquina firmemente, com uma méo na
pega principal e a outra na pega auxiliar.

2. Pressione o botdo da diregédo para a esquerda ou
para a direita.

3. Prima o gatilho do interruptor para ligar a maquina.

Esta maquina vem equipada com travao elétrico.
Quando o gatilho & libertado, o travéo elétrico é
ativado automaticamente para parar rapidamente a
rotacao.

4.6 PARAR A MAQUINA

1. Liberte o gatilho para desligar a maquina.

A AVISO

Liberte o gatilho e permita que a maquina pare por
completo.

4.7 AJUSTAR A VELOCIDADE
VARIAVEL
Imagem 13

1. Aumente a pressé&o no gatilho para aumentar a
velocidade.

2. Diminua a pressao no gatilho para diminuir a
velocidade.

4.8 PERFURAR MATERIAIS
PERFURAR MADEIRA

Para um desempenho maximo, use brocas de ago de
alta velocidade para perfurar madeira.

1. Comece a perfurar a velocidades muito baixas, para
evitar que a broca se afaste do ponto de perfuracéo.
Aumente a velocidade a medida que a broca vai
entrando na madeira.

2. Quando perfurar, coloque um bloco de madeira
atras da peca a ser trabalhada, para evitar
extremidades lascadas na parte lateral do orificio.

PERFURAR METAL

Para um desempenho maximo, use brocas de ago de
alta velocidade para perfurar metal ou ago.

1. Comece a perfurar a velocidades muito baixas, para
evitar que a broca se afaste do ponto de perfuracéo.
2. Mantenha uma velocidade e presséao que lhe
permita cortar sem sobreaquecer a broca. Se
aplicar demasiada presséo, pode: Sobreaquecer
a broca, desgastar os rolamentos, dobrar ou
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queimar as brocas e criar orificios descentrados ou
irregulares.

Quando perfurar orificios grandes em metal,
comece com uma broca pequena e termine com
uma broca grande. Além disso, lubrifique a broca
com 6leo para melhorar a perfuragdo e aumentar o
tempo de vida da broca.

PERFURAR ALVENARIA

Para um desempenho maximo, use brocas de impacto
de alvenaria com ponta de carboneto quando perfurar
tijolo, azulejo, betéo, etc.

w

1. Mova o botéo de ajuste no berbequim pneumatico
para a esquerda para o modo de impacto.
Aplique uma ligeira presséo e velocidade média
para melhores resultados no tijolo.

Quando perfurar orificios em azulejo, pratique
num pedago de refugo, para determinar a melhor
velocidade e pressdo. Comece a perfurar a
velocidades muito baixas, para evitar que a broca
se afaste do ponto de perfuragédo.

5 MANUTENGAO

A CUIDADO

N&o permita que fluido dos travdes, gasolina,
materiais a base de petréleo toquem nas pegas de
plastico. Os quimicos podem causar danos no plastico
e torna-lo irreparavel.

A CUIDADO

Nao utilize solventes fortes ou detergentes na
estrutura de plastico ou componentes.

A AVISO

Retire a bateria da maquina antes de proceder a
manutengéo.

N

w

5.1 LIMPAR A MAQUINA

A CUIDADO

A maquina tem de estar seca. A humidade pode
causar riscos de choques elétricos.

+ Limpe o material indesejado dos orificios de
ventilagdo com um aspirador.

» Na&o pulverize liquidos para os orificios de
ventilagdo nem os coloque dentro de solventes.

* Limpe a estrutura e os componentes de plastico
com um pano suave ligeiramente embebido em

agua.
6 CARACTERISTICAS
TECNICAS
|Vo|tagem | 24V

Velocidade sem carga

0-550 / 0-2100 min-"

Mandril

13 mm sem chave

Embraiagem 23 Posicdes + Condutor +
Berbequim + Martelo
Binario 140 Nm

Peso sem bateria

1,6 kg

Modelo da bateria

P2448B4, P2448B6 e out-
ras séries BAM

Modelo do carregador

P2448C e outras séries
CAM

Nivel de pressdo do som

94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

medido

Nivel de poténcia do som | 102 dB(A), Kya= 5 dB(A)
medido

Vibragéo 7,038 m/s2,K = 1,5 m/s?

Raio recomendado da temperatura ambiente:

Artigo

Temperatura

Raio da temperatura de
armazenamento do apar-
elho

0°C-45°C

Raio da temperatura de
funcionamento do aparel-
ho

0°C-45°C

Raio da temperatura de
carregamento da bateria

4°C-40°C

Raio da temperatura de
funcionamento do carre-
gador

4°C-40°C

Raio da temperatura de
armazenamento da bate-
ria

0°C-45°C

Raio da temperatura de
descarga da bateria

0°C-45°C

7 RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Devido a saida de alta poténcia desta ferramenta,
recomendamos que use uma bateria Powerworks de
24V com uma capacidade minima de 4Ah ou superior
(por exemplo, G24B4). A utilizagdo de uma bateria
com uma capacidade inferior (por exemplo, G24B2)
pode ativar a protegéo de corrente e causar danos na
ferramenta.

A luz LED acende quando pressionar o gatilho.
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Funcgées das luzes LED Modelo: DDM407
Estado da ma- |Situagdo da luz |Solugido Numero de série: Consulte a etiqueta das
quina LED especificagbes do produto
Normal Luz permanente- | No é necessa- Ano de fabrico: Consulte a etiqueta das

mente ligada ria qualquer especificagdes do produto
(sem piscar) acdo

Bateria fraca Pisca 3 vezes | Substitua ou car- + Se encontra em conformidade com as provisoes

regue a bateria relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

« Se encontra em conformidade com as provisdes
das seguintes diretivas europeias:

« 2011/65/UE e (UE)2015/863
«  2014/30/UE

Além disso, declaramos que as seguintes normas
harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram
usadas:

* EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
8 GARANTIA 55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; |[EC 62321-8

Forca excessiva |Pisca 6 vezes Reinicie a ma-
quina

Temperatura ex- |Pisca 9 vezes Deixe a maquina
cessiva arrefecer

Protecdo contra |Pisca permanen- | Reinicie a ma-
ressaltos temente quina

(Os termos e condicdes da garantia pode ser
encontrados na Powerworks pagina web)

A Powerworks garantia é de 3 anos sobre o produto, Local, data: Weiterstadt. ~ Assinatura: Ted Qu, Dire-
e 2 anos sobre as baterias (consumidor/uso privado) 07,07,2023 tor da Qualidade

a partir da data da compra. Esta garantia abrange

defeitos de fabrico. Um produto danificado ao abrigo o &{/{
da garantia pode ser reparado ou substituido. Uma ] 8

unidade que tenha sido mal utilizada ou usada de
outro modo para além do descrito no manual de
utilizacéo pode ser rejeitada para garantia. O desgaste
normal e pecas gastas ndo é considerado para a
garantia. A garantia original do fabricante nao é
afetada por qualquer garantia adicional oferecida por
um revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local
onde o comprou, de modo a pedir a ativacdo da
garantia, juntamente com a prova de compra (recibo).

9 DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE CE

Nome e morada do fabricante:

Nome: Globe Technologies Europe GmbH
Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ale-
manha

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o
ficheiro técnico:

Nome: Ralf Pankalla
Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ale-
manha

Declaramos por este meio que o produto

Categoria: Berbequim pneumatico
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1 BESCHRIJVING
1.1 BEOOGD GEBRUIK

U kunt dit product gebruiken voor de onderstaande

doeleinden:

* boren in beton, baksteen of ander metselwerk

+ Boren in alle soorten houtproducten (timmerhout,
multiplex, lambrisering, composietplaat en
hardboard), keramiek, kunststoffen, glasvezel,
laminaten en metalen

+ Schroeven in hout en gipsplaat met schroefbits
1.2 OVERZICHT
Afbeelding 1

1 Schakelaar voor 2 6 Ledverlichting
snelheden (HI-LO) 7 Schakelaar
2 Hulphandvat 8 Richtingsknop
3 Modus-keuzering 9 Riemclip
4 Koppel-aanpasring
5 Sleutelloze
boorhouder

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
GEN VOOR ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap worden geleverd. Het niet naleven
van alle onderstaande instructies kan leiden tot een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

3 INSTALLATIE
3.1 UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u het apparaat correct monteert voor
gebruik.

41

A WAARSCHUWING

» Gebruik het apparaat niet als onderdelen ervan
beschadigd zijn.

+ Als er onderdelen ontbreken, mag u het apparaat
niet gebruiken.

» Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,
neem dan contact op met het servicecentrum.

1. Open de verpakking.
Lees de documentatie die zich in de doos bevinden.

Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de
doos.

Haal het apparaat uit de doos.

5. Voer de doos en het verpakkingsmateriaal af in
overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

A WAARSCHUWING

Voor uw persoonlijke veiligheid, installeer de accu pas
wanneer het apparaat volledig in elkaar is gezet.

3.2 RIEMCLIP PLAATSEN
Afbeelding 2

De riemclip kan aan weerszijden van de behuizing
worden gemonteerd.

1. Lijn de riemclip uit met het gat op de het apparaat.
2. Draai de schroef vast om de clip vast te zetten.

3.3 HET BITJE INSTALLEREN

Afbeelding 5-6

1. Druk de richtingsknop in de middelste stand in om
de schakelaar te vergrendelen.

N

Draai de spanklauw tegen de klok in om te openen.

@

Til de voorkant van het gereedschap op om te
voorkomen dat het bitje uit de spanklauw valt.

>

Steek het bitje recht in de spanklauw.

o

Zorg ervoor dat de bit gecentreerd is en draai de
spanklauw met de klok mee om vast te draaien.

i OPMERKING

Gebruik geen sleutel om de spanklauw vast of los te
maken.

A WAARSCHUWING

Steek het bitje recht in de spanklauw. Steek het
bitje niet onder een hoek in de spanklauw om deze
vervolgens vast te maken.

3.4 VERWIJDER HET BIT
Afbeelding 7
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1. Druk de richtingsknop in de middelste stand in om
de schakelaar te vergrendelen.

N

Draai de spanklauw tegen de klok in om te openen.

w

Verwijder het boorbitje.

A WAARSCHUWING

Wees voorbereid op binding bij bit-doorbraak.
Wanneer deze situaties zich voordoen, heeft de boor
de neiging om tegengesteld aan de draairichting

te grijpen en weg te duwen en kan controleverlies
veroorzaken bij het doorbreken van het materiaal.
Onvoorbereid werken kan controleverlies en mogelijk
ernstig letsel veroorzaken.

3.5 BEVESTIG DE

ONDERSTEUNENDE GREEP
Afbeelding 3-4

De riemclip kan aan weerszijden van de behuizing
worden gemonteerd.

1. Draai de handgreep tegen de klok in om hem los te
maken.

2. Open de haken wijd genoeg om over de
bevestigingsribben te passen, achter de modus-
keuzering.

3. Plaats de haken over de bevestigingsribben en zorg
ervoor dat de haken in de gleuven zitten zoals
afgebeeld.

4. Draai de greep met de klok mee om hem vast te
maken.

Zorg ervoor dat de handgreep goed vastzit voordat u
begint te werken.

3.6 DE ACCU INSTALLEREN

Afbeelding 8
A WAARSCHUWING

« Als het accupack of de oplader beschadigd is,
vervang ze dan direct.

*  Wacht tot de motor volledig is gestopt voordat u de
accu installeert of verwijdert.

* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding
van de accu en de lader op.

1. Breng de ribbels op de accu op één lijn met de
groeven op het accuvak.

2. Duw de accu in het accuvak totdat de accu op zijn
plaats wordt vastgezet.

3. Als u een klik hoort, is de accu geinstalleerd.
3.7 HET ACCUPACK VERWIJDEREN
Afbeelding 8

1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack
ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

4 GEBRUIK

A WAARSCHUWING
Draag altijd oogbescherming.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen toebehoren of accessoires die niet door
de fabrikant van dit product zijn aanbevolen.

41 SELECTEER DE MODUS
Afbeelding 9

Om de gebruiksmodus te veranderen, past u de modus
keuzering aan en draait u deze naar de juiste positie.

Het gereedschap wordt gebruikt voor drie functie:
schroeven (a), boren (b) en klopboren (c).

Het koppel kan alleen worden aangepast als de
schroefmodus (a) start.

A. De richting om het koppel te verlagen.

B. De richting om het koppel te verhogen.

Tijdens het klopboren mag u niet te veel druk
uitoefenen.

4.2 PAS DE KOPPEL AAN
Afbeelding 10

De juiste instelling hangt af van het werk en het type

bit, de schroef en materiaal dat u gaat gebruiken.
Gebruik in het algemeen een groter koppel voor grotere
schroeven. Bij een te hoog koppel kunnen de schroeven
beschadigen.

1. Draai de stelring met de klok mee om het koppel te
verlagen.

2. Draai de koppelinstelring tegen de klok in om het
koppel te verhogen.

| Koppelaanpassing is alleen actief in de schroefmodus. |

4.3 DRAAIRICHTING

Het gereedschap heeft de richtingsknop (vooruit/
achteruit/vergrendeling) boven de schakelaar om de
richting van het bitje te veranderen.

Afbeelding 11
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1. Als de richtingsknop zich aan de linkerkant van de
schakelaar bevindt, is de richting van het bitje naar
voren gericht.

N

Als de richtingsknop zich aan de rechterkant van de
schakelaar bevindt, is de bitrichting omgekeerd.

w

Plaats de richtingsknop in de stand UIT

(middelste vergrendeling) om te voorkomen dat het
gereedschap per ongeluk start als dit niet wordt
gebruikt.

A WAARSCHUWING

Laat de schakelaar los en laat de boorkop volledig tot
stilstand komen om het gereedschap te stoppen.

A WAARSCHUWING

Laat de boorkop volledig tot stilstand komen voordat u
de draairichting wijzigt.

i OPMERKING

Het gereedschap werkt niet totdat de richtingsknop
volledig naar links of rechts is geduwd.

4.4 PAS HET TWEE VERSNELLINGEN

TANDWIELMECHANISME AAN
Afbeelding 12

Het gereedschap heeft een twee versnellingen
tandwielmechanisme ontwikkeld voor het boren of
schroeven op LO (1) of HI (2) snelheden. Er bevindt
zich een schuifschakelaar bovenop het gereedschap.

1. Wanneer u het gereedschap met de LO (1)-snelheid
gebruikt, neemt de snelheid af en heeft het
gereedschap meer kracht en koppel.

N

Wanneer u het gereedschap met de HI (2)-snelheid
gebruikt, neemt de snelheid toe en heeft het
gereedschap minder kracht en koppel.

A WAARSCHUWING

Gebruik de LO (1)-snelheid voor toepassingen met
hoog vermogen en koppel en de HI (2)-snelheid voor
snelle boor- of schroeftoepassingen.

4.5 START HET APPARAAT
Afbeelding 13

Het gereedschap kan niet werken totdat de
richtingsknop volledig naar links of rechts is geduwd.
Gebruik het gereedschap niet gedurende een lange
tijd met een lage snelheid.

1. Houd het apparaat stevig vast, met €én hand op de
hoofdhandgreep en één hand op de hulphandgreep.

2. Duw de richtingsknop naar links of rechts.
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3. Druk op de schakelaar om het gereedschap AAN te
zetten.

Dit gereedschap is voorzien van een elektrische
rem. Wanneer de schakelaar wordt losgelaten, wordt
de elektrische rem automatisch ingeschakeld om de
rotatie snel te stoppen.

4.6 HET APPARAAT STOPPEN

1. Laat de trekker los om de machine uit te schakelen.

A WAARSCHUWING

Laat de trekker los en laat de machine tot een
volledige stilstand komen.

4.7 DE VARIABELE SNELHEID

AANPASSEN
Afbeelding 13

1. Verhoog de druk op de schakelaar voor een hogere
snelheid.

2. Verlaag de druk op de schakelaar voor een lagere
snelheid.

4.8 BOORMATERIALEN
BOREN IN HOUT

Gebruik HSS bitjes tijdens het boren in hout voor een
maximale prestatie.

1. Gebruik het gereedschap op een geringe snelheid
om te voorkomen dat het bitje van het startpunt
glijdt. Verhoog de snelheid zodra het bitje in het
materiaal grijpt.

Als u door gaten boort, dient u een stukje houten
achter het werkstuk te plaatsen om te voorkomen
dat de randen aan de achterkant van het gat
uitscheuren.

BOREN IN METAAL

Gebruik HSS bitjes tijdens het boren in metaal voor een
maximale prestatie.

1. Gebruik het gereedschap op een geringe snelheid
om te voorkomen dat het bitje van het startpunt
glijdt.

Houd een snelheid en druk tegen het werkstuk
waardoor u kunt boren, maar zonder het bitje

te oververhitten. Te veel druk uitoefenen kan:
Oververhitting van de boor veroorzaken; De
kogellagers verslijten; De bitjes verbuigen of
verbranden; en scheve of onregelmatig gevormde
boorgaten maken.

Begin bij het boren van grote gaten in metaal

met een klein bitje en sluit af met een grote bit.
Smeer tevens het bit met olie om de booractie

te verbeteren en de levensduur van het bitje te
verlengen.
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BOREN IN METSELWERK

Voor maximale prestaties kunt u het beste een tegelbit
met carbide punt gebruiken tijdens het boren in
metselwerk, tegels, beton etc.

1. Zet de instelknop op de hamerboor naar links voor

de boorhamer-modus.

Voer geringe druk uit en een gemiddelde snelheid

voor de beste resultaten in metselwerk.

3. Als u gaten in tegels boort, dient u eerst op een
stukje afval te testen welke snelheid en druk het
beste is. Gebruik het gereedschap op een geringe
snelheid om te voorkomen dat het bitje van het
startpunt glijdt.

5 ONDERHOUD

A LET OP!

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact
komen met remvloeistoffen, benzine of producten op
basis van aardolie. Chemicalién kunnen het kunststof
beschadigen en het kunststof onbruikbaar maken.

A LET OP!

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet
schoon met een agressief schoonmaakmiddel.

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u
onderhoud uitvoert.

N

5.1 REINIG HET GEREEDSCHAP

De machine moet droog zijn. Vocht kan het risico op
een elektrische schok veroorzaken.

» Verwijder het ongewenste materiaal met een
stofzuiger uit de ventilatieopening.

» Sproei geen oplosmiddelen op en plaats de
luchtopening niet in oplosmiddelen.

» Reinig de behuizing en de kunststof onderdelen met
een vochtige en zachte doek.

6 TECHNISCHE GEGEVENS

24V
0-550 / 0-2100 min™"

Spanning

Snelheid zonder belasting

Boorkop 13 mm zonder sleutel

Koppeling 23 Posities + Schroefma-
chine + Boormachine +
Hamer

Koppel 140 Nm

Gewicht zonder accu 1,6 kg

Accumodel P2448B4, P2448B6 en
andere BAM series

Model lader P2448C en andere CAM
series

Gemeten geluidsdruk 94 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Gemeten geluidsniveau 102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Trillingen 7,038 m/s?2, K =1,5 m/s?

Aanbevolen temperatuurbereik:

Item Temperatuur
Opslagtemperatuurbereik | 0°C - 45°C
van het apparaat
Bedrijfstemperatuurbereik | 0°C - 45°C
van het apparaat

Temperatuurbereik bij het [4°C - 40°C
opladen van de accu
Temperatuurbereik van de |4°C - 40°C
oplader

Temperatuurbereik voor 0°C -45°C
de opslag van de accu
Temperatuurbereik voor 0°C -45°C

het ontladen van de accu

7 PROBLEEMOPLOSSING

Vanwege het hoge vermogen van dit gereedschap
wordt aanbevolen een Powerworks accu van 24
V met een minimumcapaciteit van 4 Ah of meer

te gebruiken (bijv. G24B4). Gebruik van een accu
met een kleinere capaciteit (bijv.G24B2) kan de
stroombeveiliging activeren en schade aan het
gereedschap veroorzaken.

Het ledlampje gaat branden wanneer de trekker wordt
ingedrukt.



Nederlands

Ledlicht functies

Apparaatstatus |Ledlicht sce- Oplossing
nario

Normaal Continue bran- | Geen handeling
dend vereist

Accu bijna leeg |3 x knipperen Accu vervangen

of opladen

Overmatige 6 x knipperen Apparaat op-

kracht nieuw starten

Te hoge temper- |9 x knipperen Laat het appa-

atuur raat afkoelen.

Kickback-bevei- |Continu knippe- |Apparaat op-

liging ren nieuw starten

8 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Powerworks website)

De Powerworks garantie bedraagt 3 jaar op het

product en 2 jaar op batterijen (consument/privégebruik)
vanaf de datum van aankoop. Deze garantie dekt
fabricagefouten. Een defect product dat onder de
garantie valt kan worden gerepareerd of vervangen.
Een apparaat dat op andere manieren is misbruikt

of op andere manieren is gebruikt dan beschreven

in de gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten

van de garantie. Normale slijtage en aan slijtage
onderhevige onderdelen vallen niet onder de garantie.
De oorspronkelijke fabrieksgarantie wordt niet beinvioed
door enige aanvullende garantie die door een dealer of
verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

9 EG
CONFORMITEITSVERKLARIN
G

Naam en adres van de fabrikant:

Naam:
Adres:

Globe Technologies Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het
samenstellen van het technisch bestand:

Naam: Ralf Pankalla
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Wij verklaren hierbij dat het product
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Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules
van) Europese geharmoniseerde normen werden

Categorie:
Model:
Serienummer:

Fabricagejaar:

in overeenstemming is met de relevante bepalingen
van richtlijn inzake machines 2006/42/EC.

in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EC-richtlijnen:

boorhamer
DDM407
Zie typeplaatje van product

Zie typeplaatje van product

« 2011/65/EU & (EU)2015/863

« 2014/30/EU

gebruikt:

EN 62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Plaats, datum: Weiter-

stadt. 07,07,2023

Handtekening: Ted Qu, Di-

recteur kwaliteit

Ted Qu
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Lue laatikossa oleva dokumentaatio.

1 KUVAUS
11  KAYTTOTARKOITUS

Voit kayttaa tata tuotetta alla lueteltuihin tarkoituksiin::

Poista kaikki irralliset osat laatikosta.
Poista kone laatikosta.

o~ DN

Havita laatikko ja pakkausmateriaali paikallisten
maaraysten mukaan.

+ Betonin, tiilien ja muiden muurausten

vasaraporaamiseen A VAROITUS
+ Kaiken tyyppisten puutuotteiden (sahatavaran, Ala aseta akkua oman turvallisuutesi takia ennen kuin
vanerin, levyjen, massalevyjen ja kovien tydkalu on taydellisesti koottu.
kuitulevyjen), keramiikan, muovin, lasikuidun,
laminaattien ja metallien poraamiseen 3.2 VY(H)PlDIKKEEN ASENTAMINEN
* Ruuvien vaantdmiseen puuhun ja kipsilevyyn
ruuvitaltan terilla. Kuva 2
1.2 YLEISKATSAUS
Kuva 1 Vyopidike voidaan asentaa kummalle tahansa puolelle
koteloa.
1 Kaksinopeuksinen 5 Avaimeton istukka - o o
hammaspydrapainike 6 LED-valo 1. Kohdista vydpidike koneen reikaan.
(HI-LO) 7 Liipaisin 2. Aseta ja kirista ruuvi kiinnittdmaan vyopidikkeen.
Apukahva - M
27 i 8 Suuntapainike 3.3 TERAN ASENTAMINEN
3 Tilan valintarengas o Vyopidike m
4 Véaantomomentin Kuva 5-6
saatorengas 1. Paina suuntapainike keskiasentoon liipaisimen

lukitsemiseksi.

2 SAHKOTYOKALUJEN YLEISET

2. Avaa istukka kdantamalla vastapaivaan.
TURVALLISUUSVAROITUKSET ) e palve
3. Kallista konetta ylospain, jotta tera ei putoa.
A VAROITUS 4. Aseta tera suoraan istukan aukkoon.
Lue kaikki sdhkdtydékalun mukana tulevat 5. Varmista, etta tera on keskitetty, ja kirista sitten
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja istukka kaéntamalla myotépaivaan.
tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta .
Jjéttdminen saattaa aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon i HUOMAA
Jjaltai vakavan vamman. Ala kéyta avainta istukan leukojen kiristamiseen tai
avaamiseen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien

tarpeiden varalta. A VAROITUS

varoituksissa kéytetty termi "séhkotydkalu” tarkoittaa Aseta terd suoraan istukkaan. Al3 aseta teréé vinossa
joko verkkovirtakéyttdista (johdollista) séhkétybkalua tai istukkaan, kirista sitten.

akkukdayttdista (johdotonta) séhkétydkalua.

3 ASENNUS 3.4 TERAN POISTAMINEN

31 PURA KONE PAKKAUKSESTA Kuva 7
1. Paina suuntapainike keskiasentoon liipaisimen

A VAROITUS lukitsemiseksi.

Avaa istukka kaantamalla vastapaivaan.

N

Varmista, ettd kokoat koneen oikein ennen kayttoa.

5

Poista porantera.

A VAROITUS

» Jos koneen osissa on vaurioita, ala kayta konetta.
» Jos osia puuttuu, ala kayta konetta.

« Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota
yhteytta huoltoliikkeeseen.

1. Avaa pakkaus.
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A VAROITUS

A VAROITUS

Valmistaudu poran kiinnijdamiseen
lapimenokohdassa. Jos se tapahtuu, porakone
voi potkaista pyorintaa vastaan ja aiheuttaa
tyokalun hallinnan menetyksen silloin, kun se
paasee materiaalin lapi. Mikali et ole varautunut
siihen, hallinnan menetys voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

3.5 APUKAHVAN KIINNITTAMINEN
Kuva 3-4

Apukahva voidaan asentaa kummalle tahansa puolelle
konetta.

1. Irrota kahva kaantamalla sita vastapaivaan.

2. Avaa koukut niin leveiksi, etta ne ulottuvat
asennusulokkeiden paalle tilan valintarenkaan
taakse.

3. Aseta koukut asennusulokkeiden paalle varmistaen,
ettad koukut ovat asettuneet aukkoihin, kuten
kuvassa.

4. Kiristad kahva kaantamalla sita myotapaivaan.

Varmista, ettd kahva on kunnolla kiinni ennen kaytoén
aloittamista.

3.6 AKUN ASENTAMINEN

Kuva 8

A VAROITUS

Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda ne heti.
Pysayta kone ja odota moottorin pyséhtymista
ennen kuin asennat tai poistat akun.

Lue ja ymmarra kaikki akun ja laturin kayttdoppaan
ohjeet seka noudata niita.

Kohdista akun ylés nousevat ulokkeet akkupaikan
uriin.

Paina akkua akkupaikkaan, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

3.
3.7

Kuva 8
1.

Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

POISTA AKKU

Paina akun vapautuspainiketta ja pida sita
painettuna.

2. lrrota akku koneesta.

4 KAYTTO

A VAROITUS
Kéayta aina suojalaseja.
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Ala kayta lislaitteita tai lisdvarusteita, jos tdman
tuotteen valmistaja ei ole suositellut.

41 TILAN VALINTA

Kuva 9

Voit vaihtaa toimintatilaa sdatamalla tilan valintarenkaan
oikeaan asentoon.

Koneessa on kolme toimintoa: ruuvinvaannin (a), pora
(b) ja vasarapora (c).

Vaantdmomenttia ei voi saataa ennen kuin
ruuvinvaannintoiminto (a) kaynnistyy.

A. Suunta vaantdémomentin pienentdmiseen.

B. Suunta vaantdmomentin suurentamiseen.

Ala paina liikaa, kun kaytat vasaraporausta.

VAANTOMOMENTIN
SAATAMINEN

Kuva 10

4.2

Oikea asetus riippuu tyosta ja kaytettavan teran,
kiinnittimen ja materiaalin tyypista. Yleensa suuremmille
ruuveille on kaytettdva suurempaa vaantémomenttia.
Jos vaantémomentti on liian suuri, ruuvit voivat
vaurioitua tai katketa.

1. Pienenna vaantdmomenttia kdantamalla
vaantdmomentin saatérengasta myoétapaivaan.
Suurenna vaantdmomenttia kaantamalla

vaantdmomentin saatérengasta vastapaivaan.

2.

Vaantdomomentin saatd on aktiivinen vain
vaannintilassa.

PYORIMISSUUNNAN
SAATAMINEN

Koneessa on suuntapainike (eteenpéin/taaksepéin
lukko) virtaliipaisimen ylapuolella. Silla voit vaihtaa teran
pyorimissuuntaa.

Kuva 11
1.

4.3

Kun suuntapainike on virtaliipaisimen vasemmalla
puolella, teran pyérimissuunta on eteenpain.

Kun suuntapainike on virtaliipaisimen oikealla
puolella, teran pydrimissuunta on taaksepain.

Aseta suuntapainike OFF-asentoon (keskelle
lukkoon). Se pienentaa tahattoman kaynnistymisen
vaaraa.



A VAROITUS

Vapauta virtaliipaisin ja anna istukan pysahtya taysin
koneen pysayttamiseksi.

A VAROITUS

Anna istukan pysahtya taysin ennen pydrintdsuunnan
vaihtamista.

i HUOMAA

Porakone ei toimi ennen kuin suuntapainike on
painettu joko vasemmalle tai oikealle.

44 KAKSINOPEUKSISEN
HAMMASPYORASTON
SAATAMINEN

Kuva 12

Koneessa on kaksinopeuksinen hammaspyorasto,

joka on suunniteltu poraamiseen tai kiinnittamiseen
alhaisella LO (1) tai korkealla HI (2) nopeudella. Koneen
paalla on liukukytkin.

1. Kun kaytat konetta LO-nopeudella (1), nopeus
hidastuu ja koneessa on enemman voimaa ja

vaantoa.

Kun kaytat konetta HI-nopeudella (2), nopeus
kasvaa ja koneessa on vahemman voimaa ja

vaantoa.

A VAROITUS

Kayta LO-nopeutta (1) kovaa voimaa ja vaantoa
vaativaan tydhon ja Hl-nopeutta (2) nopeaan
poraukseen tai ruuvien kiertdmiseen.

4.5 KAYNNISTA KONE

Kuva 13

Kone ei toimi ennen kuin suuntapainike on painettu
joko vasemmalle tai oikealle. Valta koneen kayttamista
hitaalla nopeudella pitkia aikoja.

1. Pida koneesta tukevasti kiinni toinen kasi
paakahvalla ja toinen kasi lisakahvalla.

Paina suuntapainike vasemmalle tai oikealle.
Kytke kone paélle painamalla virtaliipaisinta.

Tama kone on varustettu sahkdjarrulla. Kun liipaisin
vapautetaan, sahkéjarru aktivoituu automaattisesti ja
pysayttaa nopeasti pydrimisen.

4.6 KONEEN PYSAYTTAMINEN

1. Kytke kone pois paalta vapauttamalla liipaisin.
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A VAROITUS

Vapauta liipaisin ja anna koneen pysahtya kokonaan.

4.7 NOPEUDEN SAATAMINEN

Kuva 13
1. Lisaa nopeutta painamalla liipaisinta enemman.
2. Vahenna nopeutta painamalla liipaisinta véhemman.

4.8 PORATTAVAT MATERIAALIT
PUUN PORAAMINEN

Kayta pikaterasteria puun poraamiseen, niin saat
parhaimman tuloksen.

1. Kayta konetta erittdin hitaalla nopeudella, jotta estéat
teran lipsumisen aloituskohdasta. Lisaa nopeutta,
kun porantera pureutuu materiaalin sisaan.

Kun poraat reikien lapi, aseta puupala tydkappaleen
taakse estdmaan reian taustan reunojen halkeilun.

METALLIN PORAAMINEN

Kéayta pikaterasteria metallin tai terdksen poraamiseen,
niin saat parhaimman tuloksen.

1. Kayta konetta erittain hitaalla nopeudella, jotta estéat
teran lipsumisen aloituskohdasta.

Yllapida nopeus ja paine, mikéd mahdollistaa
poraamisen poranteran ylikuumentumatta.

Liiallinen painaminen voi johtaa: Poranteran
ylikuumentumiseen, laakereiden kulumiseen,
poranterien taipumiseen tai palamiseen ja
epakeskeisiin tai epasaannollisen muotoisiin reikiin.
Kun poraat isoja reikia metalliin, aloita pienella
poranteralla ja kdyta lopussa isoa teraa. Voitele tera
my®0s 6ljylla. Se parantaa poraustulosta ja pidentaa
teran kayttoikaa.

KIVEN PORAAMINEN

2.

Saat parhaan suoritustehon kayttamalla
kovametallikarkisia iskuporanterid, kun poraat reikia
kiviin, laattoihin, betoniin jne.

1. Siirré vasaraporakoneen saatdépainike vasemmalle
vasaratilaan.

2. Kayta kevytta painallusta ja keskimaaraista
nopeutta, jotta saat parhaat tulokset kiviin
porauksessa.

3. Kun poraat reikia laattoihin, harjoittele

jaamakappaleella, jotta I0ydat parhaan nopeuden
ja painalluksen. Kayta konetta erittéin hitaalla
nopeudella, jotta estat teran lipsumisen
aloituskohdasta.



5 KUNNOSSAPITO
A VARO

Ala anna jarrunesteiden, bensiinin, 6ljypohjaisten
tuotteiden paasta kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vaurioittaa muovia ja tehda muovista
kayttékelvottoman.

A VARO

Al4 kéyta voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

A VAROITUS

Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

|

5.1 KONEEN PUHDISTAMINEN

Koneen taytyy olla kuiva. Kosteus voi aiheuttaa
sahkdiskun vaaran.

» Puhdista epatoivottu materiaali tuuletusaukoista
polynimurilla.

+ Ala puhalla tuuletusaukkoihin tai laita
tuuletusaukkoihin liuottimia.

» Puhdista kotelo ja muoviset komponentit kostealla ja
pehmealla liinalla.

6 TEKNISET TIEDOT

24V
0-550 / 0-2100 min-"

Jannite

Joutokayntinopeus

Tuote Lampdotila
Laitteen kayttélampétila- | 0-45 °C
alue

Akun latauslampdtila-alue |4-40 °C
Laturin kayttélampétila- 4-40 °C
alue

Akun sailytyslampétila- 0-45°C
alue

Akun purkautumislampéti- |0-45 °C
la-alue

7 VIANMAARITYS

Taman tyokalun suuren tehon vuoksi on suositeltavaa
kayttaa 24 V:n akkua (Powerworks), jonka kapasiteetti
on vahintaan 4 Ah (esim. G24B4). Pienemman
kapasiteetin akun (esim. G24B2) kayttd voi aktivoida
virtasuojan ja aiheuttaa tykalulle vaurioita.

Istukka 13 mm avaimeton

Kytkin 23 Asennot + Vaannin +
Pora + Vasara

Vaantémomentti 140 Nm

Paino ilman akkua 1,6 kg

Akun malli P2448B4, P2448B6 ja
muut BAM sarjat
Laturin malli P2448C ja muut CAM sar-

jat

Mitattu &anenpainetaso 94 dB(A), Kpa= 5 dB(A)

Mitattu &anitehotaso 102 dB(A), Kwa=5 dB(A)

Téarina 7,038 m/s?, K = 1,5 m/s?

Suositeltava ympariston lampétila-alue:

Tuote Lampotila

Laitteen sailytyslampétila- |0-45 °C

alue

LED-valo palaa, kun liipaisinta painetaan.

LED-valon toiminnot

Koneen tila LED-valon ske- |Ratkaisu
naario
Normaali Valo palaa (ei vil- | Toimenpiteita ei
ku) vaadita
Alhainen akku 3 vilkkumista Vaihda tai lataa
akku
Liiallinen voima |6 vilkkumista Kaynnista kone
uudelleen
Ylilampétila 9 vilkkumista Anna koneen
jaahtya
Takapotkusuo- | Jatkuva vilkkumi- | Kdynnista kone
jaus nen uudelleen
8 TAKUU

(Taydelliset takuuehdot 16ytyvat Powerworks
verkkosivustolta)

. Powerworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille 2
vuotta (kuluttaja-/yksityiskaytdssa) ostopaivasta alkaen.
Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana viallinen
tuote voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laitteen, jota

on kaytetty vaarin tai jota kdytetddn muulla tavoin

kuin kayttdoppaassa kuvatulla tavalla, takuu voidaan
mitatéida. Takuu ei korvaa normaalia kulumista tai
kuluvia osia. Jalleenmyyjan tarjoama lisatakuu ei
vaikuta alkuperaisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessa ostotodistuksen (kuitin) kanssa.



9 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:

Nimi: Globe Technologies Europe GmbH
Osoite: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksa

Sen henkildn nimi ja osoite, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston:

Nimi: Ralf Pankalla
Osoite: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksa

Taten vakuutamme, etta tuote

Luokka: Vasarapora

Malli: DDM407

Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi
Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

« tayttda konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

+ tayttda seuraavien muiden EU-direktiivien
vaatimukset:
+ 2011/65/EU ja (EU)2015/863
*  2014/30/EU

Lisaksi vakuutamme, ettd seuraavia yhdenmukaistettuja
eurooppalaisia standardeja (osia/artikloja) on kaytetty:

+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Paikka, paivays: Weiter-  Allekirjoitus: Ted Qu, Laa-
stadt. 07,07,2023 tujohtaja

Ted Qu
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A VARNING

1 BESKRIVNING
e Om delar av maskinen ar skadade, anvand inte
11 SYFTE maskinen.

* Anvand inte maskinen om det saknas delar.

Du kan anvéanda denna produkt fér &andamalen som « Om delar &r skadade eller saknas, kontakta

anges nedan:

servicecenter.
» For att hammarborra i betong, tegel eller annat
murverk 1. Oppna férpackningen.
» Foratt borra i alla typer av traprodukter (timmer, 2. Lés igenom dokumentationen som medféljer i
plywood, paneler, kompositmaterial och hardboard), férpackningen.

keramik, plast, glasfiber, laminat och metaller
» For att skruva i tré och gipsvaggar med

3. Ta ut alla omonterade delar fran forpackningen.

skruvdragarinsats 4. Ta ut maskinen fran férpackningen.
- 5. Avfallshantera ladan och forpackningsmaterialet
1.2 OVERSIKT enligt lokala regler.
Figur 1 A VARNING
1 Tva hastighetslagen 5 Snabbchuck For din personliga sakerhet, sétt inte i batteriet innan
(H.I.-LO) 6 LED-ljus verktyget &r helt monterat.
Hjélphandtag 7 Avtryckare .
3 ng 8 Riktningsknapp 3.2 MONTERA BALTESHALLAREN
valjaromkopplare . .
9 Balteshallare Figur 2

4 Ring for installning

av vridmomentet
2 ALLMANNA Balteshallaren kan monteras pa ena sidan av holjet.

gﬁ\II(EERR}EITEYTgVARNINGAR FOR 1. Rikta in balteshallaren med halet pa maskinen.

2. Forin och dra at skruven for att sékra
balteshallaren.

3.3 INSTALLERA BORRINSATSEN

A VARNING

Las alla sakerhetsvarningar, anvisningar,

illustrationer och specifikationer som medféljer Figur 5-6

detta elverktyg. Fel uppstar till f6ljd av att

anvisningarna nedan inte f6ljts och kan orsaka 1. Skjl.lt riktningsknappen i det mittersta laget for att
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador. lasa avtryckaren.

N

Vrid chucken moturs for att lossa.

S"par-a alla varningar och instruktioner for framtida Vand maskinen uppat for att férhindra att insatsen
lésning. faller ut.

Ordet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt eldrivna
(sladdférsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdlsa)
elverktyg.

w

>

Placera insatsen i chuckens 6ppning.

I

Kontrollera att insatsen ar centrerad och vrid sedan
chucken medurs for att dra fast.

3 INSTALLATION i NOTERA

3.1  PACKA UPP MASKINEN Anvénd inte skruvdragare for att dra at eller lossa

chuckens klor.

A VARNING
Kontrollera att maskinen &r ratt monterad fore A VARNING
anvandning. Stick in insatsen rakt in i chucken. Sétt inte in insatsen

i chucken i en vinkel for att sedan dra fast.

3.4 TAUTINSATSEN

Figur 7

1. Skjut riktningsknappen i det mittersta laget for att
lasa avtryckaren.
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2. Vrid chucken moturs for att lossa.

4 ANVANDNING

A VARNING A VARNING
Var beredd pa att borren hugger nér den tranger Bar alltid skyddsglasdgon.

igenom. Nar detta sker har borren en tendens att
hugga och hoppa i motsatt riktning jamfért med A VARNING
rotationsriktningen och kan orsaka kontrollférlust nar
den tranger igenom materialet. Om man inte ar

3. Avlagsna borrsinsatsen.

Anvand inga tillbehér som inte rekommenderas av

forberedd kan denna kontrollférlust orsaka allvarliga tillverkaren av den har produkten.
personskador. . .
41 VALJ LAGE
3.5 FAST HIALPHANDTAGET Figur 9
Figur 3-4 For att andra driftidge, justera lagesvalringen ill ratt
Hjélphandtaget kan monteras pa endera sidan av lage.
maskinen. Maskinen anvands for tre funktioner: slagborr (a), borr
1. Vrid handgreppet moturs for att lossa det. (b) och hammarborr (c).

2. Oppna krokarna tillrackligt mycket for att de
ska passa 6ver fastribborna, bakom ringen till
valjaromkopplaren.

Vridmomentet kan inte justeras innan slagborrslaget
(a) startar.

3. Placera kroken &ver fastribborna, samtidigt som du
ser till att krokarna ar placerade i sparen enligt figur.

A. Riktning for att minska vridmomentet.

4. Vrid handtaget medurs for att dra at.

B. Riktning for att 6ka vridmomentet.

A OBSERVERA
Kontroll tt handtaget sitter fast i d and
m(;r;l:icr::r:aa anciaget sitter iast innan du anvander Under borrhamring far man inte ta i for mycket.

3.6 MONTERA BATTERIPAKETET 42 JUSTERA VRIDMOMENTET
Figur 8 Figur 10
Raétt installning beror pa uppgiften och vilken typ
A VARNING av insats, faste och material som du ska anvanda.

+ Byt batteripaketet eller laddaren omgaende, om de En grundregel &r att anvanda ett hégre vridmoment

ar skadade. till stérre skruvar. Om vridmomentet ar for hogt kan
+ Stang av maskinen och vénta tills motorn stannat skruvarna skadas eller ga sonder.

innan du monterar eller tar bort batteripaketet. 1. Vrid ringen fér instélining av vridmomentet medurs
* Las, forsta och folj instruktionerna i batteriets och for att minska vridmomentet.

laddarens handbok. 2. Vrid ringen for instéllining av vridmomentet moturs

1. Placera ribborna pa batteripaketet i linje med for att héja vridmomentet.

ursparingarna i batterifacket.

2. Tryck in batteripaketet i batterifacket tills
batteripaketet lases fast.

Det gar bara att andra vridmomentet i lage
skruvdragare.

3. Batteripaketet har installerats nar det hors ett klick.

3.7 TA UT BATTERIPAKETET 4.3 JUSTERA

ROTATIONSRIKTNINGEN
Figur 8 . . ) -
) . . o . Maskinen har riktningsknappen (framat/bakatsparr)
1. Tryck in och hall in knappen for att frigéra batteriet. ovanfér avtryckaren for att byta riktningen pa insatsen.

2. Ta ut batteripaketet fran maskinen. Figur 11

1. Nar riktningsknappen ar pa vanster sida av
avtryckaren ar insatsens riktning framat.
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2. Nar riktningsknappen ar pa hoger sida av
avtryckaren ar insatsens riktning bakat.

3. Sétt riktningsknappen pa AV (last i mitten) for
att minska risken for oavsiktlig start nar den inte
anvands.

A VARNING

Slapp avtryckaren och véanta tills chucken har stannat
helt och hallet fér att stanna maskinen.

A VARNING

Lat chucken stanna helt innan du byter
rotationsriktning.

i NOTERA

Maskinen fungerar inte férran riktningsknappen har
tryckts helt at vanster eller hoger.

JUSTERA DEN TVAVAXLADE
DRIVLINAN

Figur 12

Maskinen har en tvavéxlad drivlina for att borra eller
skruva vid hastigheterna LO (1) eller HI (2). Hogst upp
pa maskinen finns en skjutstrombrytare.

4.4

1. Om du anvander maskinen i lage lag hastighet (1),
minskar hastigheten och maskinen far da i stallet
mer kraft och vridmoment.

N

Om du anvander maskinen i lage hég hastighet (2),
Okar hastigheten och maskinen har da mindre kraft
och vridmoment.

A VARNING

Anvand lag hastighet (1) om det kréavs stor kraft och
vridmoment och hog hastighet (2) vid snabb borrning
eller vid skruvarbeten.

4.5
Figur 13

STARTA MASKINEN

Maskinen kan inte startas forran riktningsknappen
har tryckts helt at vanster eller héger. Anvand inte
maskinen langvarigt vid lag hastighet.

1. Hall maskinen ordentligt, med en hand pa
huvudhandtaget och den andra pa hjalphandtaget.

For riktningsknappen at hoger eller vanster.
3. Tryck pa avtryckaren for att satta pa maskinen.

Denna maskin &r utrustad med en elektrisk broms.
Nar du slapper avtryckaren aktiveras den elektriska
bromsen omedelbart fér att stoppa rotationen.
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4.6 STANGA AV MASKINEN

1. Slapp avtryckaren for att stdnga av maskinen (OFF).

A VARNING

Slapp avtryckaren och vanta tills maskinen har stannat
helt och hallet.

4.7 JUSTERA VERKTYGETS

HASTIGHET

Figur 13
1. Oka trycket pa avtryckaren for att 6ka hastigheten.

2. Minska trycket pa avtryckaren for att minska
hastigheten.

4.8 BORRMATERIAL
BORRNING | TRA

Foér maximalt resultat ska hdghastighets stalinsatser
anvandas for borrning i tra.

1. Kor maskinen pa en mycket lag hastighet for att
férhindra att insatsen flyttar sig fran startpunkten.
Oka hastigheten ju langre in borrinsatsen kommer i
materialet.

2. Vid borrning genom hal ska man satta en bit tré
bakom arbetsstycket for att férhindra fransiga och
splittrade kanter pa baksidan av halet.

BORRNING | METALL

Foér maximalt resultat ska hoghastighets stalinsatser
anvandas for metall- eller stalborrning.

1. Kor maskinen pa en mycket lag hastighet for att
férhindra att insatsen flyttar sig fran startpunkten.

2. Hall en hastighet och ett tryck som ar tillrackligt for
att skéra men utan att dverhetta insatsen. Om foér
mycket tryck appliceras kan det leda till foljande:
borren dverhettas, lagren slits ut, insatserna bojs
eller branns, borrningen sker utanfér mittpunkten
eller halen blir oregelbundna.

3. Nar stora hal borras i metall ska man bérja med en
liten insats och sedan avsluta med en stor insats.
Smoérj aven in insatsen med olja for att forbattra
borrningen och 6ka hallbarheten.

BORRNING | MURVERK

Fér maximalt resultat ska man anvanda slaginsatser for
murbruk av hardmetall nar man borrar hal i tegel, kakel,
betong osv.

1. Flytta justeringsknappen pa hammarborren at
vanster till hammarlaget.

2. Applicera latt tryck och ha pa medelhastighet for
basta resultat i tegel.

3. Nar man borrar hal i kakel ska man forst 6va pa
ett reststycke for att hitta basta hastighet och tryck.
Kor maskinen pa en mycket lag hastighet for att
forhindra att insatsen flyttar sig fran startpunkten.



Svenska

5 UNDERHALL
A OBSERVERA

Se till att bromsvatska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada plasten och géra den
oanvandbar.

A OBSERVERA

Anvand inte starka I6snings- eller rengéringsmedel pa
plasthdljet eller komponenter.

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utfors.

|

51 RENGORA MASKINEN

A OBSERVERA

Maskinen maste vara torr. Fukt kan orsaka elektriska
stotar.

* Rensa bort smuts och skrap ur luftintaget med en
dammsugare.

» Spola inte vatten pa luftintaget och doppa den inte i
I6sningsmedel.

* Rengdr hdljet och plastkomponenterna med en
fuktig och mjuk trasa.

6 TEKNISKA DATA

Spanning 24V

Obelastad hastighet 0-550 / 0-2100 min’

Chuck 13 mm utan nyckel

Koppling 23 Positioner + Skruvdra-
gare + Borr + Hammare

Vridmoment 140 Nm

Vikt utan batteri 1,6 kg

P2448B4, P2448B6 och
andra BAM serier

Batterimodell

P2448C och andra CAM
serier

Laddarmodell

Uppmatt ljudtrycksniva

94 dB(A), Kop= 5 dB(A)

Uppmatt ljudeffektniva

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibration

7,038 m/s?, K = 1,5 m/s?

Rekommenderad lufttemperatur:

Punkt

Temperatur

Verktygets forvaringstem-
peratur

32°F (0°C) - 113°F (45°C)
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Punkt

Temperatur

Verktygets driftstempera-

tur

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Temperaturgrans for bat-

teriladdning

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Temperaturgrans for lad-

daren

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Forvaringstemperatur bat-

teri

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Temperaturgrans for bat-

terianvandning

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 FELSOKNING

Pa grund av detta verktygs hoga effekt,
rekommenderas att anvanda Powerworks 24 V-batteri
med minst 4 Ah kapacitet eller mer (t.ex. G24B4).
Anvandning av ett batteri med lagre kapacitet

(t.ex. G24B2) kan aktivera stromskyddet och orsaka
verktygsskador.

LED-lampan tands nar avtryckaren inte trycks in.

LED-ljusfunktioner

Maskinstatus

LED-ljusbild

Losning

Normalt

Fast sken (blin-
kar inte)

Ingen atgard
krévs

Lag batteriniva

Blinkar 3 ganger

Byt eller ladda
batteriet

For stor kraft

Blinkar 6 ganger

Starta om maski-
nen

Overtemperatur

Blinkar 9 ganger

Lat maskinen
svalna

Kickback-skydd | Blinkar konti- Starta om maski-
nuerligt nen
8 GARANTI

(Fullstandiga garantivillkor aterfinns pa Powerworks

webbplats)

Powerworks garanti géller i 3 ar for produkten och 2

ar for batterierna (konsument-/privat bruk) raknat fran
inkdpsdatum. Denna garanti galler tillverkningsfel. En
felaktig produkt som omfattas av garantin kan antingen
repareras eller bytas ut. For en enhet som anvéants

pa fel satt eller pa andra satt &n som beskrivs i

agarens bruksanvisning kan krav enligt garantin komma
att avvisas. Normalt slitage och slitdelar omfattas inte
av garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas
inte av ytterligare garanti lamnad av aterforsaljare.



Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till inkdpsstallet tillsammans med bevis pa
inkdp (kvitto).

9 EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: Globe Technologies Europe GmbH

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Namn och adress till personen med behdrighet att
sammanstalla den tekniska filen:

Namn: Ralf Pankalla
Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Harmed forsakras att produkten

Kategori: Borrhammare

Modell: DDM407
Serienummer: Se produktens typskylt
Tillverkningsar: Se produktens typskylt

« arioverensstammelse med relevanta bestammelser
i Maskindirektivet (2006/42/EG).

+ arioverensstimmelse med bestammelserna i
foljande EG-direktiv:
«  2011/65/EU & (EU)2015/863
+  2014/30/EU

Dessutom forsékrar vi att féljande (delar/klausuler av)
europeiska harmoniserade standarder har anvants:

+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Ort, datum: Weiterstadt. Signatur: Ted Qu, Kvalitet-
07,07,2023 schef

Ted Qu
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A :
1 BESKRIVELSE pne pakken

1.1 HENSIKT

Du kan bruke dette produktet til formalene som er
oppfert nedenfor:

Les dokumentasjonen i esken som medfalger.
Ta alle de umonterte delene ut av esken.
Ta maskinen ut av esken.

o r D=

Kast esken og emballasjemateriale i henhold til

- . lokale lover og regler.
* Hammerboring i betong, murstein eller annet

murverk A ADVARSEL

* Boring i alle typer treprodukter (temmer, kryssfiner,
panel, komposisjonsplater og hardplater), keramikk,
plast, glassfiber, laminater og metaller

* Innskruing av skruer i tre og gips med 3.2 MONTER BELTEKLIPSEN

skrutrekkerbits

12 OVERSIKT Figur 2

Figur 1 “
. . X Belteklipsen kan monteres pa hver side av huset.
1 To-trinns girknapp Nokkelfri chuck

For din personlige sikkerhet, ikke sett inn batteriet for
verktgyet er satt sammen fullstendig.

5
(HI-LO) 6 LED-lys 1. Rettinn belteklipsen med hullet p4 maskinen.
2 Hijelpehandtak 7 Avtrekker 2. Settinn og stram skruen for & feste sylinderen.
3 Modusvelgerring 8 Retningsknapp
4 Justeringsring for 9 Belteklips 3.3 MONTERE BIT
moment Figur 5-6
2 GENERELLE 1. f:legsga:gri]ngsknappen i midt-posisjonen for & lase
SIKKERHETSADVARSLER , i o
FOR ELEKTROVERKTQY 2. Vri klemmen mot klokken for & apne den.
3. Loft fronten av maskinen for & hindre at biten faller
A ADVARSEL ut.
Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, 4. Sett biten rett inn i &pningen til kiemmen.
illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger med 5. Pass pa at biten er sentrert, og vri deretter klemmen
dette elektroverkteyet. Unnlatelse av & folge med klokken for & stramme.

advarslene og instruksjonene kan fare til elektrisk stat,
brann og/eller alvorlig skade.
Ikke bruk verktey til & stramme eller Ilgsne chucken.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for

fremtidig bruk. A ADVARSEL
Betegnelsen "elektroverktay" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktay eller
batteri-drevne (trédlgs) elektroverktay.

3 INSTALLASJON 3.4 FJERNE BITEN
3.1 PAKKE UT MASKINEN Figur 7

1. Sett retningsknappen i midt-posisjonen for & lase

A ADVARSEL utlgseren.

Serg for at maskinen monteres korrekt far du benytter 2. Vri klemmen mot klokken for @ apne den.
den. 3. Fjern borebiten.

A ADVARSEL A ADVARSEL

Veere forberedt pa binding ved boregjennombrudd.
Nar disse situasjonene oppstar, har drillen en tendens
til & gripe og sparke i motsatt retning av rotasjonen og
. kan fare til at du mister kontroll nar du bryter gjiennom
: stldeler er skadet eller mangler, kontakt materialet. Hvis du ikke er forberedt pa dette, kan tap
servicesenteret. av kontroll fgre til alvorlig personskade.

Sett biten rett inn i klemmen. lkke sett biten inn i
klemmen i en vinkel nar du strammer.

» Du ma ikke bruke maskinen hvis noen deler av
maskinen er defekte.

* Hvis deler mangler, ikke bruk maskinen.
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For & endre driftsmodus, juster modusvalgringen til riktig

3.5 SETT PA HIELPEHANDTAKET posisjon.

Figur 3-4 Maskinen brukes til tre funksjoner: drivverk (a), drill (b)
og slagdrill(c).

Hjelpehandtaket kan monteres pa hver side av
maskinen.

1. Drei handtaksgrepet i retning mot klokken for & Moment kan ikke justeres for drivverkmodusen (a)
lzsne det. starter.
2. Apne krokene brede nok til & passe over
monteringsribbene, bak modusvelgerringen. A. Retningen for & redusere dreiemomentet.
3. Plasser krokene over monteringsribbene, og pass B. Retningen for & gke dreiemomentet.
pa at krokene er plassert i sporene som vist.
4. Vri handtaket mot urviseren for a stramme det.
Ikke bruk for mye trykk, nar du bruker hammerboring.
A FORSIKTIG
Sorg for at handtaket er sikkert far du begynner a 4.2 JUSTER DREIEMOMENTET
bruke det.
Figur 10
3.6 INSTALLERING AV Riktig innstilling avhenger av jobben og typen bit,
BATTERIPAKKEN feste og materiale du skal bruke. Bruk generelt starre
) dreiemoment for sterre skruer. Hvis dreiemomentet er
Figur 8 for hayt, kan skruene bli skadet eller gdelagt.

A ADVARSEL 1. Vri dreiemomentjusteringsringen med klokken for &
redusere dreiemomentet.

2. Vri dreiemomentjusteringsringen mot klokken for a
oke dreiemomentet.

» Huvis batteripakken eller laderen blir skadet, ma du
bytte dem ut umiddelbart.

« Stopp maskinen og vent til motoren stopper for du

installerer eller fierner batteripakken.
» Les, forsta og felg instruksjonene i batteri- og Momentjustering er kun aktiv i forermodus
laderhandboken. .

1. Rett inn lgfteribbene pa batteripakken med rillene i 4.3 JUSTER ROTASJONSRETNING

batterisporet.
Maskinen har retningsknappen (forover/bakover las)

2. Skyv batteripakken inn i batterisporet til over bryteren for & endre retningen pa biten.

batteripakken lases pa plass.

3. Nar du hgrer et klikk, er batteripakken installert. Figur 11

1. Nar retningsknappen er pa venstre side av bryteren,
3.7 FJERNING AV BATTERIPAKKEN har biten retning fremover.
2. Nar retningsknappen er pa hgyre side av bryteren,

Figur 8
har biten retning bakover.

1. Skyv og hold pa utleserknappen til batteriet. . . o
3. Sett retning-knappen i AV (senterlas) posisjon for a

redusere muligheten for utilsiktet start nar den ikke

4 DRIFT eri bruk.

A ADVARSEL ey
Slipp bryteren og la chucken stoppe helt for & stoppe
Bruk alltid gyevern. maskinen.
A ADVARSEL A ADVARSEL
Bruk ikke noen fester eller tilleggsutstyr som ikke er La chucken stoppe helt fgr du endrer rotasjonsretning.

anbefalt av produsenten av dette produktet.

2. Ta batteripakken ut av maskinen.

41 VELG MODUSEN

Maskinen fungerer ikke for retningsknappen skyves
Figur 9 helt til venstre eller hayre.
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4.4 JUSTERE TO-TRINNS GIRET
Figur 12

Maskinen har et to-trinns gir beregnet for boring eller
skruing pa LO (1) eller HI (2) hastigheter. Skyvebryteren
er pa toppen av maskinen.

1. Nar du bruker maskinen i LO (1) hastighet, er
hastigheten redusert og maskinen har mer kraft og
dreiemoment.

2. Nar du bruker maskinen i HI (2) hastighet, er
hastighet hgyere og maskinen har mindre kraft og
dreiemoment.

A ADVARSEL

Bruk LO (1) hastighet for hgy effekt og dreiemoment
og HI (2) hastighet for rask boring eller skruing.

4.5
Figur 13

START MASKINEN

Maskinen fungerer ikke for retningsknappen skyves
helt til venstre eller hgyre. Ikke bruk maskinen ved
lave hastigheter over lengre perioder.

1. Hold maskinen fast, med én hand pa
hovedhandtaket og én hand pa hjelpehandtaket.

Skyv retningsknappen til venstre eller hgyre.
3. Trykk bryteren for & sla maskinen PA.

Denne maskinen er utstyrt med elektrisk brems. Nar
avtrekkeren slippes, kobles den elektriske bremsen
inn automatisk for raskt & stoppe rotasjonen.

4.6 STOPP MASKINEN

1. Slipp avtrekkeren for a sla AV maskinen.

A ADVARSEL
Slipp avtrekkeren og la maskinen stoppe helt.

4.7 JUSTER DEN VARIABLE
HASTIGHETEN

Figur 13
1. Ok trykket pa bryteren for hgyere hastighet.

2. Reduser trykket pa bryteren for lavere hastighet.
4.8 BOREMATERIALE
TREBORING

For maksimal ytelse, bruk hgyhastighets stalbiter for
treboring.
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1. Bruk maskinen pa en sveert lav hastighet for
a hindre at boret fra sklir av startpunktet. @k
hastigheten mens boret biter inn i materialet.

Nar du borer gjennom hull, legg et stykke tre bak
arbeidsstykket for & hindre toffe eller splintret kanter
pa baksiden av hullet.

METALLBORING

For maksimal ytelse, bruk hgyhastighets stalbiter for
metall- eller stalboring.

1. Bruk maskinen pa en sveert lav hastighet for &
hindre at boret fra sklir av startpunktet.

Hold en fart og trykk som kutter uten overoppheting
av boret. For mye trykk kan: Overopphete boret;
slite ut lagrene. Bgye eller brenne boret; og
produsere usentrert eller uregelmessig-formede hull.
Nar du borer store hull i metall, begynner du med en
liten bit, sa fortsetter du med en stor bit. Smer ogsa
litt med olje for & bedre boringen og gke levetiden til
boret.

MURVERK BORING

For maksimal ytelse, bruk biter med knivhull i murstein
nar du borer hull i murstein, flis, betong, osv..

N

w

1. Flytt justeringsknappen pa hammerboret til venstre
for hammermodus.

2. Pafgr lett trykk og middels hastighet for best resultat
i murstein.

3. Nar du borer hull i fliser, prev pa et stykke for a finne
den beste hastigheten og trykket. Bruk maskinen pa
en sveert lav hastighet for & hindre at boret fra sklir
av startpunktet.

5 VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG

Ikke la bremsevaeske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan
skade plasten og gjgre den umulig a reparere.

A FORSIKTIG

Unnga a bruke sterke oppl@sninger eller vaskemidler
pa plasthus eller deler.

A ADVARSEL
Ta ut batteripakken fra maskinen fer vedlikehold.

5.1 RENGJQRE MASKINEN

A FORSIKTIG

Maskinen ma veere tgrr. Fuktighet kan medfere fare
for elektrisk sjokk.

» Fjern ugnsket materiale fra luftventilen ved hjelp av
en stgvsuger.



» Luftventilen ma ikke sprayes med eller legges i

lgsemidler.

* Rengjgr huset og plastdelene med en myk og fuktig

klut.

6 TEKNISKE DATA

Spenning

24V

Hastighet uten belastning

0-550 / 0-2100 min-"

Klemme 13 mm ngkkelfri

Klgtsj 23 Posisjoner + forer +
bor + hammer

Moment 140 Nm

Vekt uten batteri 1,6 kg

Batterimodell

P2448B4, P2448B6 og
andre BAM serier

Lademodell

P2448C og andre CAM
serier

Malt lydtrykkniva

94 dB(A), Kop= 5 dB(A)

Malt lydeffektniva

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibrasjon

7,038 m/s?, K = 1,5 m/s?

Anbefalt omrade for omgivelsestemperatur:

Punkt

Temperatur

Temperaturomrade for
midlertidig lagring

32 °F (0 °C) - 113 °F (45
°C)

Temperaturomrade for
midlertidig drift

32 °F (0 °C)- 113 °F (45
°C)

Temperaturomrade for
batterilading

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Temperaturomrade for
bruk av lader

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Temperaturomrade for
batterilagring

32 °F (0 °C) - 113 °F (45
°C)

Temperaturomrade for
batteriutlading

32 °F (0 °C)- 113 °F (45
°C)

7 FEILS@KING

Pa grunn av den haye effekten til dette verktoyet,
anbefales det & bruke Powerworks 24 V batteri med
minimum 4 Ah kapasitet eller mer (f.eks. G24B4).

Bruk av et batteri med mindre kapasitet (f.eks. G24B2)
kan aktivere strembeskyttelse og forarsake skade pa
verktgyet.

LED-lampe lyser nar utlgseren trykkes.

LED-lysfunksjoner

Maskinstatus LED-lysscenar- |Le@sning
io
Normal Konstant lys (in- | Ingen handlinger
gen blinking) kreves
Lavt batteriniva |3 blink Erstatt eller lad
batteriet
Overdreven kraft |6 blink Start maskinen
pa nytt
Over temperatur |9 blink La maskinen
avkjoles
Tilbakeslagsbe- | Kontinuerlig Start maskinen
skyttelse blinking pa nytt
8 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pa
Powerworks nettsiden)

Garantien Powerworks er 3 ar for produktet, og 2 ar

for batterier (forbruker / privat bruk) fra kjgpsdatoen.
Denne garantien dekker produksjonsfeil. Et defekt
produkt under garanti kan enten repareres eller
erstattes. Garantier som er misbrukt eller brukt pa
andre mater enn som beskrevet i brukerhandboken kan
ugyldiggjeres. Normal slitasje og slitte deler dekkes ikke
av garantien. Den originale produsentgarantien pavirkes
ikke av tilleggsgaranti fra en forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjgpsstedet for &
kreve garanti, sammen med kjgpsbevis (kvittering).

9 EF-SAMSVARSERKLARING
Navn og adresse til produsenten:

Navn: Globe Technologies Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Adresse:

Navn og adresse til person med autorisasjon til &
utarbeide teknisk fil:

Navn: Ralf Pankalla
Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Vi erkleerer herved at produktet

Slagdrill
DDM407
Se typeetikett pa produkt

Kategori:
Modell:
Serienummer:

Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt

* erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.



* erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
felgende andre EC-direktiver:
+ 2011/65/EU og (EU)2015/863
+  2014/30/EU

| tillegg erkleerer vi at felgende (deler/paragrafer i) de
harmoniserte EU-standardene har veert brukt:

+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Sted, dato: Weiterstadt. Signatur: Ted Qu, kvali-
07,07,2023 tetsdirektar

Ted Qu
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1 BESKRIVELSE
11 FORMAL

Dette produkt kan bruges til formalene, der er angivet
nedenfor:

» Slagboring i beton, mursten eller andet murveerk.

+ Boring i alle slags traeprodukter (temmer, krydsfiner,
paneler, spanplader og harde plader), keramik,
plast, glasfiber, laminater , og metaller.

»  Skruning af skruer i tree og gipsvaeg med
skruetraekkerbits

1.2 OVERSIGT
Figur 1
1 Totrinsgear-knap 5 Naglelgs borepatron
(hgj-lav) 6 Lysindikator
2 Stettehandtag 7 Startknap
3 Funktionsring 8 Retningsknap
4 Ring til indstilling af 9 Baelteklemme
moment
2 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER
VEDRORENDE
ELVARKTGJER

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der felger med dette
el-vaerktej. Hvis vejledninger pa listen nedenfor ikke
felges, kan det fare til elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

Udtrykket "elveerktaj” i advarslerne henviser til
dit stromforsynet (ledningsforbundet) elveerktaj eller
batteridrevet (ledningsfri) elvaerktaj.

3 ISAETNING
3.1 PAK MASKINEN UD

A ADVARSEL
Sgrg for, at samle maskinen korrekt far brug.

A ADVARSEL
» Hvis dele af maskinen beskadiges, ma den ikke
bruges.
» Hvis der mangler nogen dele, ma maskinen ikke
bruges.

* Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal
du kontakte servicecentret.
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Abn pakken.

Lees dokumentationen, der falger med i pakken.
Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

Tag maskinen ud af pakken.

o~ DN =

Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse
med lokale bestemmelser.

A ADVARSEL

Af hensyn tli din sikkerhed, ma batteriet ikke seettes i,
for veerktgjet er samlet helt.

3.2
Figur 2

i BEMARK
Beaelteklemme kan monteres pa hver side af kabinettet.

1. Saet beelteklemmen mod hullet pa maskinen.

MONTERING AF BALTEKLEMME

2. Seet skrue i og speend den for, at fastspaende
beelteklemmen.

3.3 SATBORET/BITTENI

Figur 5-6

1. Seet retningsknappen kersel i midten, for at lase
startknappen.

Drej patronen mod uret for, at abne den.
Vip maskinen opad, sa bitten ikke falder ud.
Saet bitten ind i &bningen pa patronen.

o~ DN

Sarg for, at boret er i midten, og drej derefter
patronen med uret for, at stramme patronen.

i BEMZAERK

Brug ikke skruenggle til at spaende eller Igsne
borepatronens keeber.

A ADVARSEL

Bitten skal sidde lige mellem borepatronens keeber.
Saet ikke bitten ind i borepatronens kaeber i en vinkel
og derefter spaende.

3.4 UDTAGNING AF BOR/BIT

Figur 7

1. Seaet retningsknappen kersel i midten, for at lase
startknappen.

2. Drej patronen mod uret for, at abne den.
3. Udtag boret



A ADVARSEL

A ADVARSEL

Veer forberedt pa at boret kan binde, nar der bores.
Boret kan i visse situationer binde, og derved slar
maskinen i den modsatte omdrejningsretning, og sa
kan miste kontrollen, nar man borer gennem et
materiale. Hvis du ikke er forberedt, kan du miste
kontrollen og muligvis komme alvorligt til skade.

3.5 FASTG@R STGTTEHANDTAGET
Figur 3-4

Stettehandtaget kan monteres en af siderne pa
maskinen.

1. Drej grebet med uret for, at Igsne det.

2. Abn krogene nok til, at klemme om

monteringsrillerne bag funktionsringen.

Seet krogene over monteringsrillerne, og sarg for, at
krogene sidder i hullerne som vist pa billedet.

Drej grebet med uret for, at speende det fast.

A FORSIGTIG

Serg for, at handtaget er spaendt ordentligt fast, far
produktet tages i brug.

3.6
Figur 8

SAT BATTERIPAKKEN I

A ADVARSEL

» Huvis batteripakken eller opladeren beskadiges,
skal den straks skiftes.

« Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for
du seetter batteriet i eller tager det ud.

* Lees, forsta og felg anvisningerne i vejledningen til
batteriet og opladeren.

1. Seet Iafteribberne pa batteripakken sammen med
rillerne i batterirummet.

Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken
lases pa plads.

3. Nar du hgrer et klik, er batteripakken sat i.
3.7 FJERN BATTERIPAKKEN

Figur 8
1. Hold batteriudigserknappen nede.
2. Tag batteripakken ud af maskinen.

4 BETJENING

A ADVARSEL
Brug altid @jenbeskyttelse.
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Anvend ikke pamonteringer eller tilbeher, der ikke
anbefales af fabrikanten af dette produkt.

4.1
Figur 9

VALG DEN GNSKEDE FUNKTION

For at skifte driftsfunktionen, skal du stille
funktionsringen pa den gnskede funktion.

Maskinen har tre funktioner: Kgrsel (a), boring (b) og
slagboring (c).

i BEMARK

Momentet kan ikke justeres, for karefunktionen (a)
starter.

A. Retning til at reducere drejningsmomentet.

B. Retning til at forege drejningsmomentet.

i BEMARK

Undga, at trykke for meget, nar maskinen bruges til
slagboring.

4.2 JUSTER DREJEMOMENTET
Figur 10

Den korrekte indstilling afhaenger af opgaven, der

skal udfgres, og hvilken slags bit, fastgerelseselement
og materiale, du bruger. Generelt skal du bruge

et hgjere drejningsmoment til starre skruer. Hvis
drejningsmomentet er for hgjt, kan skruerne ga i stykker
eller knzekke.

1. Drej justeringsskruen til drejningsmomentet med
uret for, at skrue ned for drejningsmomentet.

Drej justeringsskruen til drejningsmomentet mod
uret for, at skrue op for drejningsmomentet.

2.

i BEMARK

Drejningsmomentet kan kun justeres pa
drevfunktionen.

4.3 JUSTER DREJERETNINGEN

Maskinen har en retningsknap (frem/tilbage-las) oven
over startknappen, sa borets/bittens retning kan
eendres.

Figur 11

1. Nar retningsknappen er til venstre for startknappen,
karer boret/bitten fremad (med uret).

2. Nar retningsknappen er til hgjre for startknappen,
kerer boret/bitten bagleens (mod uret).
3. Seet retningsknappen pa FRA (last pa midten), sa

der er mindre fare for utilsigtet start, nar maskinen
ikke er i brug.



A ADVARSEL A ADVARSEL
Slip startknappen for at standse maskinen, og lad Slip udlgseren og lad maskinen stoppe helt.

borepatronen ga helt i sta.
4.7 JUSTERING AF DEN VARIABLE

A ADVARSEL HASTIGHED

Lad borepatronen ga helt i sta, fer du eendrer Figur 13
drejeretningen.

1. Jo mere der trykkes pa startknappen, jo hgjere

. hastighed.
i BEMARK . . .
2. Hvis der trykkes mindre pa startknappen, seenkes
Maskinen kerer ikke, far retningsknappen er skubbet hastigheden.

helt til venstre eller hgjre.

4.8 MATERIALER, DER KAN BORES I
4.4 INDSTILLING AF

BORING | TRAE
TOTRINSGEARET
Den bedste ydelse ved boring i tree fas med
Figur 12 hgjhastighedsbor af stal.
Maskinen har et totrinsgear, der er designet til at bore 1. Start boret meget langsomt, sa boret ikke glider vaek
eller skrue med ved LO (lav) (1) eller HI (hgj) hastighed. fra stedet, hvor hullet skal vaere. @g omdrejningerne
Der sidder en skubbekontakt pa maskinens top. efterhanden som boret far fat i materialet.
1. Nar du bruger maskinen ved lav hastighed (1), gar 2. Nar der skal bores huller helt igennem, szettes et
hastigheden ned, og derved far maskinen mere kraft stykke tree bag emnet, hvis det er muligt, for at
og moment. undga ujeevne eller splintrede kanter pa bagsiden

af hullet.

N

Nar du bruger maskinen ved hgj hastighed (2), gar

hastigheden op, og derved far maskinen mindre BORING | METAL
kraft og moment.

Den bedste ydelse ved boring i metal eller stal fas med

A ADVARSEL hgjhastighedsbor af stal.
Brug lav (1) hastighed, nar du har brug for kraft og 1. Start boret meget langsomt, sa boret ikke glider vaek
moment, og hgj (2) hastighed, nar der skal bores/ fra stedet, hvor hullet skal veere.
skrues hurtigt. 2. Hold en hastighed og et tryk, der skaerer i materialet
uden at overophede boret. Hvis du trykker for hardt:
4.5 START MASKINEN Kan det overophede boret, slidg pa lejerne, boje
eller braende borene og frembringe huller, der har
Figur 13 rykket sig, eller uregelmaessigt formede huller.
= 3. Hvis der skal bores store huller i metal, startes med
i BEMARK et lille bor og afsluttes med det store bor. Det er en
Maskinen kerer ikke, far retningsknappen trykkes helt god idé, at smere boret med olie; det ger boringen
til venstre eller hgjre. Lad ikke maskinen kere ved lave nemmere og gger borets levetid.
hastigheder i lzengere tid ad gangen. BORING | MURVZERK
1. Hold ordentiigt fast i maskinen med den ene For maksimal ydeevne, skal du bruge bitter med
hand pa hovedhandtaget og den anden hand pa hardmetaller pa spidsen, som er beregnet til mursten,
stottehandtaget. fliser, beton mv.
2. Seetretningsknappen til venstre eller hgjre. 1. Stil funktionsknappen pa slagboremaskine til

Skub startknappen for, at teende maskinen. venstre, for at bruge slagfunktionen.
2. Tryk let og brug en mellemhastighed, for at opna de

i BEMARK bedste resultater, nar der bores i mursten.
Denne maskine er udstyret med en elektrisk bremse. 3. Huvis du borer huller i fliser, skal du gve dig pa et
Nar startknappen slippes, aktiveres den elektriske skrotstykke for at finde den bedste hastighed og
bremse automatisk, sa maskinen hurtigt holder op det rigtige tryk. Start boremaskinen meget langsomt,
med, at dreje. sa boret ikke glider veek fra stedet, hvor hullet skal
veere.

4.6 STOP MASKINEN

1. Slip udlgseren for, at slukke maskinen.
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5 VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG

Lad ikke bremsevaeske, benzin, raoliebaserede
materialer rgre ved plastdelene. Kemikalier kan
forarsage skader pa plastik, og ggre den ubrugelig.

A FORSIGTIG

komponenterne.

Brug ikke staerke oplgsningsmidler eller
renggringsmidler pa plastikkabinettet eller

A ADVARSEL

Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

5.1

RENG@R MASKINEN

Maskinen skal veere ter. Fugtighed kan medfere risici
for elektrisk stad.

* Fjern det ugnskede materiale i luftudtaget med en

stgvsuger.

» Undga, at sprejte ind i luftudtaget eller putte det i

oplasningsmidler.

* Renger kabinettet og plastikkomponenterne med en

fugtig og blad klud.

6 TEKNISKE DATA

Speending

24V

Hastighed uden belast-
ning

0-550 / 0-2100 min-"

Borepatron 13 mm ngglelgs

Kobling 23 Indstillinger + Driver +
Boring + Hammer

Moment 140 Nm

Veegt uden batteri 1,6 kg

Batterimodel

P2448B4, P2448B6 og
andre BAM serier

Opladermodel

P2448C og andre CAM
serier

Mailt lydtrykniveau

94 dB(A), Kop= 5 dB(A)

Malt lydeffektniveau

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibration

7,038 m/s2 K = 1,5 m/s?

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade:
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Produkt

Temperatur

Temperaturomrade til op-
bevaring af apparatet

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

Temperaturomrade til drift
af apparatet

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

Temperaturomrade til bat-
teriopladning

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Temperaturomrade til drift

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

af oplader

teriopbevaring

Temperaturomrade til bat-

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

teriafladning

Temperaturomrade til bat-

0°C (32°F) - 45°C (113°F)

7 FEJLFINDING

i BEMARK

Pa grund af veerktgjets store stremforbrug, anbefales
det at bruge et Powerworks 24V batteri med

mindst 4 Ah (fx G24B4). Hvis et mindre batteri
bruges (fx G24B2), der der en chance for, at
veerktgjets strembeskyttelsesfunktion udlgses, hvilket
kan beskadige veerktgijet.

LED-lyset lyser, nar der trykkes pa udlgseren.

LED-lys til funktionerne

ikke)

Maskinens sta- |LED-lys scenar- | Lasning
tus ie
Normal Lyser (blinker Der skal ikke

geres noget

Batteriniveauet |3 blinker Skift eller oplad

er lavt batteriet

For meget tvang |6 blinker Genstart maski-
nen

Overtemperatur |9 blinker Lad maskinen

kole ned

Beskyttelse mod

tilbageslag

Blinker uafbrudt

Genstart maski-
nen

8 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan findes
pa Powerworks hjemmesiden)

Garantien Powerworks gaelder i 3 ar for produktet og

2 ar for batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen.
Denne garanti deekker produktionsfejl. Et defekt produkt
under garantien kan enten repareres eller udskiftes.

En enhed, der er blevet misbrugt eller brugt pa andre
mader, end beskrevet i brugervejledningen, daekkes
ikke af garantien. Normalt slid og slid af dele betragtes
daekkes ikke af garantien. Den originale garanti fra




producenten pavirkes ikke af andre garantier fra en
forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til kebsstedet
(kvittering) sammen med kgbsbevis, for at bruge
garantien.

9 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING

Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: Globe Technologies Europe GmbH

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til
at udarbejde den tekniske fil:

Navn: Ralf Pankalla
Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Heraf erkleerer vi, at produktet

Kategori: Slagboremaskine

Model: DDM407

Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet

» erioverensstemmelse med de relevante
bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF.

» erioverensstemmelse med bestemmelserne i
folgende andre EF-direktiver:
+ 2011/65/EU & (EU)2015/863
+  2014/30/EU

Desuden erkleerer vi, at felgende (dele/klausuler fra)
europaeiske harmoniserede standarder er blevet brugt:

+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; |IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Sted, dato: Weiterstadt. Underskrift: Ted Qu, kvali-
07,07,2023 tetsdirektar

Ted Qu
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1 OPIS
11 CEL

Urzadzenia mozna uzywaé wytacznie do celow

podanych ponizej:

*  Wiercenie miotkowe w betonie, cegle lub innych
murach

+ wiercenie wszystkich rodzajéw produktéw
drewnianych (tarcica, sklejka, panele, deski
kompozytowe, ptyta pilsniowa), ceramiki, tworzyw
sztucznych, widknie szklanych, laminatach i metalu

» wkrecania $rub do drewna i ptyt gipsowo-
kartonowych grotami wkretaka

1.2 INFORMACJE OGOLNE

Rysunek 1
1 Dwubiegowy 5 Uchwyt wiertarski
przycisk sterowania 6 Lampka LED
(HI-LO)
. 7 Spust
2 Uf:hw){t pomocniczy 8 Przycisk kierunku
3 Pierscien wyboru
trybu 9 Zaczep
4 Pierscien ustawiania
momentu
2 OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i
instrukcje oraz zapoznac si¢ ze specyfikacjq i
ilustracjami dostarczonymi wraz z urzagdzeniem.
Nieprzestrzeganie wszystkich podanych ponizej
instrukcji moze spowodowac porazenie prgdem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciafa.

A OSTRZEZENIE

» Jesli czgsci urzgdzenia sg uszkodzone, nie
uzywac urzadzenia.

+ Jesli brakuje czesci, nie uzywaj urzadzenia.

« Jedli czesci sg uszkodzone, lub brakuje czesci,
skontaktuj sie z punktem serwisowym.

Otworz opakowanie.

Przeczytaj dokumentacje zatgczong w pudetku.
Wyjmij wszystkie nieztozone czesci z pudetka.
Wyjmij urzadzenie z pudetka.

Al A A

Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzgdzeniami.

A OSTRZEZENIE

Dla wiasnego bezpieczenstwa nie nalezy wkitadac
baterii przed catkowitym montazem narzedzia.

Zalaczong instrukcje ze wskazéwkami nalezy
zachowa¢ na przysztosc¢.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi
sie do zasilanego siecig (przewodowo) lub baterig
(bezprzewodowo) elektronarzedzia.

3 INSTALOWANIE
3.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Upewnij sie, ze urzadzenie zostato poprawnie ztozone
przed uzyciem.

3.2 ZAINSTALUJ ZACZEP DO PASKA
Rysunek 2

Zaczep do paska mozna zamontowa¢ po dowolnej
stronie obudowy.

1. Dopasuj zaczep do paska do otworu w urzgdzeniu.
2. W16z i dokreé Srube, aby zabezpieczy¢ zaczep do
paska.

3.3 INSTALACJA WIERTLA

Rysunek 5-6

1. Popchnij przycisk kierunku do srodkowej pozyciji, by
zablokowac spust.

N

Obré¢ uchwyt w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazoéwek zegara, by otworzy¢.

w

Podnies$ przod urzgdzenia, by wiertto nie spadto.

>

Wiozy¢ wiertto do otworu uchwytu.

I

Upewnij sie, ze wkret jest wysrodkowany, nastepnie
obréci¢ uchwyt zgodnie z ruchem wskazowek
zegara, by przymocowac.

i UWAGA

Do przykrecenia lub poluzowania szczek nie uzywaj
klucza.

A OSTRZEZENIE

Wiozy¢ wiertto do uchwytu. Nie wkiadaj wiertta do
uchwytu pod katem a nastepnie przymocu;.

3.4 WYJMIJ WIERTLO.
Rysunek 7



1. Popchnij przycisk kierunku do srodkowej pozycji, by
zablokowac spust.

2. Obré¢ uchwyt w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, by otworzy¢.

3. Wyjmij wiertto wiertarki.

A OSTRZEZENIE

Przygotuj si¢ na zakleszczenie przy punkcie zwrotnym
wiertta. W takim przypadku wiertarka ma sktonno$é
do chwytania i uderzania w kierunku odwrotnym do
obrotu i moze spowodowac utrate kontroli podczas
wiercenia. Bez przygotowania ta utrata kontroli moze
spowodowaé mozliwe powazne urazy.

3.5 ZAMOCUJ UCHWYT
POMOCNICZY.

Rysunek 3-4

Pomocniczy uchwyt mozna zamontowa¢ po dowolnej
stronie urzadzenia.

1. Obré¢ raczke uchwytu w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara, by jg poluzowac.

2. Otwérz haki wystarczajgco szeroko, by pasowac¢ do
zeber montazowych, za pierscieniem wyboru typu.

3. Umiesc¢ haki nad zebrami montazowymi, upewniajac
sig, ze sg one umieszczone w szczelinach, zgodnie
z ilustracja.

Obrdé¢ raczke uchwytu zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara, by jg przymocowac.

A PRZESTROGA

Upewnij sie, ze uchwyt jest wtasciwie przymocowany
przed rozpoczeciem dziatania.

3.6 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.
Rysunek 8

A OSTRZEZENIE

« Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,
nalezy je natychmiast wymienic.

*  Wylacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma
sie zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

* Przeczytaj, zapoznaj sie i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

1. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
gniezdzie baterii.

2. Wiéz akumulator do gniazda baterii az do
zablokowania si¢ w miejscu.

3. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz
klikniecie.

3.7 WYJMIJ AKUMULATOR.
Rysunek 8

72

1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzgdzenia.

4 DZIALANIE

A OSTRZEZENIE
Nalezy zaktadac¢ okulary ochronne.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaj zadnych dodatkéw ani akcesoriow nie
zalecanych przez producenta tego urzgdzenia..

41 WYBIERZ TRYB.
Rysunek 9

Aby zmieni¢ tryb dziatania, ustaw pierscien wyboru
trybu we wtasciwej pozyciji.

Urzadzenie jest uzywane do trzech funkcji: wkretarka
(a), wiertarka (b) i wiertarka udarowo-miotkowa.

Moment obrotowy nie moze by¢ ustawiony dopoki tryb
wiertarki (a) nie zostanie uruchomiony.

A. Kierunek do zmniejszania momentu obrotowego.

B. Kierunek do zwigkszania momentu obrotowego.

Podczas wiercenia udarowo-mtotkowego nie naciskaj
zbyt mocno.

4.2 USTAW MOMENT OBROTOWY
Rysunek 10

Wiasciwe ustawienie zalezy od pracy oraz rodzaju
uzywanego wkreta, ztgczki i materiatu. Ogélnie nalezy
uzywac wiekszego momentu obrotowego do wigkszych
$rub, Jesli moment obrotowy jest zbyt duzy, $srube
mozna uszkodzi¢ lub ztamac.

1. Obrd&¢ pierscien ustawiania momentu zgodnie z
ruchem wskazoéwek zegara, by zmniejszy¢ moment.

2. Przekre¢ $rube ustawiania momentu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, by
zwigekszy¢ moment.

Ustawianie momentu jest aktywne tylko w trybie
wkretarki.

4.3 USTAW KIERUNEK OBROTOW

Urzagdzenie jest wyposazone w przycisk kierunku
(blokada do przodu/do tytu) nad spustem przetacznika,
by zmieni¢ kierunek wiertta.



Rysunek 11

1. Gdy przycisk kierunku znajduje sie po lewej stronie
spustu przetgcznika, wiertto porusza sie do przodu.

N

Gdy przycisk kierunku znajduje sie po prawej stronie
spustu przetgcznika, wiertto porusza sie do tytu.

w

Wecis$nij przycisk kierunku w pozycje OFF

(blokada $rodkowa), by zmniejszy¢ mozliwos$é
przypadkowego wigczania, gdy urzadzenie nie jest
uzywane.

A OSTRZEZENIE

Zwolnij spust przetgcznika i odczekaj, az uchwyt
catkowicie sie zatrzyma, by wytgczy¢ urzadzenie.

A OSTRZEZENIE

Odczekaj, az uchwyt catkowicie sig¢ zatrzyma przed
zmiang kierunku obrotu.

Przytrzymaj mocno urzadzenie jedng reke trzymajac
na gtéwnym uchwycie a drugg na dodatkowym
uchwycie.

2. Weciénij przycisk kierunku w lewg lub prawg strone.

w

Wocisnij spust przetgcznika, aby wigczy¢ urzadzenie.

Urzadzenie jest wyposazone w hamulec elektryczny.
Po zwolnieniu spustu elektryczny hamulec wtgcza sig
automatycznie, by szybko zatrzymac obroty.

4.6 WYLACZ URZADZENIE

1. Zwolnij spust, by wytgczyé urzadzenie.

A OSTRZEZENIE

Zwolnij spust i poczekaj, az maszyna catkowicie sie
zatrzyma.

i UWAGA

Urzadzenie nie bedzie dziata¢ dopdki przycisk
kierunku jest catkowicie wcisnigty w lewo lub w prawo.

44 USTAW DWUBIEGOWA
PRZEKLADNIE
Rysunek 12

Urzadzenie jest wyposazone w dwubiegowg
przektadnie przeznaczong do wiercenia i wkrecania
wkretow przy NISKIEJ (1) i WYSOKIEJ (2) predkosci.
Przetacznik przesuwany jest umieszczony na gérze
urzadzenia.

1. Podczas uzywania urzadzenia przy NISKIEJ (1)
predkosci, predko$¢ zmniejsza sie i moc i moment
obrotowy urzgdzenia zwigkszajg sie.

N

Podczas uzywania urzgdzenia przy WYSOKIEJ (2)
predkosci, predkos$¢ zwieksza sie i moc i moment
obrotowy urzadzenia zmniejszajg sie.

A OSTRZEZENIE

Uzywaj NISKIEJ (1) predkosci do zastosowan
wymagajgcych duzej mocy i momentu obrotowego a
WYSOKIEJ (2) predkosci do szybkiego wiercenia lub
wkrecania.

4.5 WLACZ URZADZENIE
Rysunek 13

Urzadzenie nie bedzie dziata¢ dopoki przycisk
kierunku jest catkowicie wcisnigty w lewo lub w prawo.
Nie uzywaj urzadzenia przy matej predkosci przez
ditugie okresy czasu.

4.7 USTAW PREDKOSC ZMIENNA

Rysunek 13
1. Zwieksz nacisk spustu, by zwiekszy¢ predkosé.
2. Zmniejsz nacisk spustu, by zmniejszy¢ predkosc¢.

4.8 MATERIALY WIERTARSKIE
WIERCENIE W DREWNIE

Dla maksymalnej skutecznosci uzyj stalowych wiertet o

duzej predkosci do wiercenia w drewnie.

1. Obstuguj urzadzenie przy bardzo niskiej predkosci,
by wiertto nie zeslizgneto sie z punktu wyjscia.
Zwieksz predkos¢, gdy wiertto wejdzie w materiat.

2. Przy wierceniu przez otwory w6z kawatek drewna
z tylu materiatu, by unikng¢ poszarpanych i
nierownych krawedzi z tytu otworu.

WIERCENIE W METALU

Dla maksymalnej skutecznosci uzyj stalowych wiertet o
duzej predkosci do wiercenia w metalu lub stali.

1. Obstuguj urzadzenie przy bardzo niskiej predkosci,
by wiertto nie zeslizgneto sig¢ z punktu wyjscia.

2. Utrzymaj predkos$é i nacisk, ktére umozliwiajg
wiercenie bez przegrzania wiertta. Zbyt duzy nacisk
moze: rozgrza¢ wiertarke, zuzy¢ tozyska, wygigé
lub spali¢ wiertta i utworzy¢ niecentryczne lub
nieregularne otwory.

3. Przy wierceniu duzych otworéw w metalu, rozpocznij
od matego wiertta i zakoncz duzym wierttem.
Nasmaruj réwniez wiertlo smarem, by polepszy¢
wiercenie i przedituzyé okres stosowania wiertta.

WIERCENIE W MURZE

Dla maksymalnej skutecznosci uzyj wiertet do wiercenia
w murze z weglikow spiekanych do wiercenia otworéw
w cegtach, kaflach, betonie, itp.



1. Przesun przycisk regulacji po lewej stronie

wiertarki udarowo-mtotkowej, by przej$¢ do trybu
miotkowego.

Naciskaj lekko i przy $redniej predkosci, by uzyskac
lepsze rezultaty w cegle.

Przy wierceniu otworéw w kaflach wykonaj probe
na kawatku kafla, by znalez¢ najlepszg predkosé

i nacisk. Obstuguj urzadzenie przy bardzo niskiej
predkosci, by wiertto nie zeslizgneto sie z punktu
wyjscia.

5 KONSERWACJA

A PRZESTROGA

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz
materiaty,w ktérych sktada wchodzi ropa naftowa nie
dotykaly plastikowych czesci. Srodki chemiczne moga
uszkodzi¢ tworzywo sztuczne i sprawi¢, ze bedzie
nieuzyteczne.

A PRZESTROGA

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikéw ani detergentéw
na plastikowej obudowie lub elementach.

N

w

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzgdzenia przed konserwacja.

5.1

WYCZYSC URZADZENIE.
A PRZESTROGA

Urzadzenie musi by¢ suche. Wilgo¢ moze
spowodowac ryzyko porazenia prgdem.

* Usuwaj niepozgdane materiaty z odpowietrznika
odkurzaczem.

Nie spryskuj odpowietrznika i nie wktadaj go do
rozpuszczalnikow.

*  Wyczys¢ obudowe i plastikowe elementy wilgotng i
miekkg szmatka.

DANE TECHNICZNE

6

Napigcie 24V

Predkos$é bez obcigzenia

0-550 / 0-2100 min™"

Uchwyt 13 mm bez klucza

Sprzegto 23 Pozycje + wkretarka +
wiertarka + mtot

Moment obrotowy 140 Nm

Waga bez akumulatora 1,6 kg

Model akumulatora

P2448B4, P2448B6 i inne
BAM serie

Mierzony poziom ci$nienia
akustycznego

94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

Zmierzony poziom mocy
akustycznej

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Drgania

7,038 m/s2,K = 1.5 m/s?

Zalecany zakres temperatury otoczenia:

Element

Temperatura

Zakres temperatury prze-
chowywania urzgdzenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury pracy
urzadzenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury tado-
wania akumulatora

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Zakres temperatury pracy
tadowarki

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Zakres temperatury prze-
chowywania akumulatora

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Zakres temperatury rozta-
dowania akumulatora

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7

ROZWIAZYWANIE

PROBLEMOW

Ze wzgledu na duzg moc wyjsciowg narzedzia

zaleca sie uzywanie Powerworksbaterii 24V z
minimalng pojemnoscig 4Ah lub wigkszg (np.

G24B4). Stosowanie baterii z mniejszg pojemnoscig
(np. G24B2) moze zatgczy¢ zabezpieczenie
przecigzeniowe i spowodowac uszkodzenie narzgdzia.

Kontrolka $wietina LED $wieci sig, gdy spust jest

wcisniety.

Funkcje lampki LED

Stan urzadzenia
LED

Sytuacja lampki

Rozwigzanie

Normalne

Swiatto state
(bez migania)

Nie sg wyma-
gane jakiekol-
wiek dziatania

Niski poziom ba- |3 migania Wymien lub

terii zmien baterie

Nadmierna sita |6 migan Uruchom ponow-
nie urzadzenie

Przegrzanie 9 migan Odczekaj, az ur-

zgdzenie ostyg-
nie

Model tadowarki

P2448C i inne CAM serie

74

Ochrona przed

odbiciem

Ciagte miganie

Uruchom ponow-
nie urzadzenie




8 GWARANCJA

(Petne warunki gwarancji znajdujg sie na stronie
Powerworks internetowej)

Produkt Powerworks objety jest trzyletnig gwarancja

a baterie - dwuletnig (klient/prywatne uzytkowanie)
obowigzujgca od daty zakupu. Gwarancja obejmuje
wady fabryczne. Wadliwy produkt objety gwarancjg
moze by¢ naprawiony lub wymieniony. Urzgdzenie
niewfasciwie uzywane lub uzywane w sposoéb inny od
opisanego w niniejszej instrukcji traci gwarancje. Zwykte
zuzycie oraz zuzyte czesci nie sg objete gwarancjg. Na
oryginalng gwarancje producenta nie wptywajg zadne
dodatkowe gwarancje proponowane przez dystrybutora
lub sprzedawce.

Wadliwy produkt wraz z dowodem zakupu (paragon)
nalezy odesta¢ do punktu zakupu, w celu reklamacji z
tytutu gwaranc;ji

9 DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Nazwa i adres producenta:

Imig inaz-  Globe Technologies Europe GmbH
wisko:
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Niemcy

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzgdzenia
dokumentacji technicznej:

Ralf Pankalla

Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadt, Niemcy

Imie i nazwisko:
Adres:

My nizej podpisani o$wiadczamy, ze produkt
Wiertarka udarowo-mtotkowa

DDM407

Zobacz tabliczke znamionowg
na produkcie

Kategoria:
Model:

Numer seryjny:

Rok produkciji: Zobacz tabliczke znamionowg

na produkcie

+ jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

» spetnia wymogi okreslone w nastepujgcych innych
dyrektywach europejskich:
»  2011/65/UE & (UE)2015/863
+  2014/30/UE

Ponadto o$wiadczamy, ze uzyto nastepujacych

(elementéw/klauzul) zharmonizowanych norm
europejskich:

75

EN 62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Miejsce, data: Weiterstadt. Podpis: Ted Qu, Dyrektor
07,07,2023 ds jakosci

Ted Qu
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1 POPIS
1.1 UCEL
Tento vyrobek muzete pouzit k nasledujicim ucelim:

+ Vrtani pfiklepem do betonu, cihel nebo jiného zdiva

» Vrtani do vSech druhl dfevarskych vyrobku (fezivo,
preklizka, obloZeni, kompozitni deska a tvrda
deska), keramiky, plastl, sklolaminatd, laminatu a
kovd

» Zavrtavani Sroubul do dfeva a sadrokartonu pomoci
Sroubovacich bittl

1.2 POPIS
Obrazek 1

1 Dvourychlostni
ozubené tlagitko (HI-
LO)

Pomocna rukojet

3 Krouzek pro vybér
rezimu

4 Krouzek pro
nastaveni momentu

OBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO PRACI S
ELEKTRICKYM NARADIM

Bezklicové skli¢idlo
LED svétlo
Spoustec

Smeérové tlacitko
Spona na opasek

© 0 N o O

A VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,
pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto
elektrickym naradim. Nedodrzeni nize uvedenych
pokynt muzZe mit za nasledek Graz elektrickym
proudem, pozZar anebo vazny Uraz.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

Termin ,elektrické naradi” ve varovanich odkazuje na
vaSe elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez
kabelu) elektrické naradi.

3 INSTALACE
ROZBALENi ZARiZENi
A VAROVANI

Ujistéte se pfed pouzitim, Ze jste fadné sestavili stroj.
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A VAROVANI

* Pokud jsou soucasti stroje poskozené, stroj
nepouzivejte.

» Pokud soucasti chybi, stroj nepouzivejte.

» Pokud jsou soucasti poskozené nebo chybéjici,
obratte se na servisni stfedisko.

7

Oteviete obal.

Prectéte si dokumentaci pfiloZzenou v krabici.
Vyjméte z krabice vSechny nesestavené soucasti.
Vyjméte stroj z obalu.

o r D=

Zlikviduijte krabici a balici materidly v souladu s
mistnimi predpisy.

A VAROVANI

Pro svou osobni bezpeénost, nevkladejte akumulator,
dokud neni nastroj uplné smontovan.

3.2 INSTALACE SPONY NA OPASEK
Obrazek 2

i POZNAMKA

Sponu na opasek |ze nainstalovat na obé strany
pouzdra.

1. Zarovnejte sponku na opasek s otvorem na stroji.

2. Zasunte a utahnéte Sroub pro zajisténi spony na
opasek.

3.3 INSTALACE BITOVEHO
NASTAVCE
Obréazek 5-6

1. Posunte smérové tlacitko do stfedni polohy pro
zajisténi vypinace.

n

Otocenim sklicidla proti sméru hodinovych ruci¢ek
jej otevrete.

w

Naklonte stroj nahoru, aby bit nevypadl.

>

VlozZte bit do otvoru skli¢idla.

o

Ujistéte se, Ze je bit vystfedény, a otacenim sklicidla
ve sméru hodinovych rucicek jej utahnéte.

i POZNAMKA

Nepouzivejte klice k dotazeni nebo uvolnéni Celisti
skli¢idla.

A VAROVANI

Bitovy nastavec vlozte rovné do skli¢idla. Nevkladeijte
bit do skli¢idla pod uhlem a pak ho neutahuijte.

3.4 VYJMUTIi BITOVEHO NASTAVCE

Obrazek 7

1. Posunte smérové tlacitko do stfedni polohy pro
zajisténi vypinace.

2. Otocenim skli¢idla proti sméru hodinovych rucic¢ek
jej otevrete.

3. Vyjméte bitovy nastavec.



A VAROVANI A VAROVANI

Pripravte se na sevfeni pfi bitovém prulomu. Kdyz Nepouzivejte nastavce nebo prisluSenstvi, které
dojde k takovéto situaci, vrtacka ma tendenci nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
zpétného razu (kopnuti) a mize zpUsobit ztratu

kontroly pfi prichodu materialem. Pokud na to nejste 4.1 VYBER REZIMU

pfipraveni, muZe ztrata kontroly nad vrtackou vést k

vaznym zranénim. Obrazek 9

Chcete-li zménit provozni rezim, upravte krouzek pro

3.5 PRIPOJENIi POMOCNE RUKOJETI  \yier rezimy do spravné polohy.

Obrazek 3-4 Stroj se pouziva pro tfi funkce: Sroubovak (a), vrtacka
(b) a pfiklepova vrtacka (c).

PFidavnou rukojet Ize nainstalovat na obé strany stroje.

1. Otocte rukojet proti sméru hodinovych rugicek, i POZNAMKA
abyste ji povolili. Todivy moment nelze nastavit, dokud se nenastavi
2. Otevrete hacky tak Siroce, aby se vesly do rezim pro Sroubovak (a).

montaznich Zeber za krouzkem pro vybér rezimu.

3. Umistéte hacky na montazni zebra a dbejte na to, A. Smér ke sniZeni to¢ivého momentu.

aby byly umistény v drazkach podle obrazku. B. Smér ke zvySeni togivého momentu.
4. Otacenim rukojeti ve sméru hodinovych rucicek ji . K
utdhnéte. i POZNAMKA

P¥i pfiklepovém vrtani nepouzivejte pfilis velky pfitlak.

A UPOZORNENI

PFed zahajenim provozu se uijistéte, Ze je rukojet 4.2 NASTAVENi MOMENTU
zajisténa.
Obrazek 10
3.6 INSTALACE AKUMULATORU Spravné nastaveni zavisi na druhu prace, typu bitu,
, spojovaciho prvku a materialu, ktery budete pouzivat.
Obrézek 8 Obecné plati, ze u vétsich droubd pouziveite vatsi

A VAROVANI kI’OutIC’I mohment.ll,’okudvje utah'ovam moment, ;3nI|s .
vysoky, mize dojit k poSkozeni nebo zlomeni Sroubd.

» Pokud je baterie nebo nabijecka poSkozena,
rovnou je vymernite.

« Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru
zastavte motor a pockejte, az se zastavi.

» Prectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny

1. Otocenim krouzku pro nastaveni momentu ve
sméru hodinovych rugic¢ek snizite kroutici moment.

2. Otocenim krouzku pro nastaveni momentu proti
sméru hodinovych ruciek zvysite kroutici moment.

uvedené v pFiru¢ce pro akumulator a nabijecku. i POZNAM KA

1. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v Nastaveni momentu je aktivni pouze v rezimu
pfihradce pro akumulator. beranidla.

2. Zatlacte akumulator do pfihradky pro akumulator, , . - ,
dokud nezapadne na misto. 4.3 NASTAVENI SMERU OTACENI

3. Kdyz uslySite cvaknuti, akumulator je nainstalovan. Stroj ma smérové tlagitko (chod vpredu / vzad)

3.7  VYJMUTi AKUMULATORU ngd vypinaem pro zménu sméru otaceni bitového

nastavce.

Obrazek 8 Obrézek 11

1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni 1. KdyZ je smérové tlagitko na levé strané vypinace,
akumulatoru. bitovy nastavec se otadi vpred.

2. Vyjméte akumulator ze stroje. 2. Kdyz je smérové tlagitko na pravé strané vypinade,

bitovy nastavec se otaci opacné.
4 PROVOZ rovy v Hop
3. Nastavte smérové tlacitko do polohy OFF (stfedovy

A VAROVANI zamvek), a:\byste snizili moznost nahodného spusténi,
kdyz neni v provozu.
Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.
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A VAROVANI

Uvolnéte vypina¢ a nechte skli¢idlo UpIné zastavit pro
Uplné zastaveni stroje.

A VAROVANI

Pfed zménou sméru otaceni nechte skli¢idlo tplné
zastavit.

i POZNAMKA

Stroj nepracuje, dokud nebude tlacitko sméru zcela
zatlaceno doleva nebo doprava.

4.4 NASTAVENi DVOURYCHLOSTNI
PREVODOVKY
Obrazek 12

Stroj ma dvourychlostni pfevodovku uréenou pro vrtani
nebo Sroubovani na rychlosti LO (1) nebo HI (2).
Posuvny pfepinac je na horni strané stroje.

1. Pfi pouziti stroje na rychlosti LO (1) se rychlost
shizuje a stroj ma vétsi vykon a to€ivy moment.

2. Pri pouziti stroje na rychlosti HI (2) se rychlost
zvysuje a stroj ma nizsi vykon a to€ivy moment.

A VAROVANI

Pouzijte rychlost LO (1) pro praci s vysokym vykonem
a to¢ivym momentem a rychlost HI (2) pro rychlé
vrtani nebo Sroubovani.

45 SPUSTENIi STROJE
Obrazek 13

i POZNAMKA

Stroj nepracuje, dokud nebude smérové tlacitko zcela
zatlaceno doleva nebo doprava. Nepouzivejte stroj po
del$i dobu pfi nizké rychlosti.

1. Drzte stroj pevné, jednou rukou na hlavni rukojeti a
jednou rukou na pomocné rukojeti.

2. Stisknéte smérové tlacitko doleva nebo doprava.

3. Stisknéte vypinac pro zapnuti stroje.

i POZNAMKA

Tento stroj je vybaven elektrickou brzdou. Po uvolnéni
vypinae se automaticky aktivuje elektricka brzda,
ktera rychle zastavi otaceni.

4.6 ZASTAVENI STROJE

1. Stisknéte spinac a vypnete stroj.
A VAROVANI
Uvolnéte vypinac¢ a nechte stroj UpIné zastavit.
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4.7 NASTAVENi PROMENLIVE
RYCHLOSTI
Obrazek 13

1. Zvyste tlak na spina¢ pro dosahnuti vy$si rychlosti.
2. Snizte tlak na spina¢ pro dosahnuti nizsi rychlosti.

4.8 VRTANi MATERIALU
VRTANiI DO DREVA

Pro maximalni vykon pouzivejte vysokorychlostni
ocelové vrtaky pro vrtani do dreva.
Na zacatku vrtani pouzivejte stroj pfi velmi nizké
rychlosti, aby se zabranilo sklouznuti vrtaku z
vychoziho bodu. ZvySujte rychlost s prinikem vrtaku
do materialu.

2. P¥i vrtani otvorli podloZte kus dfeva pod obrobek,
aby nedoslo k nerovnym okrajum nebo rozstépeni
okraju na zadni strané otvoru.

VRTANI DO KOVU

Pro maximalni vykon pouzivejte vysokorychlostni
ocelové vrtaky pro vrtani do kovu nebo oceli.

1. Na zacatku vrtani pouzivejte stroj pfi velmi nizké
rychlosti, aby se zabranilo sklouznuti vrtaku z
vychoziho bodu.

2. Udrzujte rychlost a pritlak, které umoznuji vrtani bez
prehfati vrtaku. Pouziti pfili§ velkého pfitlaku muze:
prehrat vrtacku; opotrebovat lozZiska; ohnout nebo
spalit vrtaky; zpUsobit vrtani otvord mimo stfed nebo
s nepravidelnym tvarem.

3. P¥i vrtani velkych otvorl do kovu zaénéte malym
vrtakem a poté dokoncete velkym vrtakem. Taktéz
mazte vrtak olejem, abyste zlepsili G¢innost vrtani a
prodlouZzili dobu Zivotnosti.

VRTANI DO zZDi

Pro dosazeni maximalniho vykonu pouzivejte pfi vrtani
otvorli do cihel, dlazby, betonu atd. pfiklepové vrtaky do
zdiva s karbidovym hrotem.

1. Presunite nastavovaci tlaitko na pFiklepové vrtacce
doleva na priklepovy rezim.

2. Poutzijte lehky pfitlak a stfedni rychlost pro dosazeni
nejlepsich vysledkl pfi vrtani do cihly.

3. P¥i vrtani otvorli do dlazdic si nejprve vyzkousejte
vrtani do odpadového kusu dlazdice, abyste nasli
nejlepsi rychlost a pfitlak. Na za¢atku vrtani
pouzivejte stroj pfi velmi nizké rychlosti, aby se
zabranilo sklouznuti vrtaku z vychoziho bodu.



Cesky

UDRZBA

A UPOZORNENI
Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzin, materialy
na bazi ropy dotykaly plastovych ¢asti. Chemikalie

mohou zpUsobit poskozeni plastli a znemoznit jejich
pouziti.

5

A UPOZORNENI

Na plastovém pouzdru nebo soucastech nepouzivejte
silna rozpoustédla ani Cistici prostfedky.

A VAROVANI

PFed udrzbou vyjméte akumulator z naradi.

|

51 CISTENi STROJE

A UPOZORNENI

Naradi musi byt suché. Vihkost mize zpUsobit
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

+ Vycistéte nezadouci material z vétraciho otvoru
vysavacem.

* Nestrikejte do vétraciho otvoru ani neumistujte
vétraci otvor do rozpoustédel.

+ Ocistéte kryt a plastové soucasti vihkym a mékkym
hadfikem.

6 TECHNICKE UDAJE

Napéti

24V

Otacky naprazdno

0-550 / 0-2100 min-"

toru

Skli¢idlo 13 mm bezkli¢ové

Spojka 23 Pozice + Beranidlo +
Vrtacka + Kladivo

Tocivy moment 140 Nm

Hmotnost bez akumula- 1,6 kg

Model akumulatora

P2448B4, P2448B6 a dal-
$i BAM Fady

Model nabijecky

P2448C a dalS$i CAM fady

Mérena hladina akustickeé-
ho tlaku

94 dB(A), Kop= 5 dB(A)

Mérena hladina akustické-
ho vykonu

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibrace

7,038 m/s2K = 1,5 m/s?

Doporuceny rozsah okolni teploty:

80

Polozka Teplota

Rozsah teplot pro sklado-
vani zafizeni

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Rozsah teplot pro provoz
zafizeni

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Rozsah teplot pro nabijeni
akumulatoru

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Rozsah teplot pro provoz
nabijecky

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Rozsah teplot pro sklado-
vani akumulatoru

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Rozsah teplot pro vybijeni
baterie

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 RESENi PROBLEMU

i POZNAMKA

Vzhledem k vysokému vystupnimu vykonu tohoto
zarizeni se doporucuje pouzivat Powerworks 24V
baterii s kapacitou minimalné 4Ah nebo vysSi (napf.
G24B4). Pouziti baterie s mensi kapacitou (napf.
G24B2) mGze aktivovat proudovou ochranu a zpUsobit
poskozeni zafizeni.

LED svétlo se rozsviti, kdyz se stiskne vypinac.
Funkce LED svétla

Stav stroje Scénar LED Reseni
svétla
Normalni Trvalé svétlo Neni potieba
(bez blikani) zadna akce
Slaba baterie 3 bliknuti Vymeénte nebo
nabijte baterii
Nadmérné pou- |6 bliknuti Restartujte stroj
Ziti sily
Nadmérna teplo- |9 bliknuti Nechte stroj vy-
ta chladnout
Ochrana proti Nepretrzité blika- | Restartujte stroj
zpétnému razu | ni

8

ZARUKA

(UpIné zaruéni podminky naleznete na webové strance
spole¢nosti Powerworks)

Zaruka Powerworks je 3 roky na vyrobek a 2 roky

na akumulator (spotfebni / soukromé pouziti) od data
zakoupeni. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady.
Vadny vyrobek v zaruce maze byt bud opraven

nebo vyménén. Pfistroj, ktery byl zneuzity nebo
pouzity jinymi zpusoby, nez popsanymi v uzivatelské

ptiruce, mtze byt odmitnut pro uplatnéni zaruky. Na
normalni opotfebeni a opotfebované soucasti se zaruka



nevztahuje. Plvodni zaruka vyrobce neni ovlivnéna
zadnou dodate¢nou zarukou, kterou nabizi prodejce
nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro
uplatnéni zaruéniho naroku.

9 ES PROHLASENI O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Jméno: Globe Technologies Europe GmbH
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Némecko

Nazev a adresa spolecnosti opravnéné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Jméno: Ralf Pankalla

Adresa:  Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Ném-
ecko

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kategorie: PFiklepova vrtacka

Model: DDM407

Vyrobni &islo: Viz Stitek s oznacenim
vyrobku

Rok vyroby: Viz Stitek s oznacenim
vyrobku

* je vsouladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.

* je vsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:

+ 2011/65/EU a (EU)2015/863

+  2014/30/EU
Kromé toho prohlasujeme, Ze byly pouzity nasledujici
evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):

+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Misto, datum: Weiterstadt. Podpis: Ted Qu, feditel pro
07,07,2023 kvalitu

Ted Qu
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Slovencina

1 POPIS

1.1 UCEL

Tento vyrobok mézZete pouzit na nizSie uvedené ucely:

» Priklepové vitanie do beténu, tehdl alebo iného
muriva

+ Vftanie do vSetkych druhov drevenych vyrobkov
(rezivo, preglejka, obloZenie, kompozitné dosky a
tvrdé dosky), keramika, plasty, sklolaminat, laminaty
a kovy.

» Vftanie skrutiek do dreva a sadrokartonu pomocou
skrutkovacich nadstavcov

1.2 PREHLAD

Obrazok 1

1 Tlacidlo pre 5 Rychloupinacie
dva rychlostné bezklucové
prevodové stupne sklucovadlo
(HI-LO) LED svetlo

2 Pomocna rukovat Spustad

3 Kruzok pre vyber
rezimu

4 Krazok pre
nastavenie momentu

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

Smerové tlacidlo
Opaskova spona

© o N o

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania,
pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. NedodrZanie tychto
varovani a pokynov méZze mat’ za nasledok
zasiahnutie elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne
poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie” vo vsetkych varovaniach
odkazuje na naradie napajané zo siete (kablom) alebo
naradie napajané z akumulatora (bez kabla).

3 INSTALACIA
3.1 ROZBALENIE STROJA

A VAROVANIE

Pred pouzitim sa uistite, Ze ste spravne zostavili stroj.

A VAROVANIE

83

* Ak su diely poSkodené, stroj nepouzivajte.

+ Ak diely chybaju, stroj nepouzivaijte.

+ Ak suU sucasti poSkodené alebo chybaju, obratte
sa na servisné stredisko.

Otvorte obal.

Precitajte si dokumentaciu prilozenu v krabici.
Zo Skatule vyberte vSetky nezmontované diely.
Vyberte stroj z obalu.

o wDd -~

Zlikvidujte Skatulu a obalovy material v stulade s
miestnymi predpismi.

A VAROVANIE

V zaujme vasej osobnej bezpeénosti akumulator do
nastroja nevkladajte skor, ako je Uplne zmontovany.

3.2 NAINSTALUJTE PASOVU SPONU
Obrazok 2

i POZNAMKA

Pasovu sponu je mozné nainstalovat na lubovolnu
stranu telesa.

1. Pésovu sponu nastavte zarovno s otvorom na stroji.
2. Vlozte a utiahnite skrutku na upevnenie pasovej
spony.

3.3 INSTALACIA BITOVEHO
NASTAVCA
Obréazok 5-6

1. Zatla¢enim smerové tlacidlo spatného chodu do
strednej polohy na zaistenie spuste.

N

Otocenim sklucovadla proti smeru hodinovych
ruciciek ho otvorite.

@

Naklonte stroj smerom nahor, aby bitovy nadstavec
nevypadol.

Vlozte bit do otvoru sklu¢ovadia.

S

Uistite sa, Ze je bitovy nadstavec vycentrovany,
a naslednym otac¢anim sklucovadla v smere
hodinovych ruciciek ho utiahnite.

i POZNAMKA

Nepouzivajte kli¢e na dotiahnutie alebo uvolnenie
Celusti sklucovadla.

A VAROVANIE

Bitovy nadstavec vlozZte rovno do sklu¢ovadla. Bitovy
nadstavec nezasuvajte do sklucovadla pod uhlom a
potom ho neutahujte.




Slovencina

3.4 VYBRATIE BITOVEHO NASTAVCA 3.7 VYBRATIE AKUMULATORA

Obrézok 7 Obrazok 8

1. ZatlaGenim smerové tlacidlo spatného chodu do 1. Stlacte a podrzte tlac¢idlo pre uvolnenie
strednej polohy na zaistenie spuste. akumulatora.

2. Otocenim sklu¢ovadla proti smeru hodinovych 2. Vyberte akumulator zo stroja.

ruciciek ho otvorite.

4 OBSLUHA

A VAROVANIE A VAROVANIE
Pripravte sa na zaseknutie pri zalomeni bitového VZzdy pouzivajte ochranu oéi.

nadstavca. Ked dojde k takejto situacii, vitacka ma

tendenciu spatného razu (kopnutie) a méze sposobit’ A VAROVANIE

stratu kontroly pri prechode materialom. Ak na to nie T -
ste pripraveni, strata kontroly méze mat za nasledok Nepouzivajte Ziadne doplnky alebo prisluSenstvo, ak
ho neodportca vyrobca uvedeného vyrobku.

mozné vazne zranenie.

3. Vyberte bitovy nastavec.

3.5 PRIPEVNITE POMOCNU 41 VYBERREZIMU
RUKOVAT Obrézok 9
Obrazok 3-4 Ak chcete zmenit prevadzkovy rezim, nastavte kruzok

pre vyber rezimu do spravnej polohy.

Pomocnu rukovat je mozné nainstalovat na lubovolnu
stranu stroja. Stroj sa pouziva na tri funkcie: skrutkovac (a), vitacka
(b) a priklepova vitacka (c).

1. Otocte drzadlo rukovate proti smeru hodinovych

ruciciek, aby ste ju uvornili. i POZNAMKA
2. Otvorte haciky tak, aby sa zmestili na montazne
rebra za krazkom na vyber rezimu.

Kratiaci moment nie je mozné nastavit, kym sa
nenastavi rezim pre skrutkovac (a).

3. Umiestnite haciky ponad montazne rebra a uistite
sa, Ze su haciky umiestnene v drazkach, ako je A. Smer na znizenie kratiaceho momentu.
znézornené na obrazku.

B. Smer na zvyS$enie kratiaceho momentu.

4. Otocte drzadlo rukovate v smere hodinovych

ruciciek, aby ste ju utiahli. i POZNAMKA
N VYSTRAHA Pri priklepovom vitani nepouzivajte prili§ velky pritlak.

Pred zacatim prevadzky sa uistite, Ze je rukovat
bezpecéne upevnena.

4.2 NASTAVENIE MOMENTU
Obrazok 10

Spravne nastavenie zavisi od Ulohy a typu bitového

3.6 INSTALACIA AKUMULATORA

Obrézok 8 nadstavca, spojovacieho prvku a materialu, ktory
budete pouzivat. Vo vSeobecnosti plati, Ze pri vacsich
A VAROVANIE skrutkach pouzivajte vacsi kratiaci moment. Ak je
« Ak je akumulator alebo nabijatka poskodena, kratiaci moment prilis rychly, skrutky sa mézu poskodit’
rovno ich vymerite. alebo zlomit.
» Pred inStalaciou alebo vybratim akumulatora 1. Otocenim kruzku na nastavenie kratiaceho
zastavte stroj a pockajte, kym sa motor zastavi. momentu v smere hodinovych ruci¢iek znizte
«  Preditajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny kratiaci moment.
uvedené v priru¢ke pre akumulator a nabijacku. 2. Otocenim kruzku na nastavenie kratiaceho

momentu proti smeru hodinovych ruciciek zvyste
kratiaci moment.

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v
otvore na akumulator. _
2. Zatlacte akumulator do otvoru na akumulatore, kym i POZNAMKA
akumulator nezapadne na miesto. Nastavenie kratiaceno momentu je aktivne len v
3. Ked budete podut kliknutie, akumulatore je rezime ovladania.
nainstalovany.
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4.3 NASTAVTE SMER OTACANIA

Stroj ma smerové tlacidlo (chod dopredu/dozadu)
nad vypina¢om pre zmenu smeru otac¢ania bitového
nastavca.

Obrazok 11

1. Ked je smerové tlacidlo na lavej strane vypinaca,
bitovy nastavec sa otaca vpred.

N

Ked je smerové tlacidlo na pravej strane vypinaca,
bitovy nastavec sa otaca opacne.

Smerové tlacidlo dajte do polohy OFF/VYP.
(stredovy zamok), aby ste znizili moznost
nahodného spustenia v ¢ase, ked nie je v
prevadzke.

A VAROVANIE

Uvolnite vypina¢ a nechajte sklu¢ovadlo uplne
zastavit pre celkové zastavenie stroja.

A VAROVANIE

Pred zmenou smeru ota¢ania nechajte sklu¢ovadlo
Uplne zastavit.

i POZNAMKA

Stroj nepracuje, kym nebude tlacidlo smeru celkom
zatlacené dolava alebo doprava.

w

4.4 NASTAVENIE
DVOJRYCHLOSTNEJ
PREVODOVKY

Obrazok 12

Stroj ma dvojrychlostnu prevodovku uréenu na vitanie
alebo skrutkovanie na rychlosti LO (1) alebo HI (2).
Posuvny prepinac je na hornej strane stroje.

1. Pri pouziti stroja na rychlosti LO (1) sa rychlost
znizuje a stroj ma vacsi vykon a tocivy moment.

2. Pri pouziti stroja na rychlosti HI (2) sa rychlost
zvysuje a stroj ma nizsi vykon a to€ivy moment.

A VAROVANIE

Pouzite rychlost LO (1) na pracu s vysokym vykonom
a to¢ivym momentom a rychlost' HI (2) na rychle
vitanie alebo skrutkovanie.

4.5 SPUSTENIE STROJA
Obrazok 13

i POZNAMKA

Stroj nepracuje, kym nebude smerové tlacidlo celkom
zatlacené dolava alebo doprava. NepouzZivajte stroj
dlh$iu dobu na nizkej rychlosti.

85

Stroj drzte pevne, jednou rukou drzte hlavnu rukovat
a druhou pomocnu rukovat.

Stlacte tlacidlo smerové dolava alebo doprava.

Stlacte vypinac pre zapnutie stroja.

i POZNAMKA

Tento stroj je vybaveny elektrickou brzdou. Po
uvolneni spuste sa automaticky aktivuje elektricka
brzda, ktora rychlo zastavi ota¢anie.

4.6 ZASTAVENIE STROJA

1. Uvolnenim spuste zariadenie vypnete.

A VAROVANIE
Uvolnite spust a nechajte zariadenie Uplne zastavit.

4.7 NASTAVENIE PREMENLIVEJ
RYCHLOSTI
Obrazok 13

1. Zvyste tlak na spinac pre dosiahnutie vyssej
rychlosti.

2. Znizte tlak na spina¢ pre dosiahnutie nizSej
rychlosti.

4.8 VRTANIE MATERIALOV
VRTANIE DO DREVA

Pre maximalny vykon pouzivajte vysokorychlostne
ocelové vrtaky na vitanie do dreva.

1. Na zadiatku vitania pouzivajte stroj na velmi
nizkej rychlosti, aby sa zabranilo skiznutiu vrtaka z
vychodiskového bodu. Zvysujte rychlost s prienikom
vrtaku do materialu.

Pri vitani otvorov podloZte kus dreva pod obrobok,
aby nedoslo k nerovnym okrajom alebo rozstiepeniu
okrajov na zadnej strane otvoru.

VRTANIE DO KOVU

Pre maximalny vykon pouZivajte vysokorychlostne
ocelové vrtaky na vitanie do kovu alebo ocele.

1. Na zaciatku vftania pouzivajte stroj na velmi

nizkej rychlosti, aby sa zabranilo skiznutiu vrtaka z
vychodiskového bodu.

Udrzuijte rychlost a pritlak, ktoré umoZzriuju vitanie
bez prehriatia vrtaka. Pouzitie prili§ velkého pritlaku
moze: prehriat vitacku; opotrebovat’ loziska; ohnut
alebo spalit’ vrtaky; spdsobit vitanie otvorov mimo
stred alebo s nepravidelnym tvarom.

Pri vitani velkych otvorov do kovu zaénite malym
vrtakom a potom dokongite velkym vrtakom. Taktiez
mazte vrtak olejom, aby ste zlepsili ucinnost vitania
a predizili dobu Zivotnosti.

VRTANIE DO STIEN
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Pre dosiahnutie maximalneho vykonu pouzivajte pri
vitani otvorov do tehal, dlazby, beténu atd. priklepové
vrtaky do muriva s karbidovym hrotom.

1. Presurite nastavovacie tlacidlo na priklepovej
vitacke doflava na priklepovy rezim.

Pouzite lahky pritlak a strednu rychlost na
dosiahnutie najlepSich vysledkov pri vitani do tehly.
Pri vitani otvorov do dlazdic si najprv vyskuSajte
vitanie do odpadového kusu dlazdice, aby ste nasli
najlepsiu rychlost a pritlak. Na zaciatku vitania
pouzivajte stroj na velmi nizkej rychlosti, aby sa
zabranilo skiznutiu vrtaka z vychodiskového bodu.

5 UDRZBA

A VYSTRAHA

Nedovolte, aby sa brzdové kvapaliny, benzin,
materialy na baze ropy dotykali plastovych casti.
Chemikalie mozu spdsobit poskodenie plastov a
znemoznit ich pouzivanie.

A VYSTRAHA

Na plastovom puzdre alebo stu¢astiach nepouzivajte
silné rozpustadla ani Cistiace prostriedky.

N

w

Model nabijacky

P2448C a dalsie CAM
série

Merana hladina akustické-
ho tlaku

94 dB(A), Kpp= 5 dB(A)

Merana hladina akustické-
ho vykonu

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibracie

7,038 m/s2, K = 1,5 m/s?

Odporucany rozsah okolitej teploty:

Polozka

Teplota

Rozsah teplét pre sklado-
vanie zariadenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Rozsah teplét na prevadz-
ku zariadenia

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Rozsah tepl6t pre nabija-
nie akumulatora

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Rozsah tepldt na prevadz-
ku nabijacky

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Rozsah teplét pre sklado-
vanie akumulatora

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

A VAROVANIE
Pred udrzbou vyberte akumulator zo zariadenia.

51 CISTENIE STROJA

A VYSTRAHA

Zariadenie musi byt suché. Vihkost moze spdsobit
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

+ Vycistite neziaduci material z vetracieho otvoru
vysavacom.

» Nestriekajte do vetracieho otvoru ani neumiestriujte
vetraci otvor do rozpustadiel.

+ Ocistite kryt a plastové sucasti vihkou a makkou
handrickou.

6 TECHNICKE UDAJE

Napatie

24V

Rychlost bez zataZenia

0-550 / 0-2100 min-"

Rozsah tepl6t pre vybija-
nie akumulatora

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7

RIESENIE PROBLEMOV

i POZNAMKA

Vzhladom na vysoky vykon tohto zariadenia sa
odporucéa pouzivat Powerworks 24V akumulator

s minimalnou kapacitou 4Ah alebo vys$Sou (napr.
G24B4). Pouzitie akumulatora s mensou kapacitou
(napr. G24B2) moze aktivovat pradovu ochranu a
sposobit poSkodenie zariadenia.

LED svetlo sa rozsvieti, ked sa stla¢i vypinac.

Funkcie LED svetla

Aktualny stav | Scenare LED Riesenie
stroja svetla
Normalny Stale svetlo (bez | Nie su potrebné

blikania)

dalSie opatrenia

Model akumulatora

P2448B4, P2448B6 a dal-
Sie BAM série
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Nizka droven na- | 3 bliknuti Vymerite alebo
Sklu¢ovadlo 13 mm bezkluc¢ové bitia batérie nabite batériu
Spojka 23 Pozicie + ovladac + Nadmerna sila 6 bliknuti Opatovné zap-
vrtak + kladivo nutie stroja
Kratiaci moment 140 Nm Prehriatie 9 bliknuti Nechaijte stroj
Hmotnost bez batérie 1,6 kg vychladndt

Ochrana proti
spatnému nara-

zu

Nepretrzité blika-
nie

Opéatovné zap-
nutie stroja
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i Miesto, datum: Weiter- Podpis: Ted Qu, riaditel
8 ZARUKA stadt. 07,07,2023 pre kvalitu

(Uplné zaruéné podmienky najdete na webovej stranke

spolo&nosti Powerworks) /l' @A &{/{

Zaruka Powerworks 3 roky na vyrobok a 2 roky

na akumulator (spotrebné / sikromné pouzivanie)

od datumu zakupenia. Tato zaruka sa vztahuje na
vyrobné chyby. Chybny vyrobok v zaruke méze byt
bud opraveny alebo vymeneny. Pristroj, ktory bol
zneuzity alebo pouzity inymi spdsobmi, nez popisanymi
v pouzivatelskej prirucke, méze byt odmietnuty na
uplatnenie zaruky. Na normalne opotrebovanie a
opotrebované sucasti sa zaruka nevztahuje. Pévodna
zaruka vyrobcu nie je ovplyvnena ziadnou dodato¢nou
zarukou, ktort ponuka predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni
(pokladni¢ny blok) musi byt vrateny na miesto
zakupenia pre uplatnenie zaruéného naroku.

9 VYHLASENIE O ZHODE ES

Nazov a adresa vyrobcu:

Meno: Globe Technologies Europe GmbH
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemecko

Néazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat
subor technickej dokumentacie:

Meno: Ralf Pankalla
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemecko

Tymto prehlasujeme, Ze vyrobok

Skupina: Priklepova vitacka

Model: DDM407

Vyrobné Eislo: Pozrite si Stitok s oznace-
nim vyrobku

Rok vyroby: Pozrite si $titok s oznace-
nim vyrobku

* je vsulade s prisluSnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

* je vsulade s nasledujucimi smernicami ES:
+  2011/65/EU a (EU)2015/863
+  2014/30/EU

Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujuce
europske harmonizované normy (ich ¢asti/dolozky):

+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8
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1 OPIS
1.1 NAMEN

Izdelek lahko uporabljate za namene, navedene v

nadaljevanju:

» udarno vrtanje v beton, opeko ali druge vrste zidovja

+ vrtanje v vse vrste lesenih izdelkov (les, vezan les,
plosce, kompozitne plosce in trde plos¢e), keramiko,
plastiko, steklena vlakna, laminate in kovine

» vijaCenje v les in suhomontazne ploS¢e s svedri

1.2 PREGLED

Slika 1

1 Gumb za 5 Vpenjalna glava
dvohitrostni pogon brez klju¢a
(HI-LO) 6 Lucka LED

2 Pomozni rocaj 7 Sprozilec

3 Obrot za izbiro 8 Gumb za izbiro
nacina smeri vrtenja
4 Obro¢ za nastavitev 9 Sponka za pas
navora
2  SPLOSNA OPOZORILA V
ZVEZI Z ELEKTRICNIMI
ORODJI

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
elektricnemu orodju. Zaradi neupoS$tevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
poZzara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na vase
elektricno orodje (povezano z elektri¢nim kablom), ki se
napaja iz elektricnega omreZja, ali na elektricno orodje z
baterijo (brez kabla).

3 NAMESTITEV
3.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je naprava pravilno
sestavljena.

A OPOZORILO
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+  Ce so deli naprave poskodovani, je ne
uporabljajte.

+  Ce deli manjkajo, naprave ne uporabljajte.

+  Ce so deli poskodovani ali manjkajo, se obrnite na
servisni center.

Odprite embalazo.

Preberite dokumente, ki so priloZeni v $katli.
1z Skatle odstranite vse nesestavljene dele.
Napravo odstranite iz Skatle.

Al A

Skatlo in embalazo zavrzite v skladu z lokalnimi
predpisi.

A OPOZORILO

Zaradi lastne varnosti baterije ne vstavljajte, dokler
naprava ni popolnoma sestavljena.

3.2 NAMESTITEV SPONKE ZA PAS

Slika 2

i OPOMBA

Objemka za pas je lahko nameséena na katerikoli
strani ohisja.

1. Poravnajte sponko za pas z luknjo na napravi.
2. Vstavite in privijte vijak, da fiksirate sponko za pas.

3.3 NAMESTITEV VRTALNE KONICE

Slika 5-6

1. Gumb za izbiro smeri vrtenja potisnite na osrednji
polozaj, da zaklenete sproZilec.

Vpenjalno glavo zasucite v nasprotni smeri urinega
kazalca, da jo odprete.

Napravo nagnite navzgor, da sveder ne bi izpadel.
Vrtalno konico vstavite v odprtino vpenjalne glave.

5. Vrtalna konica morda biti poravnana, nato vpenjalno
glavo zasucite v smeri urinega kazalca, da jo
zategnete.

i OPOMBA

Vpenjalne glave ne privijajte ali sprosc¢ajte s kljucem.

A OPOZORILO

Vrtalno konico vstavite neposredno v vpenjalno glavo.
Vrtalne konice ne zategnite, ¢e jo vstavite v vpenjalno
glavo pod kotom.

3.4 ODSTRANITEV VRTALNE KONICE

Slika 7

1. Gumb za izbiro smeri vrtenja potisnite na osrednji
polozaj, da zaklenete sprozilec.
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2. Vpenjalno glavo zasucite v nasprotni smeri urinega
kazalca, da jo odprete.

3. Odstranite vrtalno konico.

A OPOZORILO

Ob predoru bodite pripravljeni na obratni sunek. V
takih primerih se rado zgodi, da vrtalnik zagrabi in
sune v nasprotno smer vrtenja, kar lahko povzroci
izgubo nadzora pri prediranju skozi material. Ce
niste pripravljeni, lahko zaradi izgube nadzora utrpite
morebitne hujSe telesne poSkodbe.

3.5 PRITRJEVANJE POMOZNEGA
ROCAJA
Slika 3-4

Na drugi strani naprave je lahko namescen pomozni
rocaj.

1. Rocaj zasugite v smeri urinega kazalca in ga odvijte.

2. Kavlje odprite dovolj Siroko, da se bodo prilegali
montaznim rebrom za obro¢em za izbiro nacina
delovanja.

3. Kavlje namestite na montazna rebra in se
prepricajte, da so namesceni v reze, kot je
prikazano.

4. Rocaj zasucite v smeri urinega kazalca in ga privijte.

A PREVIDNO

Pred zacetkom dela se prepricajte, da je rocaj dobro
pritrjen.

NAMESTITEV
AKUMULATORSKEGA SKLOPA

Slika 8

3.6

A OPOZORILO

+  Ce je akumulatorski sklop ali polnilnik poskodovan,
ga takoj zamenjajte.

* Zaustavite napravo in po¢akajte, da se motor
povsem ustavi, preden namestite ali odstranite
akumulatorski sklop.

* Preberite navodila v priro¢niku za akumulator in
polnilnik, seznanite se z njimi in jih upostevajte.

4 DELOVANJE

A OPOZORILO
Vedno nosite zascito za o¢i.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte priklju¢kov ali dodatne opreme, ki jo
proizvajalec ni odobril za ta izdelek.

41 1ZBIRA NACINA

Slika 9

Ce Zelite zamenjati nagin delovanja, obrog za izbiro
nacina nastavite v pravilni polozaj.

Orodje omogoca tri vrste uporabe: vijacenje (a), vrtanje
(b) in udarno vrtanje (c).

i OPOMBA

Navora ni mogoce nastavljati, dokler ne zaZzenete
nacina vijacenja (a).

A. Smer za zmanj$anje navora.

B. Smer za povecanje navora.

i OPOMBA
Pri udarnem vrtanju ne uporabljajte prevelike sile.

4.2 PRILAGAJANJE NAVORA
Slika 10

Pravilna nastavitev je odvisna od dela in vrste vrtalne

konice, pritrdiinega elementa in materiala, ki ga boste

uporabili. Na sploSno velja, da za vecje vijake uporabite

vegji navor. Ce je navor prevelik, se lahko vijaki

poskodujejo ali zlomijo.

1. Obro¢ za nastavitev navora zasucite v smeri urinega
kazalca, da zmanjSate navor.

2. Obro¢ za nastavitev navora zasugite v nasprotni
smeri urinega kazalca, da povecate navor.

i OPOMBA
Nastavitev navora je aktivna samo v vijacnem nacinu.

1. Dvizne zavihke na akumulatorskem sklopu
poravnajte z utori v rezi za akumulator.

2. Akumulatorski sklop potisnite v rezo za akumulator
tako, da se zaskoci na mestu.

3. Ko slisite klik, je akumulatorski sklop namescen.

3.7 ODSTRANITE AKUMULATOR

Slika 8
1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.
2. Odstranite akumulator iz naprave.
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4.3 NASTAVITEV SMERI VRTENJA

Naprava ima vgrajen gumb za izbiro vrtenja (zaklep za
vrtenje naprej/nazaj) nad sprozilnim stikalom, s katerim
lahko spremenite smer vrtenja vrtalne konice.

Slika 11

1. Ce je gumb za izbiro smeri vrtenja na levi strani
sprozilnega stikala, se vrtalna konica vrti v smeri
naprej.
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2. Ce je gumb za izbiro smeri vrtenja na desni strani
sprozilnega stikala, pa se vrtalna konica vrti v
obratni smeri.

w

Gumb za izbiro smeri vrtenja nastavite v polozaj
OFF (osredniji zaklep), da zmanjSate moznost
nenamernega zagona orodja, ko ga ne upravljate.

A OPOZORILO

Sprostite sprozilno stikalo in po¢akajte, da se
vpenjalna glava v celoti ustavi, da ustavite napravo.

A OPOZORILO

Preden spremenite smer vrtenja, po¢akajte, da se
vpenjalna glava v celoti ustavi.

i OPOMBA

Naprave ni mogoce upravljati, ¢e gumb za obratno
vrtenje ni v celoti potisnjen na levi ali desni polozaj.

4.4 NASTAVITEV POGONSKEGA
MEHANIZMA Z DVEMA
HITROSTMA

Slika 12

Orodje ima vgrajen pogonski mehanizem z dvema
hitrostma, namenjenima za vrtanje ali zabijanje pri
hitrostih LO (1) ali HI (2). Drsno stikalo se nahaja na
zgornjem delu orodja.

1. Ce uporabite hitrost LO (1) orodja, se hitrost zniza in
orodje ima ve¢ moci ter navora.

N

Ce uporabite hitrost HI (2) orodja, se hitrost poveéa
in orodje ima manj moci ter navora.

A OPOZORILO

Hitrost LO (1) uporabite za dela, kjer potrebujete ve¢
moci in navora, HI (2) pa za dela, kjer potrebujete hitro
vrtanje in zabijanje.

4.5
Slika 13

ZAGON NAPRAVE

i OPOMBA

Naprave ni mogoce upravljati, ¢e gumb za izbiro smeri
vrtenja ni v celoti potisnjen v levi ali desni poloZaj.
Naprave pri nizkih hitrostih ne upravljajte dalj ¢asa.

1. Napravo trdno drzite, pri tem pa imejte eno roko na
glavnem ro¢aju, drugo pa na pomoznem rocaju.

2. Gumb za izbiro smeri vrtenja potisnite v levo ali
desno.

3. Pritisnite sprozilno stikalo, da vklopite napravo.

i OPOMBA

Ta naprava ima vgrajeno elektriéno zavoro. Ko
spustite sprozilec, se elektricna zavora samodejno
aktivira in hitro ustavi vrtenje.

4.6 ZAUSTAVITEV NAPRAVE

1. Sprostite sprozilec, da izklopite napravo.

A OPOZORILO

Spustite sprozilec in po¢akajte, da se naprava
popolnoma zaustavi.

4.7 NASTAVITEV PRILAGODLJIVE

HITROSTI

Slika 13
1. Povecaijte pritisk sprozilca, e Zelite povisati hitrost.
2. Zmanj$ajte pritisk sprozilca, e Zelite znizati hitrost.

4.8 MATERIALI ZA VRTANJE
VRTANJE V LES

Ce zelite dosegi najvegjo uginkovitost delovanja, za

vrtanje v les uporabite visokohitrostne jeklene vrtalne

konice.

1. Orodje upravljajte pri zelo nizki hitrosti, da preprecite
zdrs vrtalne konice iz zagetne tocke. Povecajte
hitrost, ko vrtalna konica zagrabi v material.

2. Privrtanju lukenj za obdelovanec postavite kos lesa,
da preprecite raztrgane in odcepljene robove na
zadnji strani izvrtine.

VRTANJE V KOVINE

Ce zelite dosegi najvecjo uginkovitost delovanja, za
vrtanje v kovine uporabite visokohitrostne jeklene
vrtalne konice.

1. Orodje upravljajte pri zelo nizki hitrosti, da preprecite
zdrs vrtalne konice iz zaCetne tocke.

2. Ohranite hitrost in pritisk, ki zagotavljate rezanje
brez pregrevanje vrtalne konice. Ce uporabite
preveliko silo, lahko: pregrejete sveder; obrabite
lezaje: ukrivite ali zazgete vrtalne konice in
proizvedete nepravilne izvrtine oziroma izvrtine z
zamikom iz srediS¢ne tocke.

3. Privrtanju vecjih lukenj v kovino za¢nite z vrtalno
konico z majhnim premerom in zakljugite s konico z
vecjim premerom. Prav tako vrtalno konico naoljite,
da izboljSate u€inkovitost vrtanja ter podaljSate
Zivljenjsko dobo vrtalne konice.

VRTANJE V STENE

Ce zelite pri vrtanju lukenj v opeke, plos&ice in

beton doseci najvecjo ucinkovitost delovanja, uporabite
udarne konice za vrtanje v steno z zaklju¢nim slojem iz
karbida.



Slovenscéina

1. Nastavitveni gumb na udarnem vrtalniku pomaknite
v levo, da izberete udarni nacin.

Za najbolj$e rezultate pri vrtanju v opeko na orodje
izvrSite malo sile in uporabite sprednjo hitrost.

Pri vrtanju lukenj v ploscice najprej preizkusite na
odpadni plo$¢ici, da poiscite najboljSe nastavitve
hitrosti in sile. Orodje upravljajte pri zelo nizki
hitrosti, da preprecite zdrs vrtalne konice iz zacetne
tocke.

5  VZDRZEVANJE
A PREVIDNO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno
tekocino, bencinom ter materiali na naftni osnovi.
Kemikalije lahko plastiko poSkodujejo do te mere, da
je ni ve¢ mogoce popraviti.

N

w

A PREVIDNO

Na plasticnem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte mo¢nih topil ali €istil.

A OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz orodja.

|

51 CISCENJE ORODJA

A PREVIDNO

Orodje mora biti povsem suho. Vlaga lahko vodi v
nevarnost elektricnega udara.

* Nezeleni material s sesalcem ocistite iz odprtin za
prezracevanje.

» Odprtin za prezracevanjem ne $kropite in jih ne
potapljajte v topila.

« Ohisje in druge sestavne dele o€istite z vlazno in
mehko krpo.

6 TEHNICNI PODATKI

24V
0-550 / 0-2100 min™’!

Napetost

St. vrtljajev brez obreme-

Izmerjena raven zvo¢nega
tlaka

94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

Izmerjena raven zvo¢ne
modi

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Tresljaji

7,038 m/s2, K = 1,5 m/s?

Priporoceni razpon za temperaturo okolja:

Element

Temperatura

Razpon temperature za
shranjevanje orodja

OD 0°C (32°F) DO 45°C
(113°F)

Razpon obratovalne tem-
perature orodja

OD 0°C (32°F) DO 45°C
(113°F)

Temperaturni razpon poln-
jenja akumulatorja

OD 4°C (39°F) DO 40°C
(104°F)

Temperaturni razpon delo-
vanja polnilnika

OD 4°C (39°F) DO 40°C
(104°F)

Temperaturni razpon za
shranjevanje akumulatorja

OD 0°C (32°F) DO 45°C
(113°F)

Temperaturni razpon za

praznjenje akumulatorja

OD 0°C (32°F) DO 45°C
(113°F)

7 ODPRAVLJANJE TEZAV

i OPOMBA

Zaradi visoke izhodne mo¢i tega orodja priporoéamo
uporabo Powerworks 24-V baterije z zmogljivostjo

4 Ah ali ve¢ (npr. G24B4). Uporaba baterije z nizjo
zmogljivostjo (npr. G24B2) lahko aktivira tokovno
za$¢ito in povzroci poSkodbe orodja.

Lucka LED zasveti, ko sprostite sprozilec.

Funkcije lucke LED

Status naprave
LED

Scenarij lucke

Resitev

Obicajno

Sveti (ne utripa)

Ukrepanije ni po-
trebno.

Model baterije

P2448B4, P2448B6 in
druge serije BAM

Model polnilnika

P2448C in druge serije
CAM

92

Zascita povrat-
nega udarca

Neprekinjeno
utripanje

: Nizek nivo stanja | 3 utripi Zamenjajte ali

nitve - : .
baterije napolnite bateri-

Vpenjalna glava 13 mm brez klju¢a jo.

Sklopka 23 polozajev + vijacnik + Prevelika sila 6 utripov Napravo znova

vrtalnik + kladivo zazZenite.

Navor 140 Nm Skupna temper- |9 utripov Pocakajte, da se
atura naprava ohladi.

Teza brez baterije 1,6 kg . prav :

Napravo znova
zaZenite.
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Kraj, datum: Weiterstadt.
8 GARANCIJA 07.07 5023

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Powerworks
spletni strani)

Garancija Powerworks je za izdelke triletna, za

baterije pa dvoletna (za potro$nika/zasebno uporabo)
od datuma nabave. Ta garancija pokriva napake
proizvodnje. Izdelek z napako, ki je pod garancijo,
lahko popravimo ali zamenjamo. Garancija ne velja v
primeru napacne uporabe ob neupostevanju priro¢nika
za uporabnike. Garancija ne pokriva obic¢ajne obrabe in
obrabljenih delov. Dodatna garancija, ki jo lahko nudi
prodajalec, ne vliva na garancijo proizvajalca.

Za uveljavljanje garancije mora biti izdelke vrnjen
na mesto prodaje, s priloZenim dokazilom o nakupu
(potrdilom o plagilu).

9 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca

Ime: Globe Technologies Europe GmbH
Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemcija

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo
tehni¢ne dokumentacije:

Ime: Ralf Pankalla
Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemcdija

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija: udarni vrtalnik

Model: DDM407

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o
izdelku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o
izdelku

» skladen z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.

» skladen z dolo¢bami teh drugih direktiv ES:
» 2011/65/EU in (EU)2015/863
+  2014/30/EU

Poleg tega izjavljamo, da so bili upostevani ti evropski

usklajeni standardi (njihovi deli’klavzule):

+  EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC

62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8
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Podpis: Ted Qu, direktor
za preverjanje kakovosti

Ted Qu
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A UPOZORENJE

1 OPIS
1.1 NAMJENA

Stroj mozete upotrebljavati za dolje navedene svrhe:

» vibracijsko busenje betona, cigle ili ostalog
gradevinskog materijala

» Busenje svih vrsta proizvoda (drvo, Sperplo¢a, panel
plo¢a, ljepenka i tvrdo drvo), keramika, plastika,
staklena vlakna, laminati i metali

» Uvrtanje vijaka i drvo i suhozid s nastavcima za vijke

1.2 PREGLED
Slika 1

1 Gumb prijenosa za Stezna glava bez

dvije brzine (visoka- kljuca
niska brzina) 6 LED svjetlo
2 Pomoc¢ni rukohvat 7 Okidag
3 Prsten za odabir 8 Gumb za smjer
nacina rada 9 Kvacica za pojas
4 Prsten za
podeSavanje
okrethog momenta
2 OPCA SIGURNOSNA

UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom. U slucaju nepridrzavanja dolje
navedenih uputa moze do¢i do elektricnog udara,
poZzara i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreZnim napajanjem (s prikljucnim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez prikljucnog kabela).

3 UGRADNJA
3.1 UKLANJANJE STROJA IZ
AMBALAZE

A UPOZORENJE
Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe.

+  Stroj nemojte upotrebljavati ako su dijelovi stroja
osteceni.

+ Ako nedostaju dijelovi, nemojte upravljati strojem.

» Ako su dijelovi osteceni ili ako nedostaju, obratite
se servisnom centru.

Otvorite pakiranje.

Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.
Izvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.
Izvadite stroj iz kutije.

Kutiju i ambalazu zbrinite u skladu s lokalnim
propisima.

Al A

A UPOZORENJE

Radi vase osobne sigurnosti nemojte umetati bateriju
prije nego u cijelosti sastavite alat.

POSTAVLJANJE KOPCE ZA
REMEN

3.2

Slika 2

i NAPOMENA

95

Kop€a za remen moZze se postaviti na bilo koju stranu
kucista.

1. Poravnajte kop€u za remen s rupom na stroju.
2. Utaknite i zategnite vijak za priévr§cenje kopce
remena.

3.3 STAVLJANJE NASTAVKA

Slika 5-6
1. Pritisnite gumb za smjer vrtnje u srediSnji polozaj
kako biste zabravili okidac.

N

Steznu glavu otvorite okretanjem ulijevo.

w

Nagnite stroj prema gore kako biste sprijecili
ispadanje nastavka.

>

Stavite nastavak u otvor stezne glave.

Pazite da nastavak bude centriran i zatim okrec¢ite
steznu glavu udesno radi njezina stezanja.

i NAPOMENA

Nemojte upotrebljavati klju¢ za stezanije ili otpustanje
Celjusti stezne glave.

A UPOZORENJE

Stavite nastavak ravno u steznu glavu. Nemojte
stavljati nastavak u steznu glavu pod nekim kutom i
tada zategnuti.

o

3.4 VADENJE NASTAVKA
Slika 7



1. Pritisnite gumb za smijer vrtnje u sredi$nji polozaj

kako biste zabravili okidag. 4 RUKOVANJE

Steznu glavu otvorite okretanjem ulijevo.
"9 e 4 A UPOZORENJE
Izvadite svrdlo.
Nosite zastitu za oci.

w N

A UPOZORENJE

Budite spremni za savijanje ili proboj svrdla. Kada A UPOZORENJE
se to dogodi, svrdlo ima obicaj uzrokovati okretanje
u suprotnom smijeru od svog okretanja i na taj

nacin uzrokovati gubitak kontrole prilikom probijanja
materijala. Ako niste spremni, ovaj gubitak kontrole
moze prouzrociti teSke ozljede.

Nemojte koristiti nikakve prikljucke ili pribor koje nije
preporucio proizvodaca ovog proizvoda.

41 ODABIR NACINA RADA

p Slika 9
3.5 POSTAVLJANJE POMOCNE

X Za promjenu nacina rada namjestite prsten za odabir
RUCKE nacina rada u ispravan poloZzaj.

Slika 3-4 Stroj se upotrebljava za tri funkcije: odvijac (a), busilica

Pomo¢éna rugka moZe se postaviti na bilo koju stranu (b) i udarna busilica (c).

kucista. i NAPOMENA

1. Okredite rukohvat ulijevo kako biste ga otpustili.

Moment pritezanja ne moze se podeSavati dok se ne

2. Otvorite kuke dovoljno Siroko tako da odgovaraju pokrene nacin rada odvija¢a (a).
rebrima za montazu iza prstena za odabir nacina
rada. A. Smjer za smanjenje momenta pritezanja.

3. Postavite kuke iznad rebara za montazu i pazite da
se kuke nalaze u utorima kao na prikazu.

4. Rukohvat zategnite okretanjem udesno. i NAPOMENA

Pri udarnom busenju nemojte primjenjivati prevelik
A OPREZ pritisak. : e primen P
Provjerite prije rada da je rukohvat ¢vrsto stegnut.

4.2 PODESAVANJE MOMENTA

B. Smjer za povecanje momenta pritezanja.

3.6 POSTAVLJANJE BATERIJSKOG STEZANJA
MODULA
Slika 10
Slika & Propisna postavka ovisi o poslu i vrsti nastavka, vijku
A UPOZORENJE i materijalu koji ¢ete koristiti. U pravilu, koristite veci
— - T moment za vece vijke. Ako je moment previsok, vijci ¢e
«  Ako su baterijski modul ili punja¢ osteceni, se otetiti ili puknuti.

zamijenite ih izravno.

« Zaustavite stroj i priCekajte da se motor zaustavi
prije ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.

» Proditajte, usvojite i slijedite upute u priru¢niku za
bateriju i punjac.

1. Prsten za podeSavanje momenta okrecite udesno
za smanjivanje momenta.

2. Prsten za podeSavanje momenta okrecite ulijevo za
povecavanje momenta.

1. Poravnajte izbo€enja na baterijskom modulu sa i NAPOMENA

Zljebovima u utoru za bateriju. Podesavanje momenta bit ée aktivno samo u naginu
2. Gurnite baterijski modul u utor za baterijski modul rada za stezanje vijaka.

tako da se fiksira na svojem mjestu. N
3. Kada zacujete klik, baterijski modul je postavljen. 4.3 PODESAVANJE SMJERA VRTNJE
3.7 UKLONITE BATERIJSKI MODUL Uredaj ima gumb za smijer vrtnje (zabravljeno naprijed/

natrag) iznad uklopnog okida¢a za promjenu smjera

Slika 8 vrtnje svrdla.
1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije. Slika 11
2. lzvadite baterijski modul iz stroja. 1. Kada je gumb za smijer vrtnje na lijevoj strani

uklopnog okidac¢a, smjer vrtnje svrdla je naprijed.
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2. Kada je gumb za smjer vrtnje na desnoj strani
uklopnog okidaga, smjer vrtnje svrdla je natrag.

w

Stavite gumb za smijer vrtnje u poloZaj za
iskljucivanje OFF (sredi$nji zabravljeni) kako biste
smanjili moguénost nehoti¢nog pokretanja kada
uredaj nije u uporabi.

A UPOZORENJE

Otpustite okida¢ i pustite da se stezna glava potpuno
zaustavi kako biste zaustavili stroj.

A UPOZORENJE

Pri¢ekajte da se glava u potpunosti zaustavi prije nego
promijenite smjer vrtnje.

i NAPOMENA

Uredaj nece raditi dok se gumb za smijer vrtnje ne
gurne potpuno lijevo ili desno.

4.4 PODESITE DVOBRZINSKI
ZUPCANICKI SKLOP

Slika 12

Busilica ima dvobrzinski zup€anicki sklop napravljen za
busenje ili upotrebu kao odvijaca na dvije brzine, LO (1)
(mala brzina) i HI (2) (velika brzina). Na gornjoj strani
stroja nalazi se klizna sklopka.

1. Kada upotrebljavate stroj na maloj brzini (LO (1)),
brzina se smanji, a stroj ima viSe snage i jaci okretni
moment.

N

Kada stroj upotrebljavate na velikoj brzini (HI (2)),
brzina se poveca, a stroj ima manje snage i slabiji
okretni moment.

A UPOZORENJE

Koristite LO (1) postavku brzine Zelite li veliku snagu i
okretni moment, a HI (2) postavku brzine Zelite li brzo
busenje ili uvrtanje.

4.5 POKRETANJE UREDAJA
Slika 13

i NAPOMENA

Stroj ne moze raditi dok se gumb za smijer vrtnje
ne gurne do kraja ulijevo ili udesno. Nemojte raditi
strojem na malim brzinama dulje vrijeme.

1. Drzite stroj évrsto s jednom rukom na glavnoj drsci,
a s drugom na pomoc¢noj drsci.

2. Pritisnite gumb za smjer vrtnje ulijevo ili udesno.
3. Pritisnite sklopku okidaca kako biste ukljugili stroj.

i NAPOMENA

Ovaj je stroj opremljen elektricnom ko¢nicom. Kada
se okidac otpusti, elektricna ko¢nica ¢a se automatski
aktivirati kako bi brzo zaustavila vrtnju.

4.6 ZAUSTAVLJANJE RADA STROJA

1. Za ukljugivanje stroja otpustite okidac.

A UPOZORENJE

Otpustite okida¢ i dopustite stroju da se potpuno
zaustavi.

4.7 PRILAGODAVANJE BRZINE

Slika 13

1. Jace pritis¢ite okidac kako biste povecavali brzinu
vrtnje.

2. Otpustajte okida¢ kako biste smanjivali brzinu vrtnje.

4.8 BUSENJE RAZLICITIH
MATERIJALA

BUSENJE DRVETA

Za maksimalan ucinak busenja drveta upotrebljavajte
¢eli¢na svrdla visoke brzine.

1. Zapocnite s buSenjem pri vrlo niskoj brzini kako
biste izbjegli sklizavanje svrdla s po¢etne tocke.
Povecavaijte brzinu s ulaskom svrdla u materijal.

2. Kada busite kroz provrte, stavite komad drva iza
obratka kako biste izbjegli neravne ili odlomljene
rubove na straznjoj strani provrta.

BUSENJE METALA

Za maksimalan ucinak busenja metala ili Celika
upotrebljavajte ¢eli¢na svrdla visoke brzine.

1. Zapocnite s busenjem pri vrlo niskoj brzini kako
biste izbjegli sklizavanje svrdla s pocetne tocke.

2. Odrzavaijte brzinu i pritisak koji omoguéuju busenje
bez pregrijavanja svrdla. Primjena prevelikog
pritiska moze: pregrijati svrdlo, istrositi lezajeve,
saviti ili sprziti svrdla i prouzrociti busenje
ekscentri¢nih ili nepravilno oblikovanih provrta.

3. Kada busite velike provrte u metalu, zapocnite s
malim svrdlom, a zatim zavrsite s velikim svrdiom.
Svrdlo podmazite i uljem kako biste poboljSali
postupak busenja i produljili Zivotni vijek svrdla.

BUSENJE ZIDA
Za maksimalni uc¢inak kod busenja provrta u cigli,

ploéici, betonu, itd., upotrebljavajte udarna svrdla za zid
s vrhom od karbida.

1. Za nadin rada udarnog busenja, gumb za
podeSavanje na udarnoj busilici pomaknite lijevo.

2. Za najbolje rezultate busenja u cigli primijenite blagi
pritisak i osrednju brzinu busenja.



Hrvatski

3. Kod busenja rupa u plogici obavite probno busenje
na otpadnom komadu kako biste pronasli najbolju
brzinu i najbolji pritisak. Zapoc¢nite s busenjem
pri vrlo niskoj brzini kako biste izbjegli sklizavanje
svrdla s pocetne tocke.

5  ODRZAVANJE

A OPREZ

Pazite da kociona tekuéina, benzin i materijali na
bazi nafte ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Kemijske tvari mogu izazvati oStecenja na plastici i
dovesti ju u neupotrebljivo stanje.

A OPREZ

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente na
plastiénim kucistima ili dijelovima.

| Vibracije

|7,038 m/s2K = 1,5 m/s?

Preporuceni raspon temperature okruzenja:

Stavka

Temperatura

Raspon temperature za
skladiStenje uredaja

32 °F (0 °C) - 113 °F (45
“C)

Raspon temperature za
rad uredaja

32 °F (0 °C) - 113 °F (45
“C)

Raspon temperature za
punjenje baterije

4°C (39 °F) - 40 °C (104
°F)

Raspon temperature za
rad punjaca

4°C (39 °F) - 40 °C (104
)

Raspon temperature za
skladiStenje baterije

32 °F (0 °C) - 113 °F (45
“C)

A UPOZORENJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

51 OCISTITE STROJ

A OPREZ

Stroj mora biti suh. VlaZnost moze izazvati rizik od
elektriénog udara.

» Usisivacem za prasinu odstranite nezeljeni materijal
od otvora za usis zraka.

* Nemojte prskati otapalima po otvorima za zrak ili
otvore stavljati u otapala.

+ Ocistite kuciste i plasti¢ne dijelove vlaznom i mekom
krpom.

6 TEHNICKI PODACI

Napon

24V

Brzina bez opterecenja

0-550 / 0-2100 min-"

Stezna glava

13 mm bez klju¢a za ste-
zanje

Spojka

23 polozaja + stezanje vi-
jaka + busilica + ¢eki¢

Moment stezanja

140 Nm

Masa bez baterije

1,6 kg

Model baterije

P2448B4, P2448B6 i drugi
iz serije BAM

Model punjaca

P2448C i drugi iz serije
CAM

Izmjerena razina zvuénog
tlaka

94 dB(A), kpa= 5 dB(A)

Izmjerena razina zvuéne
snage

102 dB(A), kya= 5 dB(A)
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Raspon temperature za
praznjenje baterije

32 °F (0 °C) - 113 °F (45
“C)

7 RJESAVANJE PROBLEMA

i NAPOMENA

Zbog visoke snage alata, preporucuje se upotreba
Powerworks 24 V baterije s kapacitetom od barem 4
Ah ili ve¢im (npr. G24B4). Upotreba baterije manjeg
kapaciteta (npr. G24B2) moze dovesti do aktiviranja
strujne zastite i izazvati oStecenje alata.

LED svjetlo ¢e zasvijetliti kada se utisne okidac.

Funkcije LED svjetla

Status stroja

Scenariji za
LED svjetlo

Rjesenje

Normalno

Svijetli stalno
(bez treptanja)

Nije potrebna ni-
kakva radnja

Slaba baterija

3 treptaja

Zamijenite ili na-
punite bateriju

Prekomjerna sila

6 treptaja

Ponovno pokren-
ite stroj

Previsoka tem-
peratura

9 treptaja

Ostavite stroj da
se ohladi

Zastita od pov-
ratnog udarca

Stalno treptanje

Ponovno pokren-
ite stroj

8 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaci na
Powerworks web stranici)

Powerworks Jamstvo koje vrijedi 3 godine za proizvod
i 2 godine za baterije (potrosacka/osobna upotreba) od
datuma kupnje. Ovim jamstvom obuhvacene su greske
u proizvodnji. Neispravan proizvod u okviru jamstva




mozete se popraviti ili zamijeniti novim. Uredaj koji se
koristio na nepropisni nacin ili na nacin koji nije opisan
u vlasni¢kom priru¢niku mozda nece biti obuhvaéen
ovim jamstvom. Normalno troSenje i potrosni dijelovi
nisu obuhvaceni jamstvom. Na originalno jamstvo
proizvodacda ne utjeCu dodatna jamstva koja daje
predstavnik ili prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
radi ostvarenja popravka u okviru jamstva zajedno s
dokazom o kupnji (raGunom).

9 EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Naziv: Globe Technologies Europe GmbH
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nje-
macka

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje tehnicke

datoteke:
Naziv: Ralf Pankalla
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Nje-

macka

Ovime izjavljujemo da proizvod

Kategorija: Udarna busilica
Model: DDM407
Serijski broj: Pogledajte natpis s naziv-

nim podacima

Godina proizvodnje: Pogledajte natpis s naziv-
nim podacima

* je u sukladnosti s relevantnim odredbama direktive
o strojevima 2006/42/EZ.

* je u sukladnosti s odredbama sljedecih ostalih EZ
direktiva:
«  2011/65/EU i (EU)2015/863
«  2014/30/EU
Stovise, izjavljujemo da su koriéteni sljedegi (dijelovi/
recenice) uskladeni europski standardi:
+  EN 62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC

62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Mjesto, datum Weiterstadt. Potpis: Ted Qu, direktor za
07,07,2023 kvalitetu

Ted Qu
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1 LEIRAS
11 CEL

A terméket az alabbi célokra hasznalhatja:

+ Beton, tégla és egyéb falazatok ltvefurasa

+ Barmilyen tipusu fa (gerenda, furnér, lambéria,
gipszkarton, farostlemez), keramia, mianyag,
livegszalas anyag, laminalt lap és fém furasa

+ Csavarok behajtasa fa vagy gipszkarton anyagba
csavarhuzo bitek segitségével

1.2 ATTEKINTES

1. &bra
1 Sebességvalto 5 Kulcsnélkdli
gomb (HI-LO) tokmany
2 Segédfogantyu 6 LED lampa
Uzemmad kivalasztd 7 Kioldo
gydrd 8 Iranyvalto gomb
4 Ny’t’)rPaték beallitd 9 Ovkapocs
gylrd
2 AZ ELEKTROMOS
KEZISZERSZAMOKRA
VONATKOZO )
ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabbiakban
felsorolt 6sszes utasitas be nem tartasa aramiitést,
tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késobb is el6 tudja majd venni.

Az ,elektromos kéziszerszam” megnevezés a
vonatkozik az On halbzati fesziiltségrél meghajtott
(zsinoros), és az akkumulatorrél lizemeld (zsinér
nélkiili) elektromos kéziszerszamokra.

3 UZEMBE HELYEZES
3.1 A GEP KICSOMAGOLASA

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy megfeleléen
szerelte-e Ossze a gépet.

* Amennyiben a gép alkatrészei megsérultek, akkor
ne hasznalja a gépet.

* Ha alkatrészek hianyoznak, ne miikddtesse a
gépet.

* Ha az alkatrészek sérlltek vagy hianyoznak, akkor
vegye fel a kapcsolatot a szervizkézponttal.

1. Nyissa ki a csomagolast.
2. Olvassa el a dobozban lévé dokumentaciot.

3. Vegyen ki minden nem Osszeszerelt alkatrészt a
dobozbdl.

4. \egye ki a gépet a dobozbdl.

5. A dobozt és a csomagoldanyagot a helyi
szabalyoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

A sajat biztonsaga érdekében ne helyezze be az
akkumulatort addig, amig a szerszam nincsen teljes
Osszeszerelve.

3.2 HELYEZZE FEL AZ OVKAPCSOT
2. abra

|Az Ovkapocs a haz mindkét oldalara felszerelhetd. |

1. lgazitsa az 6vkapcsot a gépen lévé nyilashoz.

2. lllessze be és hizza meg a csavart a kapocs
régzitéséhez.

3.3 ABIT BEHELYEZESE
5-6. abra

1. Akioldo zarolasahoz nyomja meg az iranyvaltd
kapcsolot k6zépsé pozicidban.

2. Akinyitashoz forditsa el a tokmanyt az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyban.

3. Dontse meg felfelé a gépet, hogy a bit ne essen ki.

4. Helyezze a bitet a tokmany nyilasaba.

5. Bizonyosodjon meg rola, hogy a bit k6zépen

helyezkedik el, majd szoritsa meg ugy, hogy
elforditja a tokmanyt az éramutaté jarasaval
megegyez6 iranyban.

i MEGJEGYZES

A tokmanypofak megszoritasahoz vagy lazitdsahoz ne
hasznaljon csavarkulcsot.

A FIGYELMEZTETES

Egyenesen helyezze be a bitet a tokmanyba. Ne
ferdén helyezze a bitet a tokmanyba, és szoritsa meg.
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1. lgazitsa az akkumulatoregységen lévé

3.4 A BIT ELTAVOLiTASA emel6bordakat az akkumulatortartéban lévé

7. abra hornyokhoz.

2. Tolja be az akkumulatoregységet az
akkumulatortartoba, amig az akkumulatoregység a
helyére nem régziil.

1. Akioldo zarolasahoz nyomja meg az iranyvaltd
kapcsolot kozépsd pozicidban.

2. Akinyitashoz forditsa el a tokmanyt az éramutato 3
jarasaval ellentétes iranyban. ’

3. Vegye ki a bitet.

Ha kattanast hall, az akkumulatoregység megfeleld
helyzetben van.

3.7 AZ AKKUMULATOREGYSEG
KIVETELE

Készliiljon fel arra, hogy a bit esetleg attorheti
a munkadarabot. Ebben az esetben a bit a
forgasirannyal ellentétes iranyba ranthat egyet, 1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kiolddgombot.
és ez az anyag attérésekor a készilék feletti
iranyitas elveszitését eredményezheti. Ha erre nincs

felkészllve, az iranyitas elveszitése esetleg sulyos 4 UZEMELTETES

balesetet okozhat.

8 abra

2. \Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

3.5 A SEGEDFOGANTYU Hml
CSATLAKOZTATASA Inaig viseljen veaoszemuveget.

3-4. abra
Az segédfogantyu a gép barmelyik oldalara Ne hasznaljon olyan kiegészit6 elemeket vagy
felszerelhet6. tartozékokat, amelyeket a szerszam gyartéja nem

1. Akilazitashoz forditsa el a foganty(t dramutaté ajanl.

jarasaval ellentétes iranyba.

2. Nyissa szét a kampdkat annyira, hogy 4.1 MOD KIVALASZTASA

illeszkedjenek az tzemmad kivalaszté gylri mogotti 9. 4bra

Szerelésl’nekre s P . . s . 112 . . .
A mikodési méd modositasahoz llitsa a modvalaszto

3. Helyezze a kampdkat a szerel6sinekre, Ugyelve gytiriit a megfeleld pozicioba.

ra, hogy a kampok az abran lathaté médon
helyezkedjenek el a nyilasban. A gép harom funkciora hasznalhaté: meghaijto (a), furd

4. A megszoritashoz forditsa el a fogantyut az (b) és Gitvefurd (c).

éramutato jarasaval megegyez6 iranyba.

A forgatonyomaték addig nem allithaté be, amig a
meghajto (a) izemmod el nem indul.

Bizonyosodjon meg rdla, hogy a fogantyu biztosan
van régzitve, miel6tt elkezdené miikddtetni a gépet.

A. A forgatényomaték csokkentésének iranya.

3.6 HELYEZZE BE AZ B. A forgatonyomaték névelésének iranya.

AKKUMULATOREGYSEGET _mmm_
8. dbra Utvefurasnal ne fejtsen ki til nagy nyomast.

A FIGYELMEZTETES 42 ALLITSA BE A NYOMATEKOT

* Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sériilt,
azonnal cserélje ki. 10. abra
* Allitsa le a motort, és varjon, amiga A megfelels beallitas a feladattol, valamint a bit, a
motor leall, mielStt felhelyezi vagy leveszi az retesz és a hasznalni kivant anyag tipusatol fiigg. A
akkumulatoregységet. nagyobb csavarokhoz jellemzéen nagyobb nyomaték
+ Olvassa el, értelmezze, és tartsa be akkumulator szilkséges. Ha a nyomaték tul nagy, a csavarok
és a tolté hasznalati utmutatdjaban 1évé sérilhetnek vagy eltérhetnek.
tasitasokat. . . s e . .
utas! 1. Forditsa el a nyomatékbeallité gylrit az dramutaté

jarasaval megegyez6 iranyban a nyomaték
csOkkentéséhez.
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Magyar

2. Forditsa el a nyomatékbeallito gydrit az
éramutato jarasaval ellentétes irdnyban a nyomaték
noveléséhez.

|A nyomatékbeallitas csak meghajtas médban aktiv. |

4.3 ALLITSA BE A FORGASIRANYT

A fej forgasiranyanak megvaltoztatasa érdekében a
gép iranyvalté kapcsoldval van felszerelve (el6ére/hatra
zaras), amely az inditékapcsolo felett talalhato.

11. abra
1.

Amikor az iranyvalté gomb az inditékapcsold
bal oldalan talalhato, a forgasirany az éramutaté
jarasaval megegyezd.

N

Amikor az iranyvalté gomb az inditékapcsold jobb
oldalan helyezkedik el, a forgasirany az éramutaté
jarasaval ellentétes.

w

Ha nem hasznalja a szerszamot, allitsa az
iranyvalté kapcsolét kikapcsolt helyzetbe (k6zépsd
allas), hogy elkerllje a gép véletlenszeri
bekapcsolodasat.

A FIGYELMEZTETES

A gép ledllitasahoz engedje el az inditokapcsolét és
hagyja, hogy a tokmany teljesen lealljon.

A FIGYELMEZTETES

A forgasirany megvaltoztatasa elétt varja meg, hogy a
tokmany teljesen lealljon.

i MEGJEGYZES

A gép nem mikddik, amig az iranyvalté kapcsold
teljesen a bal vagy a jobb oldalra nem kerdl.

44 A FORDULATSZAMVALTO
KAPCSOLO HASZNALATA

Abra 12

A gép fordulatszamvalté kapcsoléval van felszerelve,
amely alacsony (1), vagy magas (2) sebességfokozatu
csavarozast, illetve furast tesz lehetévé. A tolékapcsold
a gép tetején talalhatoé.

1. Amikor alacsony (1) sebességfokozaton hasznalja a
gépet, a sebesség csdkken, és a gép nagyobb erét

és forgatdnyomatékot fejt ki.

N

Amikor magas (2) sebességfokozaton hasznalja a
gépet, a sebesség nb, és a gép kevesebb erét és
forgatényomatékot fejt ki.
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Hasznalja az alacsony (1) sebességfokozatot

a nagyobb erét és forgatonyomatékot igénylé
miveletekhez, a magasabb (2) sebességfokozatot
pedig a gyors furast, illetve csavarozast igényl6
muveletekhez.

4.5 A GEP ELINDITASA
13. ébra

A gép nem mikddik, amig az iranyvalté kapcsold
teljesen a bal vagy a jobb oldalra nem kerul. Ne
hasznalja a szerszamot huzamosabb ideig alacsony
sebességen.

1. Tartsa hatarozottan a gépet, egy kézzel a f6

fogantyun, a masikkal pedig a segédfogantyun.
2. Tolja el balra vagy jobbra az iranyvaltd6 gombot.
3. A szerszam bekapcsolasahoz nyomja meg a kioldot.

A gép elektromos fékkel van felszerelve. Ha
elengedik a kioldot, az elektromos fék automatikusan
mikddésbe Iép és gyorsan ledllitja a forgast.

4.6
1.

A GEP LEALLITASA

A gép kikapcsolasahoz engedije ki a
kioldékapcsolot.

Engedje ki a kioldékapcsolot, és hagyja, hogy a gép
teljesen lealljon.

A SEBESSEG |
MEGVALTOZTATASA

Abra 13
1.

4.7

A sebesség ndveléséhez nagyobb erével nyomja a
kapcsolot.

2. A sebesség csokkentéséhez kisebb erével nyomja a
kapcsolot.

4.8 KULONBOZO ANYAGOK FURASA
FURAS FABA
A maximalis teljesitmény elérése érdekében

fa furasahoz nagy sebességhez alkalmas acél
furészarakat hasznaljon.

1. Nagyon alacsony sebességen mikddtesse a gépet,
hogy megakadalyozza a furészar kezdépontrol
térténd kicsuszasat. Amikor a furdszar belefurodik

az anyagba, ndvelje a sebességet.



2. Amikor lyukat fur, tegyen egy fadarabot a
munkadarab mogé, igy elkerilheti, hogy a lyuk
masik oldala egyenetlenné és szalkassa valjon.

FURAS FEMBE
A maximalis teljesitmény elérése érdekében fém

vagy acél furasahoz nagy sebességhez alkalmas acél
furészarakat hasznaljon.

1. Nagyon alacsony sebességen mikddtesse a gépet,
hogy megakadalyozza a furészar kezdépontrél
torténd kicsuszasat.

Alkalmazzon olyan sebességet és nyomast,
amelyen a fUrédszar még nem hevidil tal.

Tul nagy nyomas alkalmazasa esetén: A

furégép tulheviilhet; A csapagyak elkophatnak; A
furészarak elgérbilhetnek vagy megéghetnek; és a
kézépponton kivlli vagy egyenetlen formaju furatok
jonnek létre.

Ha nagy furatot fur fémbe, kis atmérdji furészarral
kezdjen, és nagy atméréji furészarral fejezze be a
mveletet. Tovabba, kenje be olajjal a furészarat a
furasi mivelet hatékonysaganak ndvelése és a bit
élettartamanak meghosszabbitasa érdekében.

FALAZOANYAGOK FURASA

A maximalis teljesitmény érdekében hasznaljon
keményfémlapkas falazdéanyag Utvefuro fejet, amikor
téglaba, burkoldlapba, betonba stb. fur lyukakat.

1.

N

w

Mozgassa a beallitdé gombot az utvefurén balra az
tvefuras modhoz.

Fejtsen ki enyhe nyomast, és a sebesség kozepes
legyen a legjobb eredmény elérése érdekében a
téglaban.

Amikor burkoldlapba fur lyukakat, gyakoroljon egy
kis darabon, hogy megtalalja a legjobb sebességet
és nyomast. Nagyon alacsony sebességen
mikodtesse a gépet, hogy megakadalyozza a
furészar kezdépontrol torténd kicsuszasat.

5 KARBANTARTAS

A VIGYAZAT

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petréleum
alapu anyagok a mianyag alkatrészekhez érjenek.
A vegyszerek megrongalhatjak a mianyagot, és
javithatatlanna teszik ezeket.

A VIGYAZAT

Ne hasznaljon erds olddszereket vagy tisztitdszereket
a miianyag burkolaton vagy a komponenseken.

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl.

N

w

51 A GEP TISZTIiTASA

A VIGYAZAT

104

A gépnek szaraznak kell lennie. A nedvesség
aramuités veszélyét okozhatja.

Egy porszivéval tavolitsa el a nem kivant anyagot a
szell6zényilasrol.

Ne permetezze be a szell6zényilast oldoszerekkel,
és ne 6ntson bele olddszereket.

A burkolatot és a mlianyag komponenseket egy
nedves és puha ruhaval tisztitsa meg.

6 MUSZAKI ADATOK

Feszliltség 24V

Uresjarati sebesség 0-550 / 0-2100perc™

Tokmany 13 mm kulcs nélkali

Tengelykapcsolo 23 pozicié + meghaijt6 +

faré + kalapacs

Forgatényomaték 140 Nm

Suly akkumulator nélkul 1,6 kg

Akkumulator modell P2448B4, P2448B6 és

egyéb BAM sorozatok

Tolté modell P2448C és egyéb CAM
sorozatok

Mért hangnyomasszint 94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

Mért hangteljesitménys- 102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

zint

Rezgés 7,038 m/s2,K = 1,5 m/s?

A javasolt kornyezeti hémérséklet-tartomany:

Cikkszam Homérséklet

Készllék tarolasi hémér- |-0 °C (32 °F) — 45 °C (113
séklet-tartomany °F)

A késziilék miikodtetési -0°C (32 °F)-45°C (113
hémérséklet-tartomanya | °F)

Az akkumulator toltési 4°C (39 °F)—40 °C (104
hémérséklet-tartomanya | °F)

A tolté mikodtetési hém- |4 °C (39 °F) — 40 °C (104
érséklet-tartomanya °F)

Az akkumulator tarolasi -0 °C (32 °F)-45°C (113
hémérséklet-tartomanya | °F)

Az akkumulator lemeritési |-0 °C (32 °F) —45 °C (113
hémérséklet-tartomanya | °F)




7 HIBAELHARITAS

A szerszam nagy teljesitményl kimenete miatt
javasolt Powerworks 24 V-os, minimum 4 Ah

vagy nagyobb kapacitasu akkumulator hasznalata

(pl. G24B4). Kisebb kapacitasu (pl. G24B2)
akkumulator hasznalata aktivalhatja az aramvédelmet,
és karosithatja a szerszamot.

A LED lampa vilagit, amikor megnyomijak a kioldét.

LED lampa funkciok

LED lampa
beosztas

A gép allapota Megoldas

Normal miikddés | Folyamatos vila-

gitas (nem villog)

Nem szlikséges
beavatkozas

Akkumulator tél- |3 villanas Cserélje ki vagy

tottsége alacso- toltse fel az ak-

ny kumulatort

Tulzott eré 6 villanas Inditsa Ujra a gé-
pet

Tdl magas hém- |9 villanas Hagyja, hogy a

érséklet gép lehljon

Visszarugas elle- | Folyamatos villo- | Inditsa Ujra a gé-

ni védelem gas pet

8 JOTALLAS

(A jotallasi feltételek megtalalhatéak a Powerworks
weboldalon)

A Powerworks Jétallas a termékre 3 év, mig az
akkumulatorokra 2 év (fogyasztéi/otthoni hasznalat) a
vasarlas idépontjatol szamitva. Ez a jotallas kiterjed

a gyartasi hibakra. A jotallas hatalya ala esé hibas
termék javithaté vagy cserélhetd. A helytelenil vagy
nem a kezeldi kézikdnyvben leirtak szerint hasznalt
egység elveszitheti a jotallasat. A normal kopas és
kopdalkatrészek nem képezik a jotallas targyat. Az
eredeti gyartdi jotallast nem befolyasolja egy esetleges
kereskeddi vagy viszonteladoi extra jotallas.

A jotallasi kdvetelés benyujtasahoz a hibas terméket a
vasarlast igazold szelvénnyel egyitt (nyugta) vissza kell
vinni a vasarlas helyére.

9 EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

A gyarté neve és cime:
Név:
Cim:

Globe Technologies Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németorszag
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A miszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy
neve és cime:

Név: Ralf Pankalla
Cim: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Németorszag

Ezennel kijelentjik, hogy a termék

Kategoria: Utvefaro
Modell: DDM407
Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat

« megfelel a gépekrél sz6l6 2006/42/EK iranyelv
alapvetd kdvetelményeinek.

+ megfelel a kdvetkezd egyéb EK iranyelvek
kévetelményeinek:

« 2011/65/EU és (EU)2015/863
«  2014/30/EU

Tovabba kijelentjuk, hogy a kévetkezd Eurdpai
harmonizalt szabvanyokat (azok részeit/kik6téseit)
alkalmaztuk:

« EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Hely, datum: Weiterstadt.
07,07,2023

Alairas: Ted Qu, minéség-
biztositasi vezet6

Ted Qu
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A AVERTISMENT

1 DESCRIERE
1.1 SCOPUL

Puteti utiliza acest produs in scopurile enumerate mai

jos:

» Ciocan percutor pentru beton, caramida sau alte
zidarii

+ Gaurirea in toate produsele de lemn (cherestea,
placaje, lambriuri, placi compozite si placi dure),
ceramice, produse de plastic, fibra de sticla,
laminate si metale

+ Infiletarea suruburilor in lemn si perete de rigips
folosind capete de surubelnita

1.2 PREZENTARE GENERALA

Figura 1

Mandrina fara cheie
lluminator LED
Declansator
Selector de directie
Clema de centura

1 Buton pentru doua
viteze (MARE -
MICA)

2 Maner auxiliar
Inel selector de mod

4 Inel de reglare a
cuplului

AVERTIZARI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU SCULE
ELECTRICE

w
© o N o O

2

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile care
insotesc aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate
solda cu electrocutarea, incendii si/sau vatamare
grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

57

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera
la unealta dumneavoastra electrica (cu fir) sau la
unealta dumneavoastra electrica cu acumulator (fara
fir).

3
3.1

INSTALARE
DEZAMBALAREA MASINII

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca ati asamblat corect masina inainte de
utilizare.

» Daca masina comporta piese deteriorate, nu
utilizati masina.

+ Daca lipsesc piese, nu utilizati masina.

+ Daca exista piese deteriorate sau lipsa, contactati
centrul de service.

Al A

Deschideti ambalajul.

Cititi documentatia furnizata in cutie.
Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.
Scoateti masina din cutie.

Eliminati cutia si materialele ambalajului in
conformitate cu reglementarile locale.

A AVERTISMENT

Pentru siguranta dumneavoastra, nu introduceti
bateria Tnainte de a asambla complet scula.

3.2

INSTALAREA CLEMEI DE
CENTURA

Figura 2

Clema de centura poate fi montata pe ambele parti ale
carcasei.

1. Aliniati clema de centura cu orificiul de pe masina.

2. Introduceti si strAngeti surubul pentru a fixa clema

107

de centura.
3.3 INSTALAREA BURGHIULUI

Figura 5-6
1. Tmpingeti selectorul de directie in pozitia central&
pentru a bloca declansatorul.

2. Rotiti mandrina in sens invers acelor de ceas pentru
a o deschide.

3. Inclinati masina in sus pentru a preveni caderea
burghiului.

4. Introduceti burghiul in deschiderea mandrinei.

5. Asigurati-va ca burghiul este centrat, dupa care

rotiti mandrina in sensul acelor de ceas pentru a o
strange.

i NOTA
Nu utilizati o cheie pentru a strange sau a slabi falcile
mandrinei.

A AVERTISMENT

Introduceti burghiul drept Th mandrin&. Nu introduceti
burghiul in mandrina intr-un unghi, dupa care sa
strangeti.
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3.4 INDEPARTAREA BURGHIULUI

Figura 7

1. Tmpingeti selectorul de directie in pozitia centrald
pentru a bloca declansatorul.

2. Rotiti mandrina in sens invers acelor de ceas pentru
a o deschide.

3. Indepartati burghiul.

A AVERTISMENT

Fiti pregatiti ca burghiul sa se blocheze la
strapungere. Cand aceste situatii au loc, burghiul
are tendinta sa se agate si sa ricoseze in directia
opusa rotatiei si ar putea cauza pierderea controlului
la strapungerea materialului. In caz de nepregatire,
aceasta pierdere a controlului poate duce la rani
grave.

3.5 FIXAREA MANERULUI AUXILIAR

Figura 3-4

Manerul auxiliar poate fi montat pe oricare dintre laturile

masinii.

1. Rotiti manerul in sensul opus acelor de ceas pentru
a-l slabi.

2. Deschideti carligele suficient de tare pentru a putea
cuprinde canelurile de montare, din spatele inelului
de selectare a modului.

3. Amplasati carligele peste canelurile de montare,
asigurandu-va ca carligele sunt pozitionate in fante
conform celor ilustrate.

4. Rotiti manerul in sensul acelor de ceas pentru a-|
strange.

Asigurati-va ca manerul este prin fixat inainte de a
fncepe utilizarea.

3.6 INSTALAREA SETULUI DE

ACUMULATORI
Figura 8

A AVERTISMENT

» Daca setul de acumulatori sau incarcatorul sunt
deteriorate, inlocuiti-le direct.

»  Opriti masina si asteptati pana cand motorul se
opreste fnainte de a instala sau a scoate setul de
acumulatori.

«  Cititi, intelegeti si respectati instructiunile
din manualul setului de acumulatori si al
ncarcatorului.

1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de
acumulatori cu canelurile din fanta acumulatorului.

2. Tmpingeti setul de acumulatori in fanta acestuia
pana cand setul de acumulatori se blocheaza in
pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este
instalat.

3.7 SCOATEREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Figura 8

1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a
setului de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

4 UTILIZAREA

A AVERTISMENT
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.

A AVERTISMENT

Nu utilizati nicio componenta sau accesoriu care nu a
fost recomandat de producatorul acestui produs.

41 SELECTAREA MODULULUI

Figura 9

pentru a schimba modul de functionare, reglati inelul de
selectare a modului in pozitia corecta.

Masina este conceputa pentru trei functii: surubelnita
(a), masina de gaurit (b) si masina de gaurit cu percutie

(c).

Cuplul nu poate fi reglat pana cand modul de
surubelnita (a) nu porneste.

A. Directia pentru diminuarea cuplului.

B. Directia pentru cresterea cuplului.

Cand gauriti cu percutie, nu apasati prea tare.

4.2 REGLAREA CUPLULUI
Figura 10

Setarile corecte depind de lucrare si de tipul de burghiu,
feronerie si de materialul pe care il veti utiliza. In
general, utilizati un cuplu mai puternic pentru suruburile
mai mari. In cazul care cuplul este prea puternic,
suruburile risca sa fie avariate sau rupte.

1. Rotiti inelul de reglare a cuplului in sensul acelor de
ceas pentru a diminua cuplul.

2. Rotiti inelul de reglare a cuplului in sensul opus
acelor de ceas pentru a mari cuplul.

108
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Reglarea cuplului este activa numai in modul
surubelnita.

4.3 REGLAREA DIRECTIEIDE

ROTATIE

Masina este echipaté cu un buton de directie (blocare
Tnainte/ inapoi) situat deasupra declansatorului pentru a
modifica directia de rotatie a burghiului.

Figura 11

1. Céand butonul de directie este situat in partea stanga
a declansatorului, directia burghiului este fnainte.

N

Cand butonul de rotire in sens invers este situat in
partea dreapta a declansatorului, directia burghiului
este Tnapoi.

w

Pozitionati selectorul de directie in pozitia OFF (in
centru) pentru a preveni posibilitatea de pornire
accidentald cand masina nu este actionata.

A AVERTISMENT

Eliberati declansatorul si lasati mandrina sa se
opreasca complet pentru a opri masina.

A AVERTISMENT

Asteptati ca mandrina sa se opreasca complet inainte
de a schimba directia de rotatie.

i NOTA
Masina nu functioneaza pana cand selectorul de

directie nu este impins complet inspre stanga sau
spre dreapta.

4.4 REGLATIVITEZA CUTIEI CU
DOUA VITEZE.
Figura 12

Masina este echipaté cu o cutie cu doua viteze

conceputa pentru gaurire sau insurubare la viteza

Mica (1) sau Mare (2). Un comutator culisant se afla

deasupra masinii.

1. Cand utilizati masina la vitezd MICA (1), viteza
scade si masina capata mai multa putere si cuplu.

2. Cand utilizati masina la vitezd MARE (2), viteza
creste si masina pierde din putere si cuplu.

A AVERTISMENT

Utilizati viteza MICA (1) pentru situatii care necesité
putere mare si cuplu mare si viteza MARE (2) pentru
gaurire rapida sau insurubari.

4.5 PORNIREA MASINII
Figura 13

Masina nu functioneaza pana cand Selectorul de
directie nu este impins complet inspre stanga sau
spre dreapta. Nu mentine masina in functiune la viteze
mici timp indelungat.

1. Apucati masina cu fermitate, cu 0 mana pe manerul
principal si cu cealaltd mana pe manerul auxiliar.

N

Tmpingeti selectorul de directie spre stanga sau
dreapta.

3. Apasati declansatorul pentru a Porni masina.

Aceasta masina este echipata cu frana electrica.
Cand declansatorul este eliberat, frana electrica este
activata automat pentru a opri rapid rotatia.

4.6 OPRIREA MASINII

1. Eliberati declansatorul pentru a OPRNI masina.

A AVERTISMENT

Eliberati declansatorul si 1asati masina sa se opreasca
complet.

4.7 AJUSTAREA VITEZEI REGLABILE

Figura 13

1. Mariti presiunea asupra tragaciului pentru obtinerea
unei viteze mai mari.

2. Slabiti presiunea asupra tragaciului pentru obtinerea
unei viteze mai mici.

4.8 MATERIALE DE GAURIRE
GAURIREA IN LEMN

Pentru performante maxime utilizati burghie HSS pentru
gaurirea in lemn.

1. Demarati masina la o viteza foarte mica pentru
a preveni alunecarea burghiului de la punctul de
pornire. Cresteti viteza pe masura ce burghiul
patrunde in material.

2. La gaurirea perforanta, plasati un bloc de lemn
in spatele piesei de prelucrat pentru a preveni
formarea de margini striate sau aschiate pe spatele
gaurii.

GAURIREA IN METAL

Pentru performante maxime utilizati burghie HSS pentru
metal sau otel.

1. Demarati masina la o vitez& foarte mica pentru
a preveni alunecarea burghiului de la punctul de
pornire.

2. Mentineti viteza si presiunea care vor permite
taierea fara supraincalzirea burghiului. Aplicarea
unei presiuni prea mari poate duce la:
Supraincalzirea burghiului; Uzura rulmentilor;
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Indoirea sau arderea burghielor; si Producerea unor
gauri descentrate sau de forma neregulata.

Cénd efectuati gauri mari in metal, incepeti cu un
burghiu mic, dupa care terminati cu unul mare.

De asemenea, ungeti burghiul cu ulei pentru a
Tmbunatéati gaurirea si a prelungi durata de viata a
burghiului.

GAURIREA iN ZIDARIE

Pentru performante maxime utilizati burghie de percutie
cu varfuri din carburi metalice la gaurirea in caramizi,
placi de gresie, beton, etc.

w

1. Deplasati comutatorul de mod de pe bormasina spre
stanga pentru modul cu percutie.

Aplicati presiune usoara si viteza medie pentru
rezultate optime in caramida.

Cand gauriti in gresie, exersati pe un rest pentru

a determina cea mai buna viteza si presiune.
Demarati masina la o viteza foarte mica pentru

a preveni alunecarea burghiului de la punctul de
pornire.

5 INTRETINEREA

A ATENTIE

Nu Iasati componentele din plastic sa intre in contact
cu lichid de frana, benzina, materiale pe baza de
petrol. Produsele chimice pot provoca deteriorarea
materialului plastic si il pot face neutilizabil.

A ATENTIE

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa
sau componentele din plastic.

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina nainte de
efectuarea intretinerii.

N

w

5.1 CURATAREA MASINII

Masina trebuie sa fie uscata. Umiditatea poate
provoca socuri electrice.

+  Curatati materialul nedorit din orificiul de aerisire cu
un aspirator.

* Nu pulverizati orificiul de aerisire si nu puneti orificiul
de aerisire in solventi.

» Curatati carcasa si componentele din plastic cu o
carpa umeda si moale.

6 DATE TEHNICE

24V
0-550 / 0-2100 min-"

Tensiune

Turatie de mers in gol

Mandrina 13 mm fara cheie

Ambreiaj 23 Pozitii + Surubelnita +
Bormasgin& + Ciocan per-
cutor

Cuplu 140 Nm

Greutate fara acumulator | 1,6 kg

Model de acumulator

P2448B4, P2448B6 si alte
serii BAM

Model de incarcator

P2448C si alte serii CAM

Nivel de presiune sonora
masurat

94 dB(A), Kp= 5 dB(A)

Nivel de putere acustica
masurat

102 dB(A), Kwa= 5 dB(A)

Vibratii

7,038 m/s2K = 1,5 m/s?

Interval de temperatura ambientala recomandata:

Articol

Temperatura

Interval de temperatura de
depozitare a aparatului

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Interval de temperatura de
functionare a aparatului

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Interval de temperatura de
incarcare a acumulatorului

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Interval de temperatura de
functionare a incarcatoru-
lui

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Interval de temperatura de
depozitare a acumulatoru-
lui

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Interval de temperatura de
descarcare a acumulator-
ului

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 DEPANAREA

Datorita puterii mari produse de aceasta scula, se
recomanda utilizareaPowerworks unei baterii de 24V

cu capacitate minima de 4Ah sau mai mare (de ex.
G24B4). Utilizarea unei baterii de capacitate mai mica
(de ex.G24B2) ar putea declansa protectia impotriva
supracurentului si duce la avarierea sculei.

lluminatorul LED se aprinde cand declansatorul este

apasat.
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Functii iluminator LED

Statut masina

Statut ilumina-
tor LED

Solutie

Normal

Lumina constan-
ta (nu clipeste)

Nicio actiune nu
este necesara

A se vedea eticheta cu
caracteristici tehnice

Numar de serie:

A se vedea eticheta cu
caracteristici tehnice

Anul fabricatjei:

« este in conformitate cu prevederile relevante ale

Acumulator des- | 3 clipiri Inlocuiti sau n- Directivei 2006/42/CE privind masinile.
carcat carcati acumula- - . N «
; « este In conformitate cu prevederile urmatoarelor
torul N X .
directive ale CE:
Forta excesiva |6 clipiri Reporniti masina - 2011/65/UE & (UE)2015/863
Supra tempera- |9 clipiri Lasati masina sa * 2014/30/UE

tura se raceasca

in plus, declardm c3 au fost utilizate urmétoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

« EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Protectie impotri-
va reculului

Clipire continua | Reporniti masina

8 GARANTIE

(Lista completa a termenilor si conditiilor garantiei poate
fi consultatd Powerworks pe website) Locul, data: Weiterstadt.

07,07,2023

Semnatura: Ted Qu, Di-
rector Calitate

Ted Qu

Garantia Powerworks este de 3 ani pentru produs si
de 2 ani pentru baterii (consumat/uz personal) incepand
de la data cumpararii. Aceasta garantie acopera toate
defectele de fabricatie. Un produs defect aflat sub
garantie poate fi reparat sau inlocuit. Unei unitati
utilizate gresit sau utilizate in alte moduri decat cele
descrise in manualul de instructiuni se poate respinge
garantia. Gradul de uzura si partile uzate nu sunt
acoperite de garantie. Garantia originala oferita de
catre fabricant nu este afectata de catre nicio garantia
suplimentara oferita de furnizor sau de magazin.

Un produs defect trebuie predat punctului de vanzare

pentru a solicita aplicarea garantiei, impreuna cu

dovada achizitiei (chitanta).

9 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele si adresa producatorului:

Numele: Globe Technologies Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Adresa:

Numele si adresa persoanei autorizate s& compileze
dosarul tehnic:

Numele: Ralf Pankalla
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie:
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Ciocan percutor
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6bnrapcku

1 OMUCAHUE
1.1  NPEAHA3HAYEHUE

MoxeTe fa nanonssate TO3v NPOAYKT 3a Lenute
n36poeHun no-gony:

* YpapHo npobusaHe B 6€TOH, Tyxnu unu apyra
3upapus

+ TpobuBaHe BB BCUYKM TUMOBE AbPBEHWN NPOAYKTY
(AbpBECKHA, LUNepnnaT, NaHenu, KOMMO3UTHN
[bCKW U TBBPAW ABCKK), Kepamuka, nnacrtmaca,
hUBPOCTBLKIO, NAaMUHAT U MeTanM

* npobvBaHe B MeTanu

+ 3aBvBaHe Ha BUHTOBE B IbPBECUHA U CYXW CTEHU C
HaKpaWHULM 3a BUHTOBEPT

1.2 MPEMMEQ
Queypa 1
1 bByToH 3a 5 besknoyoB
[ByCKOpOCTHa 3bbOHa NaTPOHHWK
npefaska (HI-LO) LED cBeTnnHa
2 CnomaratenHa Cnycbk

pBbKOXBaTKa

3 [pesknioysaren 3a
13bnpaHe Ha pexum

4 TpbCTeH 3a
perynupaHe Ha
BbPTALMUA MOMEHT

2 OBLWU NPEAYMNPEXOEHUA
3A BE3OINACHOCT
3A ENNEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU

ByToH 3a nocoka
Ckoba 3a konaH

© o N o

A MPEOYNPEXOEHWE

MpoueTeTe BCUMYKM NpeaynpexaeHUs, UHCTPYKLUK,
UnCTpaumm U cneumdukaLmm, NpeaocTaBeHn ¢
Ta3un enekTPUYECKU MHCTPYMEHT. HecrazsaHemo

Ha 8CUYKU UHCMPYKUUU, U3GPoeHU no-0011y, Moxe

da 0osede 0o mokos ydap, noxap u/unu cepuo3Ho
HapaHsigaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeAynpexaeHUsi U UHCTPYKLMKN
3a 6baelum cnpaBKu.

TepMUHBM erekKmMpUYECcKU UHCMPYMEHM 8
npedynpexdeHusma ce omHacs 00 3axpaHeaHu om
Mpexama (kabernHu) enekmpuyecKu UHCMpYMeHmu
unu 3axpaHeaHu ype3 bamepus (6e3kabenHu)
€1eKmpuYeCcKU UHCMpPYMEHMU.

3 MOHTAX
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PA3OMNAKOBAHE HA MALLIMHATA

A NMPEOYMNPEXOEHWE

YBeperTe ce, Ye cTe crnobunu malmHaTa no
NOAXOASALL, HAYMH npeam ynotpeba.

A MPEOYNPEXOEHWE

AKO YacTv OT MaluMHaTa ca NoBpeeHu, He
n3nonasanTe MalumHara.

Ako nunceat 4YacTu, He pa60TeTe C MalluHaTa.
Ako vyactu ca noBpeneHu unn nunceat, CBbpXeTe
Ce CbC CepBU3HUA LIEHTDBP.

n

o &

OTBOpeTe onakoBkaTa.

MpoyeTeTe fOKyMeHTauuATa NpeaocTaBeHa B
KyTuaTta.

M3BageTe BCUYKM YacTyh, KOUTO He ca crnobeHu, oT
KyTUSTa.

M3Bagere malumHata ot KyTusTa.

V|3XB'pr'IeTe KyTuUATa U ONakoBbYHUA MaTtepuarn B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE perynauun.

A NMPEOYNPEXOEHWE

3a Bawara nuyHa 6e3onacocT, He nocTaesaiTe
GaTepusiTa, Npeay UHCTPYMEHTBLT Aa e crnobeH
HanbIHO.

3.2

MHCTANUPAHE HA CKOBATA 3A
KONAH

Queypa 2

Ckobara 3a konaH Mmoxe fa 6bae MoHTUpaHa oT
[BeTe CTpaHu Ha Kopnyca.

1.

I'Io,qpaBHeTe ckobara 3a konaH ¢ OTBOpa Ha
MallnHaTa.

2. BkapaWnTe n 3aTerHete BUMHTa, 3a Aa ukcuparte
ckobaTa 3a konaH.

3.3 WHCTANUPAHE HA HAKPAMHUK

Queypa 5-6

1. HaTtucHete 6yToHa 3a nocoka B cpeaHa no3vums, 3a
[a 3akroynTe cnycbka.

2. 3aBbpTeTe NaTpoHHMKA 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpernka, 3a Aa ro oTBopuTe.

3. HaknoHete malumnHaTa Hanpeg, 3a Aa 3agbpxuTe
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HaKpanHuKa 4a He nagHe.
MocTaBeTe HakpalHyKa B OTBOPA Ha NaTPOHHMKA.

YBeperte ce, Ye HaKpanHWUKbLT € LEHTPUPaH, crea
TOBa 3aBbPTETE NATPOHHMKA MO YaCOBHWKOBATa
cTperika, 3a [ia ro 3aTerHere.



i BEJIEXKKA

He nsnonaeanite raeyeH koY, 3a ga 3aTterHete unm
pasxnabute YenitocTUTe Ha NaTPOHHKMKA.

A NMPEOYMNPEXOEHUE

MocTaBANTe HakpalHMKa TOYHO B MATPOHHMKA. He
nocTaBsNnTe HakpaHUKa B MATPOHHMKA MOA brbr,
KoraTo 3aTtsirare.

3.4 V3BAXOAHE HA HAKPANHUKA

Queypa 7

1. HatucHete GyToHa 3a nocoka B cpefiHa no3uuus, 3a
[a 3aknoyuTe crnycbka.

2. 3aBbpTeTe NaTpoHHUKa 06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa
cTperka, 3a a ro otBopuTe.

3. W3Bapete HakpaWiHuka.

A MPEOYTMNPEXOEHNE

Bbaete rotou 3a OTKaT OT HakpaiiHuka. Mpu
HacTbMBaHe Ha TakvBa CUTyauuu CBPEeasioTo uma
CKITOHHOCT [a 3axBalla 1 OTXBbPIis B NOCOKa Hasap
Ha rnocokara Ha BbPTEHe U MOXe Aa NpuU4vHYM 3ary6a
Ha KOHTpOn npu pasbveaHe Ha maTtepuarna. Ako

He CTe NoaroTeeHu, 3arybata Ha KOHTPOS MOXe Aa
[oBefe [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3.5 3AKPEMNBAHE HA
CIMOMATATEJIHATA
PBbKOXBATKA

Queypa 3-4

CnowmaratenHata pBbKOXBaTKa MOXe Oa 6bae
MOHTUpaHa OT ABeTe CTpaHU Ha MallnHaTa.

1. 3aBbpTeTe ApbxKKaTa 3a pbkoxeaTka 06paTHO Ha
YacoBHUKa, 3a [a s pasxnabute.

2. OTBOpeTe Kyk1Te AOCTaTbYHO LUMPOKO, 3a Aa
IV NOCTaBUTE BbPXY MOHTaXHUTe pebpa, 3aa
npbCTeHa 3a n3bupaHe Ha PEXUM.

3. TMoctaBeTe KykuTe Hag MOHTaXHUTE pebpa, kaTo
Ce yBepuTe, 4e KykuTe ca no3muymnoHupaHu B
npopesunTe, KakTo € NokasaHo.

4. 3aBpreTe APBbXKKaTa 3a pbKOXBaTKa Nno YaCoBHUKa
3a [a 4 3aTerHere.

A BHWMAHNE

YBeperTe ce, Ye pbKOXBaTKaTa e 3aterHara, npeav aa
3anoyHete pabota.

3.6 MOHTAX HA AKYMYJIATOPHATA
BATEPUA

Queypa 8

[ I

A MPEOYNPEXOEHUWE

* Axo akymynatopHata 6atepusi Unu 3apsgHoTo
YCTPOWCTBO Ca NOBPEeAEHW, CMEHETE ' ANPEKTHO.

+ CnpeTe MalumHaTa 1 ns4yakanTe, 4OKaTo
OBUraTensT He crnpe Npean MOHTUpaHe unu
CHeMaHe Ha akymynaTtopHarta 6atepus.

+ lpoyeteTe, 3anosHaliTe ce 1 cnassante
MHCTPYKUMWUTE B PbKOBOACTBOTO Ha
akymynaTtopHaTa 6aTepusi 1 3apsaHOTO
yCTPOWCTBO.

1. NMoppaBHeTe pebpaTa 3a noBauraHe Ha
akymynaTtopHaTta 6atepusi ¢ xneboseTe B
oTAEeneHneTo Ha akymynatopHata batepusi.

2. HatucHete akymynaTtopHata 6atepus B croTa 3a
6aTepusiTa, JoKaTo akymynaTopHaTa 6atepus He ce
3aKMo4M B MSICTOTO.

3. Korato yyeTe WipakBaHe, akymynaTopHata Gatepus
€ MOHTMpaHa.

3.7 CHEMETE AKYMYJIATOPHATA
BATEPUA

Queypa 8

1. HatucHeTte v 3aapbxTe GyToHa 3a ocBoboXaaBaHe
Ha akymynaropa.

2. CHewmeTe akymynaTtopHaTta 6atepus oT MalumMHaTa.

4 PABOTA

A TPEOYNPEXOEHWE

BuHarn HoceTe 3aluuTa 3a ouuTe.

A MPEOYNPEXOEHWE

He u3nonasaiite Apyrv NpucTaBku Unu akcecoapwu,
KOWUTO He ca MpenopbyaHn OT NPOU3BOAUTENS Ha TO3W

NpOoAYKT.

41 W3BUPAHE HA PEXUMA

Queypa 9

3a fa npomeHuTe pexvmMa Ha pabora, 3asbpreTe
npbCTeHa 3a N36op Ha PEXUM B NPaBUITHOTO
NOMOXeHMe.

MalumnHata ce n3nonssa 3a Tpu pyHKLMK: KaTo
BMHTOBEPT (a), kKaTo 6opmatumHa (b) u kaTo yaapHa
6opmatumHa (c).

BbpTAWMAT MOMEHT He MOXe Aia ce perynupa, 4oKaTo
He CTapTupa PekUM Ha BUHTOBEPT (a).

A lMocokaTa 3a HamansiBaHe Ha BbPTALLUMA MOMEHT.

B MNocokaTta 3a yBennyaBaHe Ha BbPTALLUMA MOMEHT.
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KoraTo usBbpLuBaTe yaapHo npobusaHe, He
npunarante TBbpAE ronsiM HaTUCK.

4.2 PETYNUPAHE HA BbPTALUUA
MOMEHT
Queypa 10

MpaBunHaTa HacTpoika 3aBucK oT paboTtarta u Tuna
Ha HakpawiHuKa, KpenexHusa enemeHT u matepuana,
KOWTO Lwe n3nonaeate. Mo npuHuun nsnonaeanTe no-
ronsiM BbPTSLL, MOMEHT 3a NO-rofieMy BUHTOBE. AKO
BbPTALMST MOMEHT € TBbpAE rofsimM, BUHTOBETE MOXe
[a ce NnoBpeasT Unu aa ce cyynsT.

1. 3aBbpTeTe NpbCTeHa 3a perynupaHe Ha BbpTALLMS
MOMEHT MO YacoBHMKOBaTa CTperka, 3a Aa
HamanuTe BbPTALLMS MOMEHT.

2. 3aBbpTeTe NPbCTEHA 3a perynvpaHe Ha BbpTALWWS
MOMeHT 06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTpenka, 3a Aa
YBENUYNTE BbPTALLMS MOMEHT.

PerynvlpaHeTo Ha BbpPTALLMA MOMEHT € aKTUBHO CaMO
B peXuM Ha 3aBMHTBaHe/paSBMHTBaHe.

4.3 PEIYIIUPAHE HA NMOCOKATA HA

BbPTEHE

MatumHaTta uma GyTOoH 3a nocoka (3akntouBaHe Hanpen/
Hasaj) HaJ NPeBKoYBATENHUA CNyCbK 3a NPOMsiHa Ha
rocokara Ha HakpainHuka.

Queypa 11

1. KoraTto ByTOHBT 3a MOCOKa € OT NnsiBaTa cTpaHa
Ha NpeBKMtoYBaTeNIHMS CNyCbK, Nocokata Ha
HakpaWHuka e Hanpeq.

2. KoraTo ByTOHBT 3a NOCOKa e OT AsicHaTa cTpaHa
Ha NpeBKMoYBaTENHNSA CNYCbK, MocokaTta Ha
HakpaiHuka e Ha3ag,.

3. TMoctaBeTe 6yToHa 3a nocokara B no3uuus (OFF

(ueHTpanHo 3akntoyBaHe) 3a HamansBaHe Ha
BEPOSITHOCTTa OT Bb3MOXHO CTapTupaHe, korato He
pabotute.

A MPEOYMNPEXOEHNE

OTI'IyCHeTE npeBKn4YBaTenHnsa CnyCcbK U octaBeTe
naTpoHHMKa Aa crnpe HanbJfiHo, 3a Aa crnpeTte
MalimHarta.

A MPEQYMNPEXOEHUE

OcTtaBete naTpoHHWKa Oa cnpe HanblHOo, Npeau aa
npomMeHUTe nocokaTta Ha BbpTeHe.

MalmHaTa Hama fa pabotu, gokaTto GyTOHBLT 3a
nocokata He 6be HaTUCHAT JOKpal HansBo Unu
HaasCcHo.

4.4 PEIYJIMPAHE HA
OBYCKOPOCTHATA 3bBHA
NPEOABKA

Queypa 12

MatluurHaTta uma AByckopocTHa 3b6Ha npeaaska,
npoekTUpaHa 3a NpobvBaHe UNK 3aBUHTBaHE Ha
ckopoctu LO (HUCKA) (1) unm HI (BUCOKA) (2).
Mnb3raly ce NpeBkoYBaTen Ha ropHaTa cTpaHa Ha
maluvHara.

1. Korato nsnonseare mawumHata Ha ckopoct LO (1),
CKOpOCTTa HamarsiBa U MalumHaTta u no-Bucoka
MOLLHOCT ¥ BbpTSILL, MOMEHT.

2. Korato usnonssate MalmHata Ha ckopocT HI (2),
CKOpOCTTa Ce yBenuyaBa U MallyHaTa u no-Hucka
MOLLIHOCT ¥ BbpPTSILL, MOMEHT.

A MPEOYMNPEXOEHUVE

M3nonagaiite ckopoctTta LO (1) 3a npunoxexue ¢
BMCOKA MOLLHOCT W BbPTSILL, MOMEHT, @ CKOpocTTa
HI (2) 3a npunoxeHus ¢ 6bp30 NnpobusaHe Unn
3aBUHTBaHe.

4.5 CTAPTUPAHE HA MALLUUHATA
Queypa 13

MawwmuHaTta HaMa ga paboTu, gokaTo OyTOHBT 3a
rnocokata He 6be HaTUCHAT JOKpal HansiBo Unm
HapasicHo. He paboTteTe ¢ MaluMHaTa Ha HUCKK
CKOPOCTM [ia NPOABLIDKATENHN NEPUOAMN OT BpEME.

1. ﬂ,p'b)KTe MallnHaTa 34paBo, C eHaTa CU pbKa Ha
rMaBHaTa PbKOXBaTKa 1 C Apyrata Cu pbkKa Ha
crnomaraTtenHarta pbKoxBaTKa.

HatucHete 6yTOHa 3a NoCoKa HanAaBo U HagACcHo.

HaTucHeTe npeBknioyBaTENHNS CNyCchK, 3a Aa
BKItoumTe MawmHata Ha ON (BKIJT.).

Tasn malumHa e cHabaeHa ¢ eneKkTpuyecka cnmpadka.
KoraTo cnycbKbT e OTnycHaT, enektpuyeckarta
cnupadka ce 3aLensa aBTOMaTUYHO 3a 6bP30 cnvpaHe
Ha BbPTEHETO.

4.6 CIMUPAHE HA MALLUHATA

1. OTI'IyCHeTe CrnycCbKa, 3a fja USKIMYnTe MallmHarta.
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rapcku

A TPEOYNPEXOEHWE

OTnycHeTe cnycbka 1 ocTaBeTe MalLmMHaTa a crpe
HambIHO.

4.7 PETYNUPAHE HA
MPOMEHITMUBATA CKOPOCT
Queypa 13

1. YBenuueTe HaTMCKa BbpXy CMycbka, 3a Aa

YyBENU4nTE CKOPOCTTA.

2. HamaneTte HaTucka BbpXy Cnycbka, 3a Aa Hamanute
cKopocTTa.
4.8 TPOBUBAHE HA MATEPUAIU

NPOBUBAHE HA N bPBO

3a makcumanHa npon3BoAUTENHOCT n3nonasante
6bp30pesHn cToMaHeHu cBpeasa 3a npobueaHe Ha
[bPBO.

1. PaboTeTe c MalumMHaTa ¢ MHOIO HUCKa CKOPOCT,
3a Aa NpefoTBpaTuTe XMb3raHe Ha CBPeAnoTo
B Ha4yanHaTta Toyka. YBenvyaBainTe cKopocTTa C

NPOHMKBAHETO Ha CBpeasioTo B Matepuana.

KoraTo npo6vBate npoxoaHu 0TBOPM, NocTaBsiiTe
napye ObpBO 3af AeTaina, 3a Aa npegoTspaTtuTe
paskbcaHu unu pasueneHn pbbose oT 3agHaTa
cTpaHa Ha oTBopa.

NPOBUBAHE HA METAN

3a MakcumarHa npou3BOAMTENHOCT U3MNON3BanTe
6bp30pesHn cToOMaHeHW cBpeasa 3a npobueaHe Ha
MeTan unu Abpeo.

1. PaboTeTe c MaluMHaTa ¢ MHOrO HUCKa CKOPOCT,

3a 4a nNpedoTBpaTuTe Xb3raHe Ha CBPeaAnoTo B
HavanHaTta To4ka.

MopabprkaiiTe CKOPOCT U HATUCK, KOUTO
Nno3BonsiBaT psidaHe 6e3 nperpsiBaHe Ha CBPeANoToO.
MpunaraHeTo Ha TBbpAE CUNEH HaTUCK Moxe: la
nperpee CBpeAnoTo; Aa U3HOCU narepute, fa orbHe
cBpeanara u aa npuymMHU oOTBOpHK C M3MECTBAHe OT
LEHTbpa 1 HenpaewunHa gopma.

Korato npoGvBare ronemMu oTBOpY B MeTar,
3anoyYHeTe C Marnko CBPEeAso, Crnef ToBa 3aBbplueTe
c ronsimo cepeasio. OcBeH ToBa cMa3sBaiTe
CBPEAJIOTO C Macro, 3a Aa nogobpute NpoGUBHOTO
[eicTBMe 1 Ja YBENUYMTE XUBOTA Ha CBPEAJIOTO.

NPOBUBAHE B 3UOAPUA

3a mMakcumanHu paboTHW XapaKkTepucTuKy n3nonaeante
TBbPAOCNNABHU yAapHW HaKpaHULM 3a 3ugapus,
KoraTo npo6vBaTte OTBOPU B TyXnu, kepemuam, 6eToH n
TH.

1. TpewmecTeTe 6yTOHa 3a perynupaHe Ha yaapHaTta
GopmalumHa HansiBO yAapeH Pexum.
lMpunoxeTe nek HaTUCK N cpefHa CKOPOCT 3a Hai-

nobpu pe3ynTtatun B Tyxna.

2.

3. Korato npoGuBat oTBOpU B kKepemuaa, yrnpaxHeTe
ce BbpXy [eTaiin oT oTnagbuuTe, 3a Aa
oTKpueTe Han-gobpaTa ckopocT u HaTuck. PaboteTe
C MalLMHaTa G MHOTO HMCKa CKOPOCT, 3a
[a npefoTBpaTuTe XiTb3raHe Ha CBPEAJSIoTo B
HayanHaTa Touka.

5 noaaPBbLXKA

A BHUIMAHNE

He nosBonsiBavite cnupa4yHn TeYHOCTU, BGEH3MH,
maTepuanv Ha neTposriHa ocHoBa Aa [AoKkocBaT
nnacTtMacoBuTe YacTu. XuMukanuTe morat ga
npeav3BukaT NoBpeaa Ha nnacTmacara u ga
HanpaesT nracTMacaTa Heusnonssaema.

A BHUMAHNE

He nsnonsgaiTte cunHn pa3TBopuTENU UNn npenapatun
3a no4mcTeaHe rno nnacrmacoBua Kopnyc nnu
KOMMOHEeHTUTE.

A MPEOYMNPEXOEHUWE

CHeMeTe akymynaTtopHarta 6atepuvsi OT MalumHaTa
npeav NoaapbXKKa.

5.1 NOYUCTBAHE HA MALLUHATA.

A BHUMAHNE
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MawmHata TpsioBa Aa e cyxa. BnaxHocTTa Moxe Aaa
npeausBrka ONacHOCT OT eNeKTPUYECKH LLIOK.

MouncTeTe HEXENaHUTE MaTepuanu ot
BEHTUNaLUMsTa C NpaxocMyKayka.

He npbckaiTe BeHTMNaUuUsiTa unm He NocTaBsinTe
BEHTUNaUMsiTa B pa3TBOPUTENM.

MoumncTeTe kopnyca 1 NNacTMacoBUTE KOMMNOHEHTH
C BMaXkeH U Mek nnar.



6bnrapcku E

6 TEXHUYECKWU OAHHU

HanpexeHnve

24V

CkopocT 6e3

0-550 / 0-2100 muH""

+ npobuBaHe + yaapHo
nencreune

BbpTaL, MomeHT

140 Nm

Terno 6e3 6atepusita

1,6 kr

Mogen Ha 6aTepusita

P2448B4, P2448B6 n
apyra BAM cepun

TemnepatypeH AnanasoH
3a 3apexaaHe Ha
GaTtepusaTa

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

TemnepatypeH AnanasoH
3a paborta Ha 3apsgHOTO

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

TemnepaTtypeH AvanasoH
3a CbXpaHeHue Ha
GaTepusaTa

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

TemnepatypeH AnanasoH
3a paspexaaHe Ha
GatepuaTa

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 OTCTPAHABAHE HA
HEWU3MNPABHOCTHU

HaToBapBaHe Mopaau BMcokaTa MOLLHOCT Ha TO3U MHCTPYMEHT
ce npenopbyBa ynotpebata Ha Powerworks 24V
MaTpoHHMK 13 MM Ge3sknoyoB penop ynorp
6atepusi ¢ MuHUMYM 4 Ah kanauuTeTt unm no-
CveguHuten 23 nosvuuu + 3aBUHTBaHE BucoK (Hanp. G24B4). Ynotpebata Ha 6atepus

C no-manbk kanauutet (Hanp. G24B2) moxe Aa
akTMBMpa TOKOBaTa 3alimTa 1 Aa NpuyunHv rnospeaa Ha

MHCTPYMEHTA.

LED cBetnuHata ce BKI0YBa, KOraTto CryCbKbT €

HaTucHart.

®yHKunmn Ha LED cBeTnuHaTta

Mo,u,ejj Ha 3apsigHOTO P2448C vn ppyra CAM Cratyc Ha CueHapwii Ha Pelienue
YCTPOWCTBO cepun MalmHaTa LED
MamepeHo HIBO Ha 94 dB(A), Kpa= 5 dB(A) cBeTnmHara
3BYKOBO HansiraHe Hopmanxa MocTosiHHa Hee
MamepeHo HUBO Ha cuma | 102 dB(A), Kya= 5 dB(A) csetnmHa (Ges | Heobxopmmo
Ha 3ByKa MuraHe) nencTeune
Bubpaums 7 038 M/C2K = 1.5 m/c2 MaTtoweHa 3 Muranus 3ameHeTe unun
! ! ! 6aTepust 3apegeTe
Gartepusita
MpenopbunTeneH TemnepaTypeH AnanasoH: —
MpekomepHa 6 muraHuns PectapTtupavite
EnemeHT Temnepatypa cuna MalmHaTa
TemnepaTtypeH ananasoH | 32°F (0°C) - 113°F (45°C) Mpesuiiera 9 MuraHns Ocragete
3a CbxpaHeHue Ha ypesa Temnepatypa MaluvHaTa aa ce
oxnaau
TemnepatypeH amanasoH |32°F (0°C) - 113°F (45°C)
3a pabora Ha ypeaa 3awwTa ot oTkaT | HenpekbcHato | PectapTupaite
MuraHe MalumHaTa

8 FAPAHLUUA

(MbRHUTE rapaHUMOHHU CPOKOBE M YCIOBWS MoraT Ja
6baat HamepeHn Ha Powerworks yebcTpaHuuara)

[apaHuuaTa Powerworks e 3 roguHn 3a npogykta

1 2 roguHu 3a 6atepumte (NoTpebuTencka/yacTHa
ynotpeba) ot fatarta Ha 3akynysaHe. lapaHuusTa
nokpuea npoun3BoacTeeHn aedektv. dedekteH npoaykT
no rapaHuusaTa Moxe Aa 6bae unu nonpaseH, U
nogmeHeH. Ypea, ¢ koTo e 6uno anoynotpebeHo

VNN € U3NoN3BaH Mo HaYMH PasnuyeH OT onucaHus

B PBbKOBOZCTBOTO Ha NOTpeGuTens, rapaHuusita Moxe
na 6bae aHynupaHa. HopmanHoTo n3HocBaHe 1
M3HOCBaHe Ha YacTu He ce MOKpMBAaT OT rapaHumMATa.
OpurvHanHaTa rapaHuus Ha Npou3BOAUTENS He ce
Bryisie OT KakBaTo ¥ Aa 61no AonMbRHUTENHA rapaHums
npeanaraHa ot AMcTpubyTopa unu Tbproeeua Ha

npe6Ho.

Envn pnedbekteH npoaykT TpsibBa fa 6bae BbpHAT A0

ToyKaTa Ha 3akyrnyBaHe, 3a ia Ce Hanpasy peknamauus
o rapaHuusiTa, 3aefHo C JoKa3aTencTBo 3a Nokynkara
(kacoBa 6enexka).

17
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9 OEKIAPALIUA 3A
CbOTBETCTBUE HA EO

Vime v agpec Ha npou3BoauTens:

Nme: Globe Technologies Europe GmbH
Apnpec: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
FepmaHus

Mme 1 agpec Ha yMbIIHOMOLLIEHOTO NnLA 3a CbCTaBsHe
TexHu4eckust hann:

Nme: Ralf Pankalla
Apnpec: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
lepmaHus

C HacTosALLOTO Aeknapupame, Ye NpoayKTbT

Kateropus: YpapHa 6opmaluvHa

Mopgen: DDM407

CepueH Homep: Bwx eTuketa ¢
HOMUWHAIHN CTOMHOCTU Ha
npogykra

rO,D,I/IHa Ha KOHCTpyupaHe: Bwx eTukeTa c
HOMUWHAIIHN CTOMHOCTU Ha
npoaykrta

* e B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE pasnopeadu Ha
[vpekTnBata 3a mawmHute 2006/42/E0O.

* e B CbOTBETCTBME C pa3nopeabute Ha cnegHnTe
apyrv aupektmen Ha EO:
» 2011/65/EC & (EC)2015/863
+  2014/30/EC
[lonbnHUTENHO, HWe Aeknapvpame, Ye cregHuTe
(oetavinu/knaysn Ha) cbrnacyBaHu eBpONenckn
CTaH4apTu ca U3MNomn3BaHu:
+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC

62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Msicto, nata: Weiterstadt. TMoanuc: Teq Yy (Ted Qu),
07,07,2023 OMPEKTOp MO Ka4ecTBOTO

Ted Qu

118



EAANvVIKa

1 Nepiypaen....
1.1 ZKOTTOG ittt
1.2

2 Tevikég TTpOEIBOTTOINCEIG
ao@aAgiag yio To NAEKTPIKA

EPYOAEIN...ccoeverrerrrerrereeeeeeeeenennns 120

3  EYKOTAOTOON....oiccscerrrrranneennas 120
3.1 ATIO0UOCKEUOAOIA TOU PNYXAVNHATOO......... 120

3.2  TotroBETNGON TO KAITT {WVNG..evevvieirenene 120

3.3 EYKATAOGTOON PUTNG...iievieieeairee e 120

3.4 ATTOPOKPUVETE TN HUTN..cevieiieirieieeeeen 121

3.5 TpoodpTtnon Tng BondnTIkAG AaBAG....... 121

3.6 TomoBétnon TnNG ouoToixiag PTaTapiwy. 121

3.7  AQQIPEDTE TNV PTTATOPIC .. 121

4  AEITOUPYIO...ceeeeeeeeeeenennnans 121

119

4.1
42
43
44

4.5
4.6
4.7
4.8
5
5.1
6
7

8

EmAEETe TO €id0G AeiToupyiagG................. 121
[MTPOCOPHOYA TNG POTTAG.-eeeeeeeeeeeiieeaannis 121
Pubpion Tng katelBuvong TepioTpo®ng 122
Pubpion Tou cUGTAPATOG 0BOOVTWTWV

TPOXWYV OUO TAXUTATWY...eiviiireeeeeeienes 122
EKKivnon TOU UNXavAPATOG. .......vveeeneee. 122
STAPATAPO TOU PNXOVIAHOTOG e 122
PuBuioTe TNV peTaBAnTh TaxUTNTA........... 122
YAIKA QIATPNONG e 122
P2 TAVa {5 To] Ve 1 o O 123
KaBapioTe TO PNXAVNHA......cccveeriieienee. 123
TeEXVIKA OESOMEVA.....ccuunenennnsse. 123

AvTigeTwion TpoBAnudTwy. 124

9 AARAwon ocuppopewong EE....124



EL

EAAnviKa

1 NEPIrPA®H
1.1 ZKONOZ

MTTOpEiTE VO XPNOIMOTIOIACETE QUTO TO TTPOIOV Y1 TOUG
OKOTIOUG TTOU TTapaTiBEVTal KATWTEPW:

*  KpouoTikr 81dTpnon o okupddeua, TouRAa 1
&AAoug €idoug ToixoTrolia

* Aidrpnon og 6Aoug Toug TUTTOUG EUAIVWV TTPOIOVTWV

(EuAcia, kOvTpa TTAaKE, TTAVEN, OUVBETEG oavideg
Kal IVOoaViBEG), KEPAUIKE, TTAAOTIKG, QAIUTTEPYKATG,
AUIVEIT Kal HETAAAT

+  Eloaywyn BIdwv péoa o€ EUAO Kal yuWooavideg e
pOTEG KOTOARIBILV

1.2 ENIZKOMNHZH

Eikova 1

1 KoupTri duo 4 AakTUANIOG pUBPIoNG
TaxutATwy (YWHAO- POTIAG
XAMHAO) 5 Took Xwpig KAEISI

2 Bonenrikn 6 Auyvia LED
islpo?\)c\xﬁn v 7 ZKavodAn

3 QAKTUAIOG ETTIAOYTS 8 KoupTri karetBuvong
KaT@oTaong )
AeiToupyiag 9 KA diovng

2 FENIK'EZ MPOEIAONOI'HZEIZ
AZOAANETAZ IMA TA
HAEKTPIKA EPTAAETA

A TIPOEIAOTIOITHEH

AlaBaoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIS ACPAAEING, TIG
odnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal TIG TTPOdIaypapég
TTOU TTAPEXOVTAI E TO TTAPOV NAEKTPIKO

epyaAeio. Edv 6ev akoAouBrioete 6Aeg TIS 0dnyies

TOU ava@épovral TTapaKATw, UTTAPXEN KIVOUVOS
nAektpormAnéiag, wrids kai/j coBapou Tpauuatiopodu.

DuldooeTe 6AEG TIG TTPOEISOTTOINOEIG KAl 0dnYieg
yia uEAAOVTIKA ava@opd.

O 6p0og NAEKTPIKG epyalgio OTIS TTPOEIGOTTOINCEIS
avapEPETal OTO NAEKTPIKG 0a¢§ EpyaAgio TTou Asitoupyei
&ite pe ouvdeon otnv mpila (e kaAwdio) eite pe

urrarapies (xwpic kaAwdio).

3 ErKATAXTAZH

3.1  ANOZXZYZIKEYAZIA TOY
MHXANHMATOZ

A TIPOEIAOTMOIH>H

BeBaiwBeite 611 £XeTE CUVApUOAOYATEl CWOTA TO
pNXavnua TpIv atroé tn Xpnon.
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A TIPOEIAOINOIHZH

+  Edv tpApata Tou gnxavpotog £Xouv @BopEg, un
XPNOIPOTIOINCETE TO PNXAvnUa.

+ Eav Acitrouv e§aptripata, pn B€TeTe O€ Acitoupyia
TO PNXavnua.

« Edv eaptripata £xouv @BopEG 1 AgiTrouy,
ETTIKOIVWVIOTE PE TO KEVTPO ECUTTNPETNONG.

1. Avoigte TN cuokeuaoia.
2. AilaBdoTe T €yypaga TTou UTTAPXOUV OTNnV KoUTa.
3. A@aipéoTe OAa Ta PN cuvappoAoynuéva pépn ato
TNV KouTa.
4. A@aipéaTe TO unxavnua amoé Tnv KouTa.
H améppiyn TnG KOUTAG KAl TWV UNIKWV

OUOKEUOOIag TTIPETTEN VA YIVETAI O€ CUPUOPPWON PE
TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG.

A TIPOEIAOINOIHZH

Ma TNV TTPOCWTTIKA 0aG QOPAAEIR PNV EI0AYETE
TNV PTTaTapia TTpoToU ouvapuoAoynBei TTARpwWG To
epyaAeio.

3.2 TOMNOG®ETHZH TO KAI ZQNHZ

Eikéva 2

To KAITT Quvng pTTOpPEi va ToTToBeTNBE Kal oTIg dUo
TTAEUPEG TOU TTEPIBAAPATOG.

1. EuBuypappioTe TO KAITT {WvNG YE TNV OTTH) GTO
pnxavnpa.

Eicayayete ki o@igte Tn Bida yia va ac@aliceTe TO
KAITT Wvng.

3.3 ErKATAITAZH M'YTHZ

Eikéva 5-6

1. ThéoTe 10 KOUNTTI KaTELBUVONG OTN BE€0N KEVTPOU IO
va ao@aAioeTe TN oKAVOAAN.

N

N

['upioTe TO TOOK APIOTEPOATPOPA Yia TO AVOlyUa.

w

[eipeTe TO PNXAVNUA TTPOG TO ETTAVW WOTE VA PNV
TTéoel €§w n puTN.

»>

TomroBeTAOTE TN PUTN PETA OTO GVOIYUA TOU TOOK.

o

E¢ao@alioTe 0TI n puTn €ival KEvIpapiopévn, Katotiv
YUPIOTE TO TOOK BEEIGATPOPA yIa TO OPigIHO.

i JHMEIQ>H

Mnv xpnoipoTroigite KAIdi yia Tn oUo@ign ) 10
EeoPigiyo TwV Ol1ayOVWY TOOK.

A MNPOEIAOIMNOIHZH

TommoBeTAOTE TN PUTN 010 péoa oTO TOOK. Mnv
TOTTOBETAOETE TN PUTN PECA OTO TOOK O€ Ywvia
O@iyyovTag OTn CUVEXEIQ.




EAAnvIKa

3.4 ANOMAKPYNETE TH MYTH

Eikéva 7

1. ThéoTe 10 KOUPTT KATEUBUVONG OTN B€0N KEVTPOU YIa

va ao@aAioeTe TN oKavOAAN.

N

[upioTe TO TOOK APICTEPOOTPOPA YIA TO AVOIYHQ.

w

ATTopakpUVeTe TN PUTN TPUTTAVIOU.

A TIPOEIAOTMOIH>H

Na gioTe TTpoeTOINACEVOI YIa EUTTAOKN G€ OTIACINO
NG PUTNG. OTav cupPaivouv auTéG O KATAOTAOEIG TO
TPUTTAVI £XEI TNV TAON VO PAYKWVEI KOl VA KAWTOAEI OE
KaTeEUBUVON avTIBETN aTTd AUTAV TNG TTEPIOTPOPAG Kal
UTTOPET VO TTPOKAAETE! ATTWAEIQ EAEYXOU KATA TNV KOTTH
péoa atd uhikd. Edv dev eioTe TTpoeToIacuévol, QUTH
n aTmWAEIa EAéyXou PTTopEi va emipépel TBavo cofapd
TPAUUATIOHO.

3.5 MNPOZAPTHXZH THZX BOHOHTIK'HZ
AAB'HZ
Eikéva 3-4

H Bon®nTikA Aapr) ptropei va TormoBeTnOei kai oTIg dUo
TIAEUPEG TOU PUNXAVAMOTOG.

1. TupioTe T0 KPATNPA AABRG APIOTEPOCTPOPA YIA VO

TO AAOKBPETE.

AvoigTte Ta AyKIoTPa TGO WOTE VA AVTIGTOIXOUV
OTIG E0XEG TOTTOBETNONG TTIOW OTT ToV SAKTUAIO
€TMIAOYAG KATAOTAGNG AEITOUPYiag.

ToTroBeTAOTE TO AYKIOTPA TTAVW OTTO TIG ECOXEG
ToTr00£TNONG £€ac@aAifovTag 6T Ta AyKIoTpa
TOTTOBETOUVTAI OTIG E0OXEG OTTWG OTTEIKOVIZETA.
MepioTpéwTe TO KPATNUA AaBRG BEEIGATPOPA YIa TO
agigipo.

A [IPOYE=TE

EgaogaAioTe 611 n Aapr| eival ag@aAng TpoTol
EeKIVAOETE PE TN AeIToupyia.

3.6 TOMNOOETHZH THZX ZYZITOIXIAZ
MMATAPIQN
Eikéva 8

A TIPOEIAONOTHZH

Edv n ouaToixia ymratapiwy i 0 QOopTIOTAG EXEI
UTTOOTEl {NUIG, AVTIKATOOTHOTE TA OUECWG.
AlakOWTeE TN AEITOUPYIa TOU UNXAVAPATOG KOl
TTEPIYEVETE VO OTAPATACEI TO JOTEP TTPOTOU
EYKATAOTACETE ) AQAIPETETE TN GUCTOIXIA
UTTATOPIWV.

AlaBdoTe, Tnpeite Kal akoAouBEiTe TiG 0dnyieg aTO
£YXEIPIOIO TNG PTTOTAPIAG KAl TOU QPOPTIOTH.

1. EuBuypappioTe TIG YPOUHWOEIG aviywaong oTn
OUCTOIXiO UTTATOPIWY HE TIG EYKOTTEG OTNV UTTOBOXN
JTTarapiag.

QBAoTE TNV CUCTOIXia UTTATOPIWY PéCa OTNV
UTTOd0X I MTTATAPIOG PEXPI N OUCTOIXIA PTTATAPIWV
va ao@aAioel oTn Béon TnG.

3. Ortav akoloeTe 10 KAIK, Ba anuaivel 6T N YTratapia

£X€l TOTTOOETNOEI.
3.7 AQAIP'EZTE THN MMNATAPIA.

Eikéva 8

1. TMoTAOTE Kal KPOTAOTE TTATNHEVO TO KOUMTTH

atreAeuBEPWONG PTTaTapiag.
2. AgaipéaTe Tn pTratapia amd 1o gnxavnua.

4 AEITOYPI'1A

A MPOEIAOMNOIHZH
®Dopdre TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA YUQAIG.
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A MNPOEIAOIMNOIHZH

Mn xpnoipoTolgite TTapeAKOUEVA 1) EEAPTANATA TTOU D€
OUVIOTWVTaI ATTO TOV KATAOKEUOOTH) TOU TTPOIGVTOG.

4.1 ENINE=TE TO E'1AOZ
AEITOYPIAZ
Eikéva 9

Ma va aAAageTe TNV kKaTdoTaon AeiToupyiag,
TIPOCAPHUOOTE TOV BAKTUAIO £TTIAOYAG AEITOUPYiag OTn
owoTn Béan.

To pnxdvnua XpnOoIUOTIOIEITAI VIO TPEIG AEITOUPYIEG:
0dnyog (a), Tputravi (b) kar apupoTpUTIavo (C).

H potm 8ev puBpideTal péxpl va EeKIVAOEl N KatdoTaon
AeiToupyiag odnyog (a).

A. H kartetBuvon yia Tn yeiwon Tng poTmG.
B. H kateuBuvon yia Tnv adgnon Tng poTTig.

Kard tnv KpouoTikr d1IdTpNon UNV aoKeiTe UTTEPBOAIKNA
Triean.

4.2 [POZAPMOI'H THZ POIMTHZ

Eikéva 10

H owoTr pUBuion egaptdTal amé Tnv epyacia Kai Tov
TOTTO PUTNG, TO OQIYKTAPA KAl TO UAIKG TTOU TTPOKEITAI
Va XPnoIYOTToINCETE. [EVIKG XPNOIPOTIOIEITE PEYAAUTEPN
potTA yia peyaAuTtepeg Bideg. Edv n potrr ival TToAU
uwnAR, ol Bideg evdéxeTal va XaAdoouv i va GTTao0uV.
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EAAnvIKa

1. TupioTe Tov SakTUAIO pUBUIONG poTTAG deCIdaTPOYPQ,
yIO VO JEIWOETE TN POTTH.

[upioTe Tov BakTUAIO PUBUIONG POTTAG
apIoTEPOCTPOWPA, YIa VO AUEAOETE TN POTTH.

H puBuion potmg eival evepyr) yévo oTnv KatdaTaon
AeIToupyiog e10aywyng.

P'YOMIZH THZ KATE'YOYNZHZ
MNEPIZTPO®HZ

To pynxavnua €xel To KouuTri KateuBuvong (ao@aAion
euTPoG/TTicw) TTavW a1 TOV BIAKOTITN-OKAVOAAN yia va
JTTOpPEITE Va aAAGEETE TNV KaTeUBuvaon TnG PUTNG.
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Eikova 11

1. Ortav 1o KoupTri KATEUBUVONG BPioKETAI GTNV
apioTepA TTAEUPd Tou SIOKOTITN-OKAVOAAN, N
KaTeUBuvon pUTNG €ival TTPOG Ta EPTTPOG.

N

‘Otav 10 KOUNTT KaTEUBUVONG BPioKETAI OTNV dEgIA
TIAEUPA TOU BIOKOTITN-0KAVOAAN, N Kateubuvon
poTNG givar avtioTpo@n.

w

O¢oTe TO KoupTTi kKaTEUBUvONG oTn Béon OFF
(kevTpIkr) ao@AaAion) yia va PeiwBei n mlavoTnTa
TUXQiag ekKivnong.

A TIPOEIAOTMOIHEH

AmodeopeloTe TOV DIAKOTITN-OKAVOAAN Kal a@rioTe TO
TOOK VO OTAMOTHOEI EVTEAWG WOTE VO OTAPATAOEI TO
pnxavnua.

A MPOEIAOMNOIHZH

AQHOTE TO TOOK VO OTAPOTACEI EVTEAWG TTPOTOU
aAAGEeTE TNV KATEUBUVON TTEPIOTPOPAG.

i YHMEIQ>H

To unxavnua dev AEITOUpYET HEXPI VA TTIECTET TO KOUMTTI
KaTEUBUVONG EVTEAWG OTA APIOTEPE 1) DECIC.

44 P YOMIZH TOY ZYZTHMATOZ
OAONTQTQN TPOXQN A'YO
TAXYTHTQN

Eikéva 12

To pgnxavnua €xel éva oUoTNPA 03OVTWTWY TPOXWY
U0 TayuTATWYV OXEBIAOPEVO yia iGTpnon A 0drynon
oe XAMHAEX (1) 1 YWHAEX (2) TaxuTtnTeg. ‘Evag
OUPOHEVOG DIAKOTITNG BPICKETAI OTO ETTAVW PEPOG TOU
unxavApaTog.

1. Ortav xpnoiyoTtroleite To pnxavnua otnv XAMHAH
(1) TaxutnTa, N TAXUTNTO HEILVETAI KOl TO NXAVNHA
£x€l peyaAuTepn 100 Kal POTTH.

N

Ortav xpnoipotolgite To unxdvnua otnv YWHAH (2)
TaXUTNTA, N TAX0TNTA QUEAVETAI KOI TO INXAVNHA EXEI
AiydTepn 10XU Kal POTTA.

A TIPOEIAOINOIHZH

Xpnoipotroinote Tnv XAMHAH (1) Tax0tnTa yia
£QAPUOYEG UWNARG I0XUOG Kal poTtAG Kail Tnv YWHAH
(2) TaxuTtnTa yia epappoyEg ypryopng 81dTpnong Kai
odnynong.

4.5 EKKINHZH TOY MHXAN'HMATOZ

Eikéva 13

To pnxavnua d¢ AeIToupyei H€XPI va TTIECTET TO KOUUTTI
KaTelBuvong evreAwg oTa apioTepd 1 8egid. Mnv
XEIPICEOTE TO PNYAvNUa o€ XaunAEG TaXUTNTEG yia
TIOPATETAPEVEG XPOVIKEG TTEPIGDOUG.

1. KpaTtdre 10 ynxavnua o@ixtd Pe 1o éva xEpl oTnv
KUpia AaBn kai e 1o dAAo oTnv BondnTiknA Aapn.

2. ThéaTe TO KOUNTTI KATEUBUVONG TTPOG Ta APIOTEPE i
0egId.
3. TMiéate Tov dIaKATITN-OKAVOAAN yia va

evepyotToInoeTe To punxavnua (ON).

To punxavnua gival eoTTAIoPEVO PE NAEKTPIKA TTEDNON.
‘Otav n okavdAAn aTrodeoPEUTEl, TO NAEKTPIKO QPEVO

EUTTAEKETOI QUTOPATA WOTE VO OTAPATATEI YPHyopa N
TTEPIOTPOPN.

ZTAMATHMA TOY
MHXAN'HMATOZ

1. AmrodeopeuoTe TN OKavOGAN yia va
QTTEVEPYOTTOINOETE TO PNXGVNUA.

4.6

A MNPOEIAOIMNOIHZH

AtreAeuBepwaTe TN oKavOAAN Kal aQAOTE TO PNXAvnua
VO OTOPATACEN TEAEIWG.

4.7 PYOMIZTE THN METABAHTH
TAX'YTHTA
Eikéva 13

1. AugAoTe TnVv TTiean okavdAANG yia va TTITUXETE
uywnAoTEPN TaXUTNTA.

MeIwoTe TNV TTieon OKavAAANG yIa va ETTITUXETE
XOapNASTEPN TOXUTNTA.
4.8 YAIKA AIATPHZHZ

AIATPHZH =ZYAOY

Ma péyiotn ammédoon, xpnoigotroleite XaAURdIVEG pUTEG

uynAng TaxutnTag yia Tn diatpnan EUAou.

1. XeipiCeoTe 10 pnxavnua o€ TOAU XapnAn TaxutnTa
woTe va eutodiceTe yAioTpnua TNG pUTNG a1d TO
onueio ekkivnong. Augnate Tnv TaxUTnTa KABWG N
yUTN S18TPNONG EITEPXETAI GTO UAIKO.
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EAANvVIKa

2. Kartd tn didtpnon yéoa atd TpUTTEG, TOTTOBETAOTE
£€va KOPPATI EUAOU TTIoOW aTTd TO AVTIKEIUEVO OTO
OTT0i0 EPYACEDTE VIO VA ATTOTPEWETE AVOUOIOPOPPES
| BpUPPATIOUEVEG GKPEG OTNV TTIOW HEPIA TNG
TPUTTAG.

AIATPHZH METAAAOY

MNa péyiotn ammédoon, XPnoidoTTolEiTe XaAURBIVEG pUTEG
uwnARg TaxuTnTag yia Tn S1dTpnan METAAAOU i xdAuBa.

1. XelpiCeoTe TO unXaAvnua o€ TTOAU XaunAn TaxutnTta
WOoTe va euTTodiCeTe YAiOTPNUA TNG HUTNG aTTd TO
anueio ekkivnong.

Alatnpeite pia TaxdTnTa Kai iean mou Ba
ETTTPETTOUV KOTTH XWpig uTrepBEppavan Tng pUTNG.
MeydAn doknon Trieong YTropei: va uttepBepudvel To
TPUTTAvI, va @Beipel Ta €dpava, va KAPWE! | KAYEI
TIG MUTEG KAI VO TTAPAYEl OTTEG EKTOG KEVTPOU A PE
QAKAVOVIOTO GXAHA.

Katd mn d1dvoign peydAwy TpuTTwv o€ HETAAAO,
EEKIVAOTE PE IO MIKPA JUPN KOl OTN GUVEXEID,
OAOKANPWOTE PE Pia peyaAn puTn. Etiong Aimmévete
TN MOTN pE AGdI WOTE va BEATIWOETE TNV EVEPYEIT
S14TPNONG Kal va augAoete Tn dIdpKeIa {wAG TNG
poTNG.

AIATPHZH TOIXOAOMHZ

N

w

MNa péyiotn ammddoaon, XPNOIPOTIOINOTE TIG HUTEG
KPoUaNG TOIXOSOUNG ME aIXUEG KapRIdiou, KaTtd Tn
81a1pNON 0€ TOURAO, TTAAKAKI, TOIMEVTO K.ATT.

1. MeTaKIVAGTE TTPOG TO APICTEPE TO KOUMTTH
TIPOCAPHOYHG OTO KPOUCTIKG SPATTAVO Yid TN
AerToupyia kpolong.

E@appodoTe ehagpid Trieon kai yéon TaxdTnTa yia Ta
KOAUTEPQ aTTOTEAEOUATA OE TOURAO.

Katd tn didtpnon o€ TTAaKAkI, doKINAoTe o€ Eva
aypnOoTO KOPMATI yIa va BPEiTe TNV KAAUTEPN
TaXUTNTO Kai Trieon). XeIpiCeaTe TO PNXAvNUa O€ TTOAU
XOUNAR TaxutnTa waoTe va eutrodideTe yAioTpnua TG
pOTNG a1Td TO ONUEIo EKKiVNONG.

5 ZYNTHPHZH

A NIPOXE=TE

Mnv emTpéTTeTE OE UYPA PPEVWY, Bevivn Kal UAIKG
pe Baon To TTETPEAQIO va ayyidouv Ta TTAAOTIKG pépn.
Ta xnuIK& pTTopei va TrpokaAéoouy TéTola ¢npid aTo
TTAQOTIKO Kal va unv gival Suvarth n €TTIOKEUR Tou.

A [IPOYE=TE

Mn xpno1poTIoIEiTE 1I0XUPOUG BIGAUTEG i} KABAPIOTIKA
oTo TTAACTIKO TTEPIBANMA ) Ta TTAACTIKA pEPN.

A TIPOEIAOMNOITH>H

A@aip€aTe TN PTTATOPIA OTTG TO PNXAVNUA TTPIV aTTé TN
ouvTApnon.

N

w

5.1 KAOGAPILTE TO MHXANHMA
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A TIPOXE=TE

To punxavnua pétel va gival ateyvo. H uypaaoia
uTTopEi va TTpoKaAéoel Kivouvo NAEKTPOTTANEIOG.

KaBapioTe Ta avemBuunTa UAIKG atré Tov e§agpioud
XPNOIHOTIOIWVTAG NAEKTPIKI) OKOUTTA.

Mnv pekadeTe Tov €§aepiopd Kal unv Tov BadeTe o€
OIOAUTEG.

KaBapioTe 10 TEPIBANMA Kal Ta TTAACTIKG PEPN PE
£va VWITO Kal oTTaAd TTavi.

6 TEXNIKA AEAOM'ENA

Téaon 24V

TaxuTnTa Xwpig gopTio 0-550 / 0-2100 min’

Took 13 mm xwpig KA€IOi

SUMTTAEKTNG 23 O¢oeig + 0Odnyog +
Tputrdvi + Zeupi

PotA 140 Nm

Bdpog xwpig Tnv 1,6 KING

ytrartapia

MovTého pmratapiog P2448B4, P2448B6 kai
GAAa povTéAa TNG OEIPag

BAM

MovTéAo @opTIoTh P2448C kal &dAa povTéAa

NG oeipag CAM

MeTpnuévn oTdOun
OKOUOTIKAG TTiEaNG

94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

MeTpnuévn oTdOun
QKOUGTIKAG I0XU0G

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Aévnon 7,038 m/s2, K = 1,5 m/s?

MpoTteivopevo eUpog Beppokpaaciag TepIBaAAovTog:

Eidog Oeppokpacia

EUpog Beppokpaciag
aToBrKeuoNg CUCKEUNG

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Eupog Beppokpaaiag
A€ITOUpYiag OUOKEUNG

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Eupog Beppokpaaiag 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
@oOPTIONG PTTATAPIOG
EUpog Beppokpaciag 39°F (4°C) - 104°F (40°C)
A€IToupyiag QopTIoTH
EUpog Beppokpaciag 32°F (0°C) - 113°F (45°C)

atoBrKeuong pTrartapiag

Eupog Beppokpaaiag
ATTOPOPTIONG PTTOTAPIaG

32°F (0°C) - 113°F (45°C)




EAANvVIKa

7 ANTIMETQMIZH
MPOBAHMATQN

i YHMEIQ>H

Adyw TnG uwnAng atmédoaong IoXU0og auTou Tou
epyaAeiou oUaTAVETAI VO XpnaolpoTroleite Powerworks
pmatapia 24V pe eAdyiotn amédoon 4Ah n
peyaAUTepn (11.X. G24B4). EGv XpNOIMOTIOINOETE
ptraTapia xapnAoTepng 10xX0og (11.X. G24B2) umopei va
evepyoTToinBei n TTpooTacia Tdong Kal va TTPoKANBEi
{nuI& oTo epyaAEio.
H Auyvia LED avdpel étav ratnBei n okavoaAn.
Aeaitoupyieg Auyviag LED
KatdoTtaon Zevdplo AvTipgTWTTION
HNXavApaTog Auyviag LED
Kavoviko Z100ep6 QWG Aegv armaiTeital
(Xwpig evépyela
QAVOAQUTTEG)
XapnAR 3 avaAauTrég AvTIKaTaOTAOTE A
yTrarapia PopTioTE TNV
JTrartapia
Y1repBoAIKN 6 avaAauTrég EmavekkivioTe
10XUG TO pNxavnua
YmépBaon 9 avaAopTTEG AgroTte TO
Beppokpaaiag pnxavnua va
KPUWOEL.
MpoaTacia Juvexég EmravekkivioTe
otioBohakTiopaT | avaBoopnoua TO pNyavnua
og
8 ErMMYHZH

(O1 TARpEIG Gpol Kal TTpodiaypaEég eival SIaBEaipa oTnv
Powerworks ioTo0€Aida)

H Powerworks gyyunon givai 3 xpoévia yia 1o Trpoidv
Kal 2 Xxpovia yia TIG HTTaTapieg (KOTavaAWTIKA/IDIWTIKA
XpAon) até Tnv nuepounvia Tng ayopds. H mapovoa
£yyunon KOAUTITEl TIG KATAOKEUAOTIKEG BAGREG. 'Eva
eAATTWPATIKG TTPOIGV TTOU KOAUTITETAI OTTO TNV £yyUnon
uTTopei emdlopBwOEei i va avTikatacTabei. Mia povada
TToU €€l xpnoiyotroinBei AavBaopéva i Tou dev

£XEI XPNOIPOTTOINBEI CUPPWVA PE TIG TIEPIYPOPEG OTO
EYXEIPIDIO XPAOTN EVOEXETAI Va PNV KOAUQBET atrd TNV
eyyunon. H @uaioloyikr) @Bopd Kail Ta avTaAAOKTIKG
AOyw @Bopdg dev BewpolvTal eyyunon. H apxikr
€yylnaon Tou KaTaokeuaoTr dev eTTnpeddeTal atmmd
OTTOIBATTOTE ETTITTAEOV EyyUNON TTPOCPEPETAI OTTO TO
KOTdoTNUA A TOV TTWANTA.

‘Eva eAaTTWHATIKO TTPOIOV TTPETTEI VO ETTIOTPEPETAI GTO
onueio ayopdg yia 1 diekdiknon NG £yyunong, padi ye
TO OTTODEIKTIKO ayopdg (aTTadeIEN).

9 A'HAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

‘Ovopa kail d1eUBUVON KATAOKEUAOTH:

Ovopa: Globe Technologies Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
leppavia

Aig0Buvon:

‘Ovopa kai dietBuvon Tou £§oucIodoTNPEVOU ATOPOU
oUVTagNG TOU TEXVIKOU apXEiou:

Ovopa: Ralf Pankalla
Aig0Buvon:  Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
[eppavia

270 TTAPOV SNAWVOULE OTI TO TTPOIOV

Karnyopia: KpouaTiko dpdrravo

MovTého: DDM407

Ap1Buds oeIpdg: AvaTpégTe OTNV ETIKETA TOU
TTPOIOGVTOG

‘ETOG KATAOKEUNAG: AvaTpégTe OTNV ETIKETA TOU

TTPOIOVTOG

*  JUMPHOPPWVETOI PE TIG OXETIKEG DIOTASEIG TNG
Odnyiag 2006/42/EK GXETIKA PE TO PNYavApaTa.

*  ZUPHOPQUWVETAI PE TIG DIATAEEIG TWV UTTOAOITTWY
TIAPOKATW EUPWTTAIKWY 0dNYIWV:

« 2011/65/EE & (EE)2015/863
«  2014/30/EE

EmimrAéov, SnAWvoupe 6Tl €X0Uv XPNOIPOTTOINBET
Ta TTAPOKATW (HEPN/PATPESG TOUG) EVAPUOVIOUEVT
EUPWTTAIKG TTPOTUTIA:

« EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; |[EC 62321-8

Mépog, nuepounvia: Wei-
terstadt. 07,07,2023

Ytoypaen: Ted Qu,
AiguBuvTig MoidtnTag

Ted Qu
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1 ACIKLAMA
1.1 KULLANIM AMACI

Bu Urlinl, asagida listelenen amaglarla kullanabilirsiniz:

Beton, tugla veya diger duvar tiplerini darbeli delme
Her tlrli ahsap Uruni (kereste, kontrplak, lambri,
mukavva ve sert tahta), seramikleri, plastikleri,
fiberglasi, laminantlari ve metalleri delme
Tornavida uglari ile vidalari ahsap ve algipana
vidalama

1.2 GENEL BAKIS

Sekil 1

1 Iki kademeli hiz 6 LEDIsik
digmesi (HI-LO) 7 Tetik
Yardimci tutma kolu 8 Yon diigmesi
Mod secim halkasi 9 Kemer kancasi

Tork ayar halkasi

Anahtarsiz matkap
kovani

ELEKTRIKLI ALETLER ICIN
GENEL GUVENLIK UYARILARI

a h WN

2

A UYARI

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlar, gizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun. Tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangin ve/veya ciddi yaralanmalara
sebep olabilir.

Tiim uyarilan ve talimatlan ileride bagvurmak igin
saklayin.

Uyarilarda gecen "elektrikli alet" terimi ile elektrik
prizinden beslenen (kablolu) elektrikli aletiniz veya akii
ile galisan (kablosuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

3 KURULUM
3.1 MAKINEYI AMBALAJINDAN
CIKARMA

A UYARI

Makineyi kullanmadan énce dogru sekilde monte
ettiginizden emin olun.

A UYARI

Makine pargalari hasarli ise makineyi kullanmayin.
Parcalar eksikse makineyi galistirmayin.

Pargalar hasarli veya eksikse servis merkezine
basvurun.

1. Paketi agin.
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Kutunun igindeki belgeleri okuyun.
TUm birlestirilmemis pargalari kutudan gikarin.
Makineyi kutudan ¢ikarin.

o~ DN

Kutuyu ve paket malzemesini yerel dizenlemelere
uygun olarak atin.

Kisisel guivenliginiz icin aleti tamamen birlestirmeden
once bataryay takmayin.

3.2
Sekil 2

KEMER KANCASINI TAKMA

Kemer kancasi muhafazanin her iki tarafina da
takilabilir.

1. Kemer kancasini makine tzerindeki delik ile

hizalayin.

2. Kemer kancasini sabitlemek igin vidayi takin ve
sikin.

3.3 UCU TAKMA

Sekil 5-6

1. Tetigi kilittemek igin yon diigmesini orta konuma
getirin.

2. Matkap kovanini saat yoninun tersine gevirerek
agin.

3. Ucun diigsmesini 6nlemek igin makinenin én kismini
kaldirin.

4. Ucu matkap kovani acikligina yerlestirin.

5. Ucun ortalandigindan emin olun ve ardindan

matkap kovanini saat yonlinde gevirerek sikin.

Matkap kovani ¢enelerini sikmak veya gevsetmek igin
bir anahtar kullanmayin.

A UYARI

Ucu diz bir sekilde matkap kovanina yerlestirin. Ucu,
matkap kovanina acili yerlestirmeyin ve bu sekilde
stkmayin.

3.4 UCU CIKARMA

Sekil 7
1. Tetigi kilittemek igin yon diigmesini orta konuma

getirin.

N

Matkap kovanini saat yéniiniin tersine gevirerek
agin.

w

Matkap ucunu ¢ikarin.



A UYARI

Uc¢ malzemeyi delip gectiginde kontrol saglamak igin
hazirlikl olun. Boyle bir durum oldugunda, matkabin
donls yonunun tersine kavrama ve tepme egilimi
vardir ve malzemeyi delip gectiginde kontrol kaybina
neden olabilir. Buna hazir olunmazsa kontrol kaybi
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

3.5 YARDIMCI TUTMA KOLUNU
TAKMA
Sekil 3-4

Yardimci tutma kolu makinenin her iki tarafina da

takilabilir.

1. Gevsetmek igin tutma kolunu saat yoniinun tersine
cevirin.

2. Kancalari, mod seg¢im halkasinin arkasindaki montaj
cikintilarinin Uzerine oturacak kadar genis agin.

3. Kancalari, sekilde gosterildigi gibi yuvalara
gectiginden emin olarak montaj ¢ikintilarinin Gzerine
yerlestirin.

4. Tutma kolunu saat yoninde cevirerek sikin.

Calismaya baglamadan énce tutma kolunun sabit
oldugundan emin olun.

3.6 BATARYAYI TAKMA

Sekil 8

A UYARI

« Batarya veya sarj cihazi hasarliysa bunlari
dogrudan degistirin.

« Cihazi durdurun ve bataryayi takmadan veya
¢itkarmadan 6nce motorun durmasini bekleyin.

« Batarya ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlar
okuyun, anlayin ve uygulayin.

1. Bataryadaki yiikseltme dislerini batarya yuvasindaki
oluklarla hizalayin.

2. Bataryay! yerine oturana kadar batarya yuvasina
dogru itin.
3. Bir tik sesi duydugunuzda batarya takilmistir.

3.7 AKUYU GIKARIN

Sekil 8
1. Akl ¢ikarma digmesine basin ve basili tutun.
2. Akuyld makineden cikarin.

4 CALISMA

A UYARI
Daima koruyucu gozlik takin.

Bu Urlinlin Ureticisi tarafindan tavsiye edilmeyen
herhangi bir atagsmani veya aksesuari kullanmayin.

41
Sekil 9

Calisma modunu degistirmek icin mod segin halkasini
dogru konuma getirin.

MODU SECIN

Makine Ug islev igin kullanilabilir: rayba (a), matkap (b)
ve darbeli matkap (c).

Dénme momenti rayba (a) modu baslayana kadar
ayarlanamaz.

A. D6nme momenti azaltma yoénd.

B. Dénme momenti arttirma yonu.

| Darbeli delmede ¢ok fazla basing uygulamayin. |

4.2 TORKU AYARLAYIN
Sekil 10

Uygun ayar, yapilacak ise ve kullanacaginiz ug,
sabitleyici ve malzeme tipine baglidir. Genel olarak,
daha buyuk vidalar igin daha buyuk tork kullanin. Tork
cok yuiksekse vidalar hasar gorebilir veya kirilabilir.

1. Torku azaltmak igin tork ayar halkasini saat yoninde
cevirin.

2. Torku artirmak igin tork ayar halkasini saat yontnun
tersine gevirin.

|Tork ayari sadece vidalama modunda etkindir. |

4.3 DONME YONUNU AYARLAMA

Makine, ucun yonini degistirmek igin anahtar tetiginin
Uzerinde bulunan bir ters yon digmesine (ileri/geri
kilitteme) sahiptir.

Sekil 11

1. Y6n digmesi, anahtar tetiginin sol tarafindayken, ug
yonu ileriye dogrudur.

2. Yon digmesi, anahtar tetiginin sag tarafindayken,
ug yonu tersine cevrilebilir.

3. Alet galismiyorken yanhslikla galismaya baslama
olasihgini azaltmak igin yon diigmesini KAPALI (orta
kilitteme) konumuna getirin.

A UYARI

Anahtar tetigini serbest birakin ve makineyi durdurmak
icin matkap kovaninin tamamen durmasini bekleyin.
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Tirkge

A UYARI

Dénme yoénlnl degistirmeden 6nce matkap kovaninin
tamamen durmasini bekleyin.

Yon diigmesini tamamen sola veya saga itmeden
makine galisamaz.

4.4  IKI HIZLI DISLIYI AYARLAYIN

Sekil 12

Makine, LO (1) veya HI (2) hizlarinda delme veya siris
icin tasarlanmis iki vitesli bir digliye sahiptir. Bir kayma
anahtari makinenin Ustiinde mevcuttur.

1. Makineyi LO (1) hizinda kullanirken, hiz dlser ve
makinede daha fazla glg¢ ve tork vardir.

N

Makineyi HI (2) hizinda kullanirken, hiz artar ve
makinede daha az gli¢ ve tork vardir.

A UYARI

Yiksek gu¢ ve tork uygulamalari igin LO (1) hizini ve
hizli delme veya slirme uygulamalari igin HI (2) hizini
kullanin.

4.5 MAKINEYI CALISTIRMA
Sekil 13

Yo6n digmesini tamamen sola veya saga itene kadar
makine galisamaz. Makineyi uzun sure disuk hizda
galistirmayin.

1. Bir elinizle ana tutma kolunu ve diger elinizle
yardimcl tutma kolunu tutarak makineyi sikica tutun.

2. Yon dugmesini sola veya saga itin.
Makineyi galistirmak icin anahtar tetigine basin.

Bu makinede bir elektrikli fren vardir. Tetik
birakildiginda dénilist hizlica durdurmak igin elektrikli
fren devreye girer.

4.6 MAKINEYI DURDURMA
1. Makineyi durdurmak icin tetigi birakin.
A UYARI

Tetigi birakin ve makinenin tamamen durmasini
bekleyin.

4.7 DEGISKEN HIZI AYARLAYIN

Sekil 13
1. Daha yuksek hiz yapmak igin tetik basincini artirin.
2. Diusuk bir hiz yapmak igin tetik basincini azaltin.

4.8 DELME MALZEMELERI
AHSAP DELME

Maksimum performans icin, ahsap delme igin ylksek
hiz uglarini kullanin.

1. Ucun baslangi¢ noktasindan kaymasini énlemek
icin makineyi gok duslik hizda galistirin. Matkap ucu
malzemeye girdikge hizi artirin.

2. Delik agarken, deligin arka tarafinda diizensiz veya
parcalanmis kenarlar olmasini 6nlemek igin is
pargasinin arkasina bir parca tahta koyun.

METAL DELME

Maksimum performans igin, metal veya celik delme igin
yuksek hiz uglarini kullanin.

1. Ucun baslangi¢ noktasindan kaymasini 6nlemek
icin makineyi ¢ok dusiik hizda ¢alistirin.

Ug asiri Isinmadan kesmeyi saglayan bir hiz ve
basingta tutun. Cok fazla basing uygulamaniz sunla
sonuglanabilir: Matkap agiri 1sinir; Rulmanlar aginir;
Uclar biikilebilir veya yanabilir; ve merkez disi veya
diizensiz sekilli delikler olusabilir.

Metalde blyuk delikler acarken, kuglk bir ug ile
baslayin, sonra buyik bir ug ile bitirin. Ayrica, delme
islemini iyilestirmek ve ucun émriinu arttirmak igin
ucu yagla yaglayin.

DUVAR DELME

Maksimum performans igin tugla, fayans, beton vb.
delerken karbir uclu duvar darbeli delme uglarini
kullanin.

N

w

1. Darbeli modu igin darbeli matkaptaki ayar digmesini
sola kaydirin.

2. Tuglada en iyi sonuglari elde etmek igin hafif basing

ve orta hizda kullanin.

Fayansta delin agarken en iyi hiz ve basinci bulmak

icin bir hurda pargasi lizerinde deneme yapin.

Ucun baslangi¢ noktasindan kaymasini 6nlemek

icin makineyi gok duslik hizda galistirin.

5 BAKIM

A [KAZ

Fren sivilarinin, benzin, petrol bazli malzemelerin
plastik parcalara temas etmesine izin vermeyin.
Kimyasallar plastige zarar verebilir ve plastik maddeyi
hizmet digi birakabilir.

A IKAZ

Plastik muhafaza veya pargalarda giigli solvent veya
deterjanlar kullanmayin.

A UYARI
Bakimdan 6nce makineden akuyu ¢ikarin.

w




7 SORUN GIDERME

5.1 MAKINEYI TEMIZLEYIN

Makine kuru olmalidir. Nem, elektrik carpmasi riskine
neden olabilir.

» Havalandirma deliklerindeki istenmeyen malzemeyi
bir elektrikli siplrge ile temizleyin.

+ Havalandirma deliklerine solvent piiskirtmeyin veya
dogrudan iclerine koymayin.

* Muhafazayi ve plastik bilegsenleri nemli ve yumusak
bir bezle temizleyin.

6 TEKNIK VERILER

Bu aletin sahip oldugu yiiksek gii¢ cikisi

nedeniyle, Powerworksminimum 4Ah veya daha
buyik kapasiteye sahip 24V batarya (6r. G24B4)
kullanmaniz &nerilir. Daha kiigiik kapasiteye sahip bir
bataryanin kullaniimasi (6r. G24B2) mevcut korumay!
etkinlestirebilir ve aletin hasar gérmesine neden
olabilir.

LED isik tetige basildiginda yanar.

LED 1sik iglevleri

Voltaj 24V

Yiiksuz hiz 0-550 / 0-2100 dk.™

Matkap kovani 13 mm anahtarsiz

Makine durumu | LED isik senar- | Goziim
yosu

Normal Sabit isik (yanip |Isleme gerek
sénmez) yoktur

Dusuk batarya

3 kez yanip s6-

Bataryayi degis-

Olgiilen ses giicii seviyesi

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Titresim

7,038 m/sn.2, K=1,5m/
sn.2

Onerilen ortam sicakhigi aralig::

Oge

Sicakhk

Cihaz depolama sicakligi
araligi

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Cihaz calisma sicakhgi
araligi

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Batarya sarj sicakligi
araligi

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Sarj cihazi calisma sica-
klig1 arahgi

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Batarya depolama sica-
kligi1 arahgi

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Batarya desarj sicakligi
araligi

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Kavrama 23 Konum + Vidalama + o :

Delme + Darbeli Delme ner .t'rm veya sarj ed-

in

Tork 140 Nm Asiri glic 6 kez yanip s6- | Makineyi yeni-
Batarya hari¢ agirlik 1,6 kg ner den ¢alistirin
Batarya modeli P2448B4, P2448B6 ve Asin sicaklik 9 kez yanip s6- | Makinenin

diger BAM serisi ner sogumasini be-
Sarj cihazi modeli P2448C ve diger CAM Kleyin

serisi Geri tepme koru- | Surekli yanip s6- | Makineyi yeni-
Olgiilen ses basinci sev- |94 dB(A), Kpa= 5 dB(A) mast ner den galistirin
iyesi

8 GARANTI

(Tam garanti sartlari ve kosullari Powerworks internet
sayfasinda bulunabilir)

Garanti Powerworks satin alma tarihinden itibaren

Urln igin 3 yil ve akuler igin 2 yil (tiketici/6zel

kullanim) gecerlidir. Bu garanti, Gretim hatalarini kapsar.
Garanti kapsaminda olan hatali bir Griin onarilmis veya
degistirilmis olabilir. Hatali veya kullanim kilavuzunda
aciklanandan baska sekillerde kullaniimis Uniteye iliskin
garanti talebi reddedilebilir. Normal asinma ve asinma
parcalari garanti kapsaminda kabul edilmez. Orijinal
Uretici garantisi, bir satici veya perakendeci tarafindan
sunulan herhangi bir ek garantiden etkilenmez.

Hatali bir triin, garanti talebinde bulunmak igin satin
alma kaniti (fatura) ile birlikte satin alma noktasina iade
edilmelidir.

9 AB UYGUNLUK BEYANI
Ureticinin adi ve adresi:

Ad: Globe Technologies Europe GmbH

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-
manya




Teknik dosyayi derlemek igin yetkili kisinin adi ve adresi:

Ad: Ralf Pankalla
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Al-
manya

isbu belge ile, bu riine iliskin olarak asagidakileri
beyan ederiz

Kategori: Darbeli Matkap

Model: DDM407

Seri numarasi: Uriin derecelendirme eti-
ketine bakin

Yapim Yili: Uriin derecelendirme eti-
ketine bakin

* 2006/42/EC sayili Makine Direktifinin ilgili
hikimlerine uygundur.

» asagidaki diger AB Direktiflerinin hiikimlerine
uygundur:
* 2011/65/EU & (EU)2015/863
+  2014/30/EU

Ayrica, asagidaki Avrupa uyumlastiriimis standartlarinin
(pargalarinin/maddelerinin) kullanildigini beyan ederiz:

» EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Yer, tarih: Weiterstadt. imza: Ted Qu, Kalite Dir-
07,07,2023 ektori

Ted Qu
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1 APRASYMAS A |SPEJIMAS
» Jeigu yra pazeisty daliy, jrenginio nenaudokite.
11 PASKIRTIS « Jei triksta daliy, jrenginio nenaudokite.

+ Jeigu dalys pazeistos arba jy triksta, kreipkités |

Sj gaminj galima naudoti toliau i$vardintiems tikslams: techninés prie2idiros centra.

»  Grezti smaginiu badu betone, plytose ar kitose miro
konstrukcijose.

+  Grezti visy tipy medienos gaminiuose (pjautinéje
medienoje, faneroje, medienos droZliy ir dulkiy
plokstése), keramikoje, plastikuose, stiklo pluoste,
laminatuose ir metaluose.

» Varztams sukti j medieng ir gipskartonio plokstes su 5. Déze ir pakavimo medziagas i$meskite
atsuktuvo antgaliais. laikydamiesi galiojanéiy atlieky tvarkymo

1.2 APZVALGA reikalavimy.

1 paveikslas

1. Atidarykite pakuote.

2. Perskaitykite dézéje esancius dokumentus.
3. 18 dézés iSimkite visas nesumontuotas dalis.
4. 1Simkite jrenginj i$ dézés.

o wDd -

A |SPEJIMAS

Dél savo saugumo baterijg prijunkite tik iki galo
surinke visg jrankj.

1 Greicio perjungiklis 5 Beraktis griebtuvas
(HI-LO) 6 LED lemputé
7
8

Pagalbiné rankena Pagrindinis jungiklis 3.2 DIRZO APKABOS TVIRTINIMAS
3 Rezimo pasirinkimo Sukimo krypties
Ziedas pakeitimo mygtukas

4 Sukimo momento Dirso apkaba =
reguliavimo Ziedas ° P i PASTABA

2 paveikslas

DirZzo apkabg galima tvirtinti bet kurioje korpuso

2 BENDRIEJI DARBO SU puséje.
ELEKTRINIAI-S IRAN KIAIS 1. Sulygiuokite dirzo apkabg su anga jrenginyje.
SAUGOS ISPEJIMAI 2. |statykite ir priverzkite varztg, pritvirtindami dirzo
A |SPEJIMAS apkaba.
Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu 3.3 GRAZTO ISTATYMAS

pateiktus saugos jspéjimus bei instrukcijas,
perziurékite paveikslus ir susipazinkite su

5-6 paveikslas

specifikacijomis. Nesilaikant visy toliau pateikty 1. Pastumkite sukimo krypties pakeitimo mygtuka
instrukcijy, galima patirti elektros smigj, sukelti gaisra | centring padet], kad uzrakintumete pagrindinj
ir (ar) sunkiai susizaloti. jungiklj.
2. Atverkite kumstelinj griebtuva, sukdami prie$
ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad laikrodzio rodykle.
prireikus galétuméte pasiZiaréti. 3. Pakreipkite jrankj virSy, kad graztas neiskristy.
[spéjimuose naudojamas terminas ,elektrinis 4. |statykite graztg j atvirg griebtuvo anga.
jrankis® rei$kia prie maitinimo tinklo jungiama (laidinj) o e .
elektrinj jrankj arba baterijos energija naudojantj 5. Patlkvrlnl_qtle, gr graztas |scentruotas, ir yzve[z_kne
(belaidj) elektrinj jrankj. kumstelinj griebtuva, sukdami pagal laikrodzio
rodykle.
3 MONTAVIMAS :
i PASTABA
3.1 JRENGINIO ISPAKAVIMAS Nenaudokite verZliarakgio griebtuvo Ziotims atverti ar
. uzverzti.
A |SPEJIMAS
Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar tinkamai A jSPEJ”\AAS
surinkote jrenginj. Graztg jstatykite tiesiai j griebtuva. Nejstatykite j
griebtuva ir nepriverzkite grazto kreivai.

3.4 GRAZTO ISTRAUKIMAS

7 paveikslas
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1. Pastumkite sukimo krypties pakeitimo mygtuka
i centrine padétj, kad uzrakintuméte pagrindinj
jungiklj.

2. Atverkite kumstelinj griebtuva, sukdami prie$
laikrodZio rodykle.

3. IStraukite grazta.

A |SPEJIMAS

Buakite pasiruoSe grazto jstrigimui, jam pragrgzus
kiaurai medziagg. Tokiose situacijose greztuvas gali
atSokti prieSinga grazto sukimuisi kryptimi ir galite
jo nesuvaldyti. Nepasiruo$e tokiai atatrankai galite
sunkiai susizaloti.

1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
mygtuka.

2. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

4 DARBAS

A |SPEJIMAS
Visada dévékite akiy apsauga.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite jokiy priedy, kuriy nerekomenduoja Sio
jrankio gamintojas.

3.5 PAPILDOMOS RANKENOS

TVIRTINIMAS

3-4 paveikslas

Papildoma rankeng galima tvirtinti bet kurioje jrenginio
puséje.

1. Rankeng nuimsite sukdami prie$ laikrodZio rodykle.

2. Pakankamai placiai praskéskite abu laikiklius ir
uzdékite rankeng ant tvirtinimo briauny uz rezimo
pasirinkimo Ziedo.

3. Laikiklius uzdékite ant tvirtinimo briauny, jstatydami j
plySius, kaip parodyta paveiksle.

4. Priverzkite rankeng sukdami pagal laikrodZio
rodykle.

A PERSPEJIMAS

Prie$ darbo pradzig patikrinkite, ar rankena tvirtai
priverzta.

41 REZIMO PASIRINKIMAS

9 paveikslas

Norint pakeisti darbo rezima, rezimo selektoriaus Ziedg
reikia nustatyti j reikiama padétj.

Sis jrankis atlieka tris funkcijas: suka (a), grezia (b) ir
grezia smaginiu badu (c).

i PASTABA

Sukimo jéga galima reguliuoti tik nustacius sukimo (a)
rezima.

A. Sukimo jégos didinimo kryptis.

B. Sukimo jégos mazinimo kryptis.

i PASTABA

Grezdami smaginiu badu jrankio pernelyg
nespauskite.

3.6 SUDETINES BATERIJOS
|STATYMAS
8 paveikslas

A |SPEJIMAS
« Jei sudétiné baterija ar jkroviklis pazeisti,
nedelsdami pakeiskite.
+ Prie$ jstatydami arba iSimdami sudéting baterija,
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos
variklis.

» Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités baterijos
ir jkroviklio vadovy instrukcijomis.

1. [taikykite sudétinés baterijos iSkySas j baterijos lizdo
griovelius.

2. Stumkite sudétine baterijg j jos lizdg iki galo, kol
baterija uzsifiksuos.

3. Turite iSgirsti spragteléjima.
3.7 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS
8 pav.

4.2 SUKIMO MOMENTO

REGULIAVIMAS

10 paveikslas

Tinkama nuostata priklauso nuo vykdomo darbo ir
antgalio, tvirtinimo detalés ar medziagos tipo. Paprastai
didesnis sukimo momentas naudojamas didesniems
varztams sukti. Jei sukimo momentas per aukstas,
varztus galite sugadinti ar sulauzyti.

1. Sukite sukimo momento reguliavimo Ziedg pagal
laikrodzio rodykle, jei sukimo momentg norite
sumazinti.

2. Sukite sukimo momento reguliavimo Ziedg prie$
laikrodzio rodykle, jei sukimo momentg norite
padidinti.

i PASTABA

Sukimo momentg galima reguliuoti tik atsuktuvo
rezime.
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i PASTABA

43 SUREGULIUOKITE SUKIMOSI
KRYPT]

Vir§ pagrindinio jungiklio yra sukimo krypties pakeitimo

mygtukas (pirmyn / atgal uzraktas), kuriuo galima keisti

grazto kryptj.

11 paveikslas

1. Kai sukimo krypties pakeitimo mygtukas yra kairéje
pagrindinio jungiklio puséje, grazto kryptis yra
pirmyn.

N

Kai sukimo krypties pakeitimo mygtukas yra
desinéje pagrindinio jungiklio puséje, grazto kryptis
yra atvirkstiné.

w

Kad sumazintuméte jrankio atsitiktinio paleidimo
galimybe, kai nedirbate, sukimo krypties pakeitimo
mygtuka nustatykite | OFF (centrinio uZrakto) padét;.

A |SPEJIMAS

Atleiskite pagrindinj jungiklj ir leiskite griebtuvui
visiSkai sustoti, kad jrankis sustoty.

A |SPEJIMAS

Prie$ keisdami sukimosi kryptj, leiskite griebtuvui
visiSkai sustoti.

i PASTABA

|rankis neveikia, jei sukimo krypties pakeitimo
mygtukas nepastumtas j krastine kairigja ar desiniajg
padét;.

4.4 DVIEJU GREICIY KRUMPLINES
PAVAROS REGULIAVIMAS

Paveikslas 12

Irankyje sumontuota dviejy greiciy krumpliné pavara,
skirta grezti ar sukti dideliu (HI, 1) arba mazu (LO,

2) greiciu. Sliauziklio tipo perjungiklis yra ant jrankio
virSaus.

1. Kai jrankis dirba mazu greiciu (LO, 1), sukimosi
greitis mazZesnis, taciau galia ir sukimo momentas
didesni.

Kai jrankis dirba dideliu greiciu (HI, 2), sukimosi
greitis didesnis, o galia ir sukimo momentas
mazesni.

N

A |SPEJIMAS

Mazg greitj (LO, 1) rinkités darbuose, kur reikalinga
didesné galia ir sukimo momentas, o didelj greitj (HI,
2) rinkités tuomet, kai norite greitai pragrezti arba
jsukti.

Irankis neveikia, jei sukimo krypties pakeitimo
mygtukas nepastumtas | krastine kairiajg ar desiniajg
padétj. Nenaudokite ilgai jrankio , jjunge mazg sukimo
greitj.

1. Jrankj laikykite tvirtai — viena ranka laikykite
pagrindine rankena, kita - pagalbine rankeng.

2. Pastumkite sukimo krypties pakeitimo mygtuka iki
galo j kairg arba deSine puse.

3. Paspauskite pagrindinj jungiklj, kad jrankj
paleistuméte.

i PASTABA

Sis jrankis turi elektrinj stabdj. Elektrinis stabdys
isijungia automatiskai, atleidus pagrindinj jungiklj, kad
griebtuvas i$ karto sustoty.

4.5 |RANKIO PALEIDIMAS

13 paveikslas

4.6 |RENGINIO SUSTABDYMAS
1. Atleiskite jungiklj, kad jrenginys sustoty.
A |]SPEJIMAS

4.7 GREICIO REGULIAVIMAS

Paveikslas 13

1. Spauskite pagrindinj jungiklj stipriau, jei sukimo
greitj norite didinti.

2. Spauskite pagrindinj jungiklj silpniau, jei sukimo
greitj norite mazinti.

4.8 MEDZIAGY GREZIMAS
MEDIENOS GREZIMAS

Medieng rekomenduojama grezti dideliems stukiams

skirtais plieniniais graztais.

1. Grezti pradékite i$ léto, kad grgztas nenuslysty nuo
pazymeéto tasko. Graztui jsmigus j medziaga greit]
padidinkite.

2. Grezdami kiaurymes kitoje greziamos medziagos
puséje padékite medzio juostele, kad skylés krastai
kitoje puséje nesupleiséty.

METALO GREZIMAS

Metalg ar plieng rekomenduojama grezti dideliems
stkiams skirtais plieniniais graztais.

1. Grezti pradékite i$ Iéto, kad graztas nenuslysty nuo
pazyméto tasko.

2. Palaikykite tokj grezimo greitj ir spaudima, kad
graztas neperkaisty. Per stipriai spausdami galite:
perkaitinti greZtuva; sugadinti guolius; sulenkti arba
sudeginti graztus; ir nukrypti nuo pazyméto skylés
centro ar iSgrezti netaisyklingos formos skyle.

3. Grezdami metale didelio skersmens skyles, darbg
pradékite mazo skersmens graztu, o uzbaikite

145



Lietuviy k.

didelio skersmens graztu. Be to, patepkite graztg
alyva, kad pagreitintuméte grezima ir pailgintuméte
grazto naudojimo trukme.

MURO GREZIMAS

Skyles plytose, plytelése, betone ir pan.
rekomenduojama grezti smaginiam grezimui skirtais
miro gragztais su karbidiniais antgaliais.

1. Darbo rezimo selektoriy pasukite j kaire ir pasirinkite
smaginj grezimo rezima.

Kad greiciau isgreztumeéte, pasirinkite vidutinj greit]
ir jrankio stipriai nespauskite.

Prie$ pradédami grezti skyles plytelése, iSbandykite
grazta ant plytelés nuolauzos, kad surastuméte
tinkamiausig greitj ir spaudima. Grezti pradékite i$
léto, kad graztas nenuslysty nuo pazyméto tasko.

TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS

Saugokite plastikines dalis, kad ant jy nepatekty
stabdZiy skysc¢io, benzino, naftos pagrindu pagaminty
medziagy. Cheminés medziagos gali pazeisti
plastikines dalis ir jas sugadinti.

N

w

5

A PERSPEJIMAS

Nevalykite plastikinio korpuso ir daliy koncentruotais
tirpikliais ar plovimo priemonémis.

Svoris be baterijos

1,6 kg

Baterijos modelis

P2448B4, P2448B6 ir ki-
tos BAM serijos

|kroviklio modelis

P2448C ir kitos CAM seri-
jos

ISmatuotas garso slégio
lygis

94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

ISmatuotas garso galios
lygis

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibracija

7,038 m/s? K = 1,5 m/s?

Rekomenduojama aplinko:

s temperatura:

Aplinkybés

Temperatira

|renginio laikymo tempera-
taros ribos

Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45 °C)

Irenginio darbo tempera-
tdros ribos

Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

Baterijos jkrovimo temper-
atdros ribos

Nuo 39 °F (4 °C) iki 104
°F (40 °C)

|kroviklio darbo tempera-
tdros ribos

Nuo 39 °F (4 °C) iki 104
°F (40 °C)

Baterijos laikymo temper-
atdros ribos

Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45 °C)

A |SPEJIMAS
Prie$ atlikdami techning priezidra, iSimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso.

5.1 IRANKIO VALYMAS

A PERSPEJIMAS

Prietaisas turi bati sausas. Dél drégmés gali Kilti
elektros smugio pavojus.

Siuksles i§ védinimo angy i$valykite dulkiy siurbliu.
« Védinimo angy nepurkskite ir nemerkite j skiediklius.

» Korpusg ir plastikinius komponentus valykite drégna
ir minksta $Sluoste.

TECHNINIAI DUOMENYS

24V
0-550 / 0-2100 min™’!

6

|tampa

Variklio stikiy skaicius be
apkrovos

Kumételinis griebtuvas 13 mm, berakté sistema

Mova 23 padétys + atsuktuvas
+ greZtuvas + smuginis
greztuvas

Sukimo momentas 140 Nm
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Baterijos iSkrovimo tem-
peratdros ribos

Nuo 32 °F (0 °C) iki 113 °F
(45°C)

7

TRIKCIY SALINIMAS

i PASTABA

Dél didelés Sio jrankio galio

s rekomenduojama

naudoti Powerworks24 V akumuliatoriy, kurio talpa
ne mazesné kaip 4 Ah arba didesné (pvz.,
G24B4). Naudojant mazesnés talpos akumuliatoriy
(pvz.,G24B2), gali jsijungti apsauga nuo srovés ir

sugadinti jrankj.

LED lemputé uzsidega nusp

audus pagrindinj jungiklj.




Lietuviy k.

LED lemputés funkcijos

|rankio bisena

LED lemputés
indikacija

Sprendimas

Normali

Dega nemirksé-
dama

Nieko nereikia
daryti

atatrankos

Zema baterijos |3 blyksniai Pakeiskite arba

jkrova ikraukite baterijg

Per didelé jéga |6 blyksniai Paleiskite jrankj
i$ naujo

Perkaitimas 9 blyksniai Leiskite jrankiui
atvesti

Apsauga nuo Nuolat mirksi Paleiskite jrankj

i naujo

8 GARANTIJA

(Visas garantijos sglygas galite rasti Powerworks

svetainéje)

. Powerworks Gaminiui taikoma 3 mety garantija, o

akumuliatoriui 2 mety garantija (naudotojui / privaciam
naudojimui), kuri skai€iuojama nuo gaminio jsigijimo
datos. Si garantija apima gamybos defektus. Garantinis
gaminys su defektais gali bati suremontuotas arba
pakeistas. Jeigu gaminys buvo naudojamas netinkamai
arba naudojama kitiems tikslams nei nurodyta
naudotojo vadove, garantija gali bati panaikinta.
Iprastam susidévéjimui, bei eksploatacinéms dalims
garantija néra taikoma. Originalios gamintojo garantijos
nejtakoja jokia papildoma pasidlyta atstovo arba
pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo bati grazintas j jsigijimo
vietg, kad galétuméte pateikti garanting pretenzija.

9 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Pavadini- Globe Technologies Europe GmbH
mas:

Pavadini- Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Vo-
mas: kietija

Pavardé ir adresas asmens, jgalioto parengti techning
dokumentacijg:

Pavadini- Ralf Pankalla

mas:

Pavadini- Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Vo-
mas: kietija

Siuo pareiskiame, kad gaminys

Kategorija:
Modelis:

smaginis greztuvas
DDM407
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Serijos Nr.:

Pagaminimo metai:

« atitinka susijusias Masiny direktyvos 2006/42/EB

nuostatas;

Zr. gaminio techniniy duo-

meny plokstele

Zr. gaminio techniniy duo-

meny plokstele

« atitinka Siy kity EB direktyvy nuostatas:
«  2011/65/ES ir (ES)2015/863

«  2014/30/ES

Be to, patvirtiname, kad buvo vadovaujamasi Siy

darniyjy standarty dalimis ir straipsniais:

« EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Vieta, data: Weiterstadt.

07,07,2023

Para$as: Ted Qu, kokybés

direktorius

Ted Qu
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1 APRAKSTS
1.1 PAREDZETAIS LIETOJUMS

So produktu var izmantot talak noradrtajiem mérkiem:

+ urb8ana ar amuru betona, kiegelos vai citas mdra
virsmas

+ UrbS8ana visu veidu koka izstradajumos
(zagmaterialos, saplaks$nos, panelos, kompozitdélos
un cietas platnés), keramikas, plastmasas, stikla
Skiedru virsmas, ka arT laminata un metala virsmas

»  Skrdvju iedzi$ana koka un gipskartona ar
skrdvgriezu uzgaliem

1.2 PARSKATS

Attéls 1
1. Divu atrumu 5. Bezatslégas
parnesumu poga spilpatrona
(A-Z) 6. LED apgaismojums
2. Paligrokturis 7. leslég8anas slédzis
Rezimu 8. Virziena parslégs
parslégsanas 9. Siksnas
grédzens stiprinajums
4. Griezes momenta
reguléSanas
gredzens
2 VISPAREJIE
ELEKTROINSTRUMENTA

DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikacijas un aplukojiet attélus. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéroSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai
nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS

* Neizmantojiet darbmasinu, ja tas dalas ir bojatas.
+ Jatrokst kadas dalas, nedarbiniet darbmasinu.

+ Jatriokst kddas dalas vai tas ir bojatas, sazinieties
ar servisa centru.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai
tos ari turpmak varétu lietot.

Bridingjumos lietotais termins ,elektroinstruments”
attiecas uz elektriski darbinamu instrumentu, kura
baro$anu nodroS$ina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai
akumulators (bez elektrokabela).

3 UZSTADISANA
3.1 DARBMASINAS IZPAKOSANA

A BRIDINAJUMS

Pirms sakat lietot darbmasinu, parliecinieties, vai ta ir
pareizi salikta.

1. Atveriet iepakojumu.

I1zlasiet komplektacijas karba ieklauto
dokumentaciju.

3. Iznemiet no komplektacijas karbas visas
nesamontétas dalas.

4. lIznemiet no komplektacijas karbas darbmasinu.

5. Atbrivojieties no karbas un iepakojuma materiala
atbilstosi viet&jiem noteikumiem.

A BRIDINAJUMS

Jsu droSibas labad neievietojiet akumulatoru
instrumenta, kamér tas nav pilniba samontéts.

3.2 SIKSN_A§VSTIPRINAJUMA
UZSTADISANA

Attéls 2

|Siksnas stiprindjumu var uzstadit abas korpusa puseés. |

1. Salagojiet siksnas stiprindjumu ar iekartas caurumu.

2. Lai nostiprinatu siksnas stiprinajumu, ievietojiet un
pieskravéjiet skravi.

3.3 UZGALA UZSTADISANA

Attéls 5-6

1. Lai blokétu slédzi, nospiediet virziena parslégu
vidéja pozicija.

N

Lai atvértu patronu, pagrieziet to pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

@

Mazliet paceliet uz augsu iekartu, lai nelautu
uzgalim izkrist.

>

lelieciet uzgali patronas atveres dala.

o

Uzgalim ir jaatrodas vidusdala, péc tam pagrieziet
patronu pulkstenraditaja virziena, lai pievilktu.

i PIEZIME

Neizmantojiet uzgrieznu atslégu patronas Zoklu

pievilk§anai vai atskrivésanai.

A BRIDINAJUMS

lelieciet uzgali tieSi patrona. Nelieciet uzgali patrona
slipuma, péc tam pievelciet.

3.4 UZGALA IZNEMSANA
Attéls 7
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1. Lai blokétu slédzi, nospiediet virziena parslégu
vidéja pozicija.

2. Lai atvértu patronu, pagrieziet to pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

3. lznemiet uzgali.

A BRIDINAJUMS

Sagatavojieties, ka, izk|ustot cauri materialam, uzgalis
var aizkerties. Ja tas notiek, urbjmasina var aizkerties
un atsisties rotacijai pretéja virziena, kas var

izraisit vadibas zaudésanu par urbjmasinu, caururbjot
materialu. Ja lietotajs nav sagatavojies, vadibas
zaudésana par urbjmasinu var radit nopietnas
traumas.

3.5 PAPILDROKTURA
PIESTIPRINASANA
Attéls 3-4

Papildrokturi var uzstadit abas iekartas puseés.
1. Pagrieziet roktura satverSanas dalu pulkstenraditaja
kustibas virziena, lai to atbrivotu.

2. Atveriet akus pietiekami plati, lai tie atbilstu
stiprinajuma ribam, kas atrodas aiz rezZima izvéles
gredzena.

3. Novietojiet akus virs stiprinajuma ribam ta, lai aki
tiktu ievietoti spraugas, ka tas redzams attéla.

4. Lai pieskravetu rokturi, pagrieziet to pulkstenraditaja
kustibas virziena.

A PIESARDZIBU

Rokturim ir jabat nostiprinatam pirms darba sakSanas.

AKUMULATORU BLOKA
IEVIETOSANA

Attéls 8

3.6

A BRIDINAJUMS

» Ja akumulators vai ladétajs ir bojats, nomainiet tos
tiesi.

» Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas vai
iznem$ana darbmasina ir jaaptur un jauzgaida,
kamér apstajas motors.

* Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladétaja rokasgramata esos$os noradijumus.

1. Salagojiet akumulatoru bloka pacelSanas ribas ar
rievam akumulatora nodalijuma.

2. Spiediet akumulatoru bloku uz iek§u akumulatora
nodalijuma, Iidz akumulatoru bloks nofiks&jas
vajadzigaja stavoklr.

3. Akumulatoru bloks bis pilniba ievietots tad, kad bas
dzirdama klikSka skana.

3.7 AKUMULATORA BLOKA

IZNEMSANA

8 attéls

1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivo$anas
pogu.
2. Iznemiet no iekartas akumulatora bloku.

4 EKSPLUATACIJA

A BRIDINAJUMS

Vienmér nésajiet aizsargbrilles.

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet pierices vai piederumus, ko nav ieteicis ST
produkta razotajs.

41 REZIMA IZVELE

Attéls Nr. 9
Lai mainttu darbibas rezimu, parslédziet reZimu
parslégSanas gredzenu vajadzigaja pozicija.

Darbmasinu izmanto tris funkcijam: a) ka skrivgriezi, b)
urbjmasinu un c) triecienurbjmasinu.

i PIEZIME

Griezes momentu nevar noregulét, kamér nav ieslégts
skravgrieza a) rezims.

A. Griezes momenta samazinasanas virziens.

B. Griezes momenta palielina$anas virziens.

Veicot triecienurbS$anu, nespiediet darbmasinu parak
stipri.

4.2 GRIEZES MOMENTA
NOREGULESANA
Attéls 10

Pareizais iestatijums ir atkarigs no darba un izmantota
uzgala, stiprindjuma un materiala veida. Parasti lielaka
izméra skravém ir jaizmanto lielaks griezes moments.
Ja griezes moments bus parak liels, skraves var tikt
sabojatas vai saltzt.

1. Lai samazinatu griezes momentu, pagrieziet griezes
momenta reguléSanas gredzenu pulkstenraditaja
virziena.

2. Lai palielinatu griezes momentu, pagrieziet
griezes momenta reguléS$anas gredzenu pretgji
pulkstenradttaja virzienam.
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Griezes momenta reguléSanu var veikt tikai skravju
dziSanas reZima.

43 ROTACIJA_S'VIRZIENA
NOREGULESANA

MasTnai virs ieslégSanas slédza atrodas virziena
parslégs (uz priekSu/atpakal), ar ko var mainit uzgala
rotacijas virzienu.

Attéls 11

1. Ja virziena parslégs atrodas slédza pogas kreisaja
pusé, uzgalis griezisies virziena uz prieksu.

N

Ja virziena parslégs atrodas slédza pogas labaja
pusé, uzgalis griezisies atpakalvirziena.

w

Lai samazinatu nejausas ieslégSanas iesp&jamibu,
kad urbjmasina netiek izmantota, ieslédziet virziena
parsléga pozicija OFF (centra blokétajs).

A BRIDINAJUMS

Lai apturétu urbjmasinu, vispirms atlaidiet ieslegSanas
slédzi un pagaidiet, kamér apstajas patrona.

A BRIDINAJUMS

Pirms mainat rotacijas virzienu, pagaidiet, kamér
pilniba apstajas patrona.

i PIEZIME

Urbjmasinu nebis iespé&jams ieslégt, kamér virziena
poga nebis pilntba nospiesta pa kreisi vai pa labi.

44 DIVU /_\'I:ISUMU ZOBPARVADA
REGULESANA

Attéls Nr. 12

Urbjmasinai ir divu atrumu zobparvads, kas paredzéts
urb8anas vai skriivéSanas darbiem ar zemu vai lielu
atrumu — LO (1) vai HI (2). Urbjmasinai augSpusé
atrodas parbidams slédzis.

1. Lietojot urbjmasinu ar LO (1) atrumu, urbSanas

atrums samazinas, un urbjmasina sasniedz lielaku
jaudu un griezes momentu.

N

Lietojot urbjmasinu ar HI (2) atrumu, urb$anas
atrums palielinas, un urbjmasinai ir zemaka jauda
un griezes moments.

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet LO (1) atrumu urbSanai ar lielu jaudu un
griezes momentu, vai arT HI (2) atrumu atrai urbSanai

un skrovésanai.

4.5 |IEKARTAS IESLEGSANA
Attéls 13
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Masinu nevarés ieslégt, kamér virziena parslégs
nebds pilntba nospiests pa kreisi vai pa labi.
Nedarbiniet urbjmasinu ilgstosi ar mazu atrumu.

1.

Turiet masinu stingri ar vienu roku uz galvena
roktura un ar otru roku uz paligroktura.

Nospiediet virziena parslégu pa kreisi vai pa labi.

Lai iekartu IESLEGTU, nospiediet ieslég$anas
slédzi.

ST iekarta ir aprikota ar elektrisko bremzi. Kad slédzis
ir atlaists, elektriska bremze ieslédzas automatiski, lai
atri apturétu grieSanos.

4.6 APARATA APTURESANA

1.

Lai izslégtu aparatu, atlaidiet ieslegSanas slédzi.

A BRIDINAJUMS

Atlaidiet ieslegSanas slédzi un pagaidiet, kamér
aparats pilniba apstajas.

4.7 MAINIGA ATRUMA REGULESANA
Attéls Nr. 13

1.

2.

Lielaka atruma ieslégSanai piespiediet stingrak
slédzi.

Atruma samazinasanai slédzis ir nedaudz jaatlaiz.

4.8 MATERIALU URBSANA

Urbsana kokmateriala

Lai nodrosinatu maksimalu urb$anas veiktspéju,
kokmaterialu urbSanai izmantojiet liela atruma térauda
uzgalus.

1.

Lai uzgalis neizslidétu no sakumpunkta, stradajiet
ar urbjmasinu |oti maza atruma. Tiklidz uzgalis ieiet
materiala, palieliniet atrumu.

Urbjot caurumus, ielieciet aiz sagataves koka
gabalu, lai neizveidotos raupj$ un Skembains
urbums.

URBSANA METALA

Lai nodrosinatu maksimalu urbSanas veiktsp&ju, metala
vai térauda urb$anai izmantojiet liela atruma térauda
uzgalus.

1.

2.

Lai uzgalis neizslidétu no sakumpunkta, stradajiet ar
urbjmasinu loti maza atruma.

Izvélieties tadu atrumu un spiedienu, kas lauj urbt,
neparkarséjot uzgali. Spiezot parak stipri, tiek:
parkarséta urbjmasina; nodeldéti gultni; saliekti vai
sadedzinati uzgali; un izurbtie caurumi neatrodas
centra vai tiem ir neregularas formas.

Urbjot metala lielus caurumus, saciet ar mazu
uzgali, péc tam pabeidziet urbSanu ar lielu uzgali.
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Tapat uzgali var ieellot ar smérvielu, kas uzlabos
urb$anas procesu un paildzinas kalpo$anas laiku.

URBSANA MURI

Lai nodrosinatu maksimalu veiktspé&ju, urbjot caurumus
kiegelos, flizés, betona utt., izmantojiet trieciena karbida
uzgalus urbSanai marr.

1. Parvietojiet reguléSanas pogu uz
triecienurbjmasinas pa kreisi, lai parslégtu urbSanas
rezimu.

Lai iegdtu vislabako rezultatu, urbjot kiegelos,
piespiediet masinu pavisam nedaudz un urbiet ar
vidéjo atrumu.

Pirms urb$anas flizés, paméginiet izurbt caurumu
kada cita flizé, kuru neizmantosiet, lai piemeklétu
piemérotako atrumu un spiedienu. Lai uzgalis
neizslidétu no sakumpunkta, stradajiet ar
urbjmasinu |oti maza atruma.

APKOPE

A PIESARDZIBU

Bremzu skidrumi, benzins, naftas bazes materiali
nedrikst nonakt saskaré ar plastmasas dalam.
Kimikalijas var izraisit plastmasas bojajumus un
padarit plastmasu par lietoSanai nederigu.

A PIESARDZIBU

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veikSanas no iekartas ir jaiznem
akumulatora bloks.

N

w

5.1 INSTRUMENTA TIRISANA

A PIESARDZIBU

Instrumentam jabat sausam. Mitrums var izraisit
elektriskas stravas trieciena risku.

+ Iztiriet sapUstas lapas un netirumus no gaisa
atveres ar puteklu stcéju.

» Noslaukiet korpusu un plastmasas dalas ar mitru un
mikstu draninu.

6 TEHNISKIE DATI

24V
0-550 / 0-2100 min.™

Spriegums

Atrums bez noslodzes

Patrona 13 mm bezatslégas

Sajugs 23 Pozicijas + skrivju dzi-

$ana + urbis + amurs

Griezes moments

140 Nm

Svars bez akumulatora

1,6 kg

Akumulatora modelis

P2448B4, P2448B6 un
citas BAM sérijas

Ladétaja modelis

P2448C un citas CAM
sérijas

Izmértais skanas spiedie-
na limenis

94 dB(A), Koa= 5 dB(A)

Izméritais skanas intensi-
tates limenis

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibracija

7,038 m/s2,K = 1,5 m/s?

leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapa-

zons:

Vieniba

Temperatiira

lerices uzglabasanas tem-
peratlras diapazons

32 °F (-0 °C) - 113 °F (45
“C)

lerices darbibas tempera-
tdras diapazons

32 °F (-0 °C) - 113 °F (45
“C)

Akumulatora uzlades tem-
peratiras diapazons

39 °F (-4 °C) - 104 °F (40
“c)

Ladétaja darbibas temper-
atlras diapazons

39 °F (-4 °C) - 104 °F (40
)

Akumulatora uzglabasa-
nas temperatdras diapa-
zons

32 °F (-0 °C) - 113 °F (45
“C)

Akumulatora izlades tem-
peratlras diapazons

32 °F (-0 °C) - 113 °F (45
“C)

7 PROBLEMU NOVERSANA

Ta ka Sai masinai ir liela jauda, ieteicams izmantot
Powerworks 24 V akumulatoru ar vismaz 4 Ah ietilpibu
(pieméram, G24B4). Mazakas ietilpibas akumulatora
(pieméram, G24B2) izmantoSana var aktivizét stravas
aizsardzibas funkciju un izraisit masinai bojajumus.

Nospiezot slédzi, iedegas LED gaisma.
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LED apgaismojuma funkcijas

lekartas statuss

LED apgaismo-
juma probléema

Risinajums

Normals

Deg nepartrauk-
ta gaisma (nem-
irgo)

Nekas nav ja-
dara

Zems uzlades
ITmenis

3 reizes iemirgo-
jas

Nomainiet vai
uzladgjiet aku-
mulatoru

Darbojas ar par-
merigu spéku

6 reizes iemirgo-
jas

Restartéjiet ie-
kartu

Parkar$ana

9 reizes iemirgo-
jas

Pagaidiet, kamér
iekarta atdziest

Aizsardziba pret
atsitienu

Nepartraukta
mirgoSana

Restartéjiet ie-
kartu

8 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus un nosacijumus var izlasit
Powerworks timekla lapa).

lericei Powerworks ir 3 gadu garantija, bet
akumulatoriem — 2 gadu garantija (izmantojot patérina/
privatiem mérkiem), skaitot no iegades datuma. ST
garantija attiecas uz razo$anas defektiem. Garantijas
laika var salabot vai nomainit bojatu izstradajumu.
Garantija nebis spéka tad, ja ierice netiks pareizi
lietota vai tiks izmantota citiem mérkiem, kas nav
aprakstiti $aja lietotaja rokasgramata. ST garantija
neattiecas uz dabisko nolieto$anos un nodilumam
paklautajam detalam. RaZotaja sakotné&ja garantija nav
saistita ar papildu garantijam, ko piedava dileris vai

mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir jaatgriez

iegades vieta, uzradot pirkuma apliecindjumu (¢eku).

9 ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

RaZotaja nosaukums un adrese:

Vards un
uzvards:

Adrese:

Vacija

Globe Technologies Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Personas, kura pilnvarota sastadtt tehnisko
dokumentaciju, vards, uzvards un adrese:

Vards un
uzvards:

Adrese:

Ralf Pankalla

Vacija

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Ar 80 més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija:
Modelis:

Sérijas numurs:

lekartas izlaides gads:

« atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam

triecienurbjmasina
DDM407

Skatit izstradajuma kvali-

tates markéjumu

Skatit izstradajuma kvali-

tates marké&jumu

attiecigajiem noteikumiem.
» atbilst sekojoSu EK direktivu noteikumiem:

« 2011/65/ES UN (ES)2015/863

«  2014/30/EU

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti $adi Eiropas

saskanotie standarti (dalas/klauzulas):

+  EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN

55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC

62321-7-2; IEC 62321-8

Vieta, datums: Weiter-

stadt. 07,07,2023

Paraksts: Kvalitates dalas

direktors Ted Qu

Ted Qu
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1 KIRJELDUS
1.1 OTSTARVE

Voite seda toodet kasutada jargmistel eesmarkidel.

+ Betooni, tellise véi muu mudritise haamerpuurimine.

+ lgat tulpi puittoodete puurimine (saematerijal,
vineer, paneelid, komposiitplaadid ja
saepuruplaadid), keraamika, plast, klaaskiud,
laminaadid ja metallid.

» Kruvide keeramine puitu ja kipsplaati kruvikeeraja
otsakutega.

1.2 ULEVAADE

Joonis 1

1 Kahe kiirusega ajami 5 Votmeta padrun
nupp (HI-LO) 6 LED-tuli

2 Lisakaepide 7 Paastik

3 Rieiiimi valiku 8 Suunanupp
ronaas . 9 Véoklamber

4 Poordemomendi
reguleerimise
réngas

2 ELEKTRITOORIISTA ULDISED

OHUTUSJUHISED/HOIATUSED

A HOIATUS

Lugege labi koik elektritooriistaga kaasas olevad
hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Allfoodud
Juhiste eiramine voib pohjustada elektrilédki, tulekahju
Jja/voi tosiseid vigastusi.

Saéilitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin ,elektritéériist” viitab voolu
Jjéul (juhtmega) té6tavale elektrilisele toériistale voi aku
Jjoul téétavale (juhtmeta) elektrilisele tdoriistale.

3 PAIGALDUS
3.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE

A HOIATUS
Enne kasutamist pange seade korrektselt kokku.

A HOIATUS

+  Arge kasutage seadet, kui seadme osad on
kahjustunud.

+ Arge kasutage seadet, kui seadmelt puuduvad
osad.

*  Kui osad on kahjustunud v&i puudu, vétke
Uhendust teenindusega.

1. Avage pakend.

2. Lugege kastis sisalduvaid dokumente.
3. Votke kdik osad kastist valja.

4. Votke seade kastist valja.

o r b=

5. Visake kast ja pakkematerjal ara vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

A HOIATUS

Ohutuse huvides arge paigaldage akut enne, kui
t6oriist on taielikult kokku pandud.

3.2 PAIGALDAGE VOOKLAMBER

Joonis 2
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Vooklambri vaib paigaldada korpuse mélemale kdljele.

1. Joondage véoklamber masina auguga.
2. Sisestage ja pingutage kruvi vodklambri
kinnitamiseks.

3.3 PAIGALDAGE OTSAK

Joonis 5-6

1. Lukake suunanupp keskmisesse asendisse, et
lukustada paastik.

N

Avamiseks keerake padrunit vastupaeva.

w

Kallutage masinat tlespoole, et valtida otsaku
véljakukkumist.

»>

Paigaldage otsak otse padruni avasse.

o

Veenduge, et otsak on keskel, seejarel keerake
padrunit pingutamiseks paripaeva.

i MARKUS

Arge kasutage padruni haaratsite lahti- v&i
kinnikeeramiseks mutrivétit.

A HOIATUS

Paigaldage otsak otse padrunisse. Arge paigaldage
otsakut padrunisse kalde all.

3.4 EEMALDAGE OTSAK

Joonis 7

1. Lukake suunanupp keskmisesse asendisse, et
lukustada paastik.

N

Avamiseks keerake padrunit vastupaeva.

w

Eemaldage otsak.



A HOIATUS

Olge valmis, et otsaku sisenemisel vdib esineda Arge kasutage lisaseadmeid véi -tarvikuid, mida selle
kinnikiilumist. Sellisel juhul on trellil kalduvus kinni seadme valmistaja pole soovitanud.

jaada ja poodrlemisele vastupidises suunas tagasildoki

anda - nii voite trelli materjali sisenemisel selle lle 4.1 VALIGE REleM

kontrolli kaotada. Kui te ei ole selleks valmis, siis

voib seadme Ule kontrolli kaotamine raskeid vigastusi Joonis 9

pohjustada.

Tooreziimi muutmiseks reguleerige reziimi valiku réngas
sobivasse asendisse.

3.5 LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE
Seadmel on kolm kasutusotstarvet: kruvikeeraja (a), trell
Joonis 3-4 (b) ja 166ktrell (c).

Lisak@epideme vdib paigaldada masina mélemale
poolele.

Pé6rdemomenti saab reguleerida parast kruvikeeraja
(a) reziimi kaivitumist.

1. Loédvemaks laskmiseks keerake kaepidet
vastupaeva.

2. Avage konksud piisavalt laialt, et need mahuksid ule A. Pédrdemomendi vahendamise suund.
kinnitusribade, reziimi valimise rénga taha.

B. P66rdemomendi suurendamise suund.
3. Asetage konksud kinnitusribade peale, veendudes,

et konksud asetsevad pesades, nagu naidatud.

4. Pingutamiseks keerake kaepidet paripaeva. Valtige 166ktrelli reziimis liigse jdu rakendamist.
A ETTEVAATUST 42 REGULEERIGE
Enne t606 alustamist veenduge, et kdepide on kindlalt POORDEMOMENTI
kinnitatud.
Joonis 10
3.6 AKUPLOKI PAIGALDAMINE Oige seadistus sdltub té6st ning kasutatavast
Joonis 8 otsakust, kinnitusest ja materjalist. Uldiselt kasutage

suuremate kruvide puhul suuremat pé6érdemomenti. Kui
A HOIATUS pdérdemoment on liiga kdrge, voivad kruvid kahjustuda
voi puruneda.

« Kui aku véi laadija on kahjustatud, asendage need.

* Enne akuploki paigaldamist voi eemaldamist
peatage seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

* Lugege, moistke ja jargige aku ning laadija
kasutusjuhendis esitatud juhiseid.

1. P6é6érdemomendi vahendamiseks keerake
péérdemomendi reguleerimisrdngast paripaeva.

2. Po66rdemomendi suurendamiseks keerake
péérdemomendi reguleerimisrdngast vastupaeva.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

2. Lukake akuplokki akupessa, kuni akuplokk lukustub Péérdemomendi reguleerimine on aktiivne ainult
oma kohale. juhireziimis.

3. Akuplokk on paigas, kui kuulete kipsatust.

4.3 POORLEMISSUUNA

3.7 AKUPLOKI EEMALDAMINE REGULEERIMINE
Joonis 8 Seadmel on suunanupp (edasi/tagasi lukk), mis asub
1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all. paastikliliti kohal ning on mdeldud otsaku suuna
. . muutmiseks.
2. Uhendage seadme akuplokk lahti.
Joonis 11
4 KASUTAMINE 1. Kui suunanupp asub paastiklulitist vasakul, siis

ligub otsak ettepoole.
A HOIATUS . I "
2. Kui suunanupp asub paastiklulitist paremal, siis
Kandke alati kaitseprille. liigub otsak tagasi.

3. Seadke suunanupp asendisse OFF (keskmine
lukk), et véhendada seadme juhusliku kaivitumise
voimalust, kui seadet ei kasutata.
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A HOIATUS

Seadme peatamiseks vabastage paastikliliti ja laske
otsakul taielikult seiskuda.

Vabastage paastik ja laske seadmel taielikult
seiskuda.

A HOIATUS

Laske otsakul enne pédrlemissuuna vahetamist alati
taielikult seisma jaada.

i MARKUS

Seade ei td6ta, kui suunanupp ei ole taielikult
vasakule voi paremale liigutatud.

4.4 KAHE KIIRUSEGA AJAMI
REGULEERIMINE
Joonis 12

Seadmel on kahe kiirusega ajam, mis on vajalik

puurimiseks vai kruvide jms keeramiseks madalal (LO,

1) voi suurel (HI, 2) kiirusel. Seadme peal on libistatav

10liti.

1. Kui kasutate seadet madalal kiirusel (LO, 1), siis
kiirus vaheneb ja seadmel on rohkem jéudu ning
suurem pdéérdemoment.

N

Kui kasutate seadet suurel kiirusel (HI, 2), siis kiirus
suureneb ja seadmel on véhem jéudu ning vaiksem
péordemoment.

A HOIATUS

Kasutage madalat (LO, 1) kiirust suure j6u ja
péérdemomendiga rakendusteks ning suurt (HI,
2) kiirust kiireks puurimiseks voi kruvide jms
keeramiseks.

4.5 SEADME KAIVITAMINE

Joonis 13

Seade ei td6ta, kui suunanupp ei ole taielikult
vasakule v&i paremale liigutatud. Arge kasutage
seadet pikka aega madala kiiruse juures.

1. Hoidke seadet kindlalt Uhe kdega pShikaepidemest
ja teise kéega lisakaepidest.

2. Likake suunanupp vasakule voi paremale.
3. Seadme sisselllitamiseks vajutage paastikldlitit.

See masin on varustatud elektrilise piduriga. Paastiku
vabastamisel rakendub elektriline pidur poorlemise
kiireks peatamiseks automaatselt.

4.6 SEADME SEISKAMINE

1. Seadme valjalilitamiseks vabastage paastik.
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4.7 KIRUSE REGULEERIMINE

Joonis 13
1. Kiiruse tdstmiseks suurendage survet paastikule.
2. Kiiruse langetamiseks vahendage survet paastikule.

4.8 MATERJALIDE PUURIMINE
PUIDU PUURIMINE

Maksimaalse joudluse saavutamiseks kasutage puidu
puurimisel tooriistaterasest otsakuid.

1. Otsaku algpunktist libisemise valtimiseks kasutage
seadet vaga madalal kiirusel. Suurendage kiirust,
kui trell jbuab materjali sisse.

Labivate aukude puurimisel pange té6deldava
detaili taha tiikk puitu - nii valdite narmendavate
voi katkiste servade tekkimist augu tagumise poole
Umber.

METALLI PUURIMINE

Maksimaalse joudluse saavutamiseks kasutage metalli
voi terase puurimisel tooriistaterasest otsakuid.

1. Otsaku algpunktist libisemise valtimiseks kasutage
seadet vaga madalal kiirusel.

Hoidke kiirust ja survet - see véimaldab puurida

nii, et otsak ei kuumene Ule. Liigne surve

vBib pohjustada jargnevat: trelli lekuumenemine,
laagrite kulumine, otsakute paindumine vdi pdlemine
ning keskkohast ara liilkunud asukoha voi
korraparatu kujuga aukude tekitamine.

Metalli sisse suurte aukude puurimisel alustage
vaikese otsakuga ja seejarel votke kasutusele suur
otsak. Lisaks maarige otsakut dliga, et parandada
puurimistoimingut ja pikendada otsaku eluiga.

KIVIEHITISTE PUURIMINE

Maksimaalse jdudluse saavutamiseks kasutage telliste,
plaatide, betooni jne puurimisel kdvasulamist otsaga
kiviehitiste 166kfunktsiooniga puurimise otsakuid.

2.

1. Lodktrelli funktsiooni kasutamiseks liigutage
|66ktrelli reguleerimise nupp vasakule.

2. Parimate tulemuste saavutamiseks telliste puhul
rakendage kerget survet.
3. Kui puurite auke plaatidesse, siis harjutage esmalt

korvalevisatud tukil ning leidke selle abil dige kiirus
ja surve. Otsaku algpunktist libisemise valtimiseks
kasutage seadet vaga madalal kiirusel.



5 HOOLDUS

A ETTEVAATUST

Valtige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste
materjalide kokkupuudet seadme plastikosadega.
Kemikaalid véivad plastikut kahjustada ja selle
kasutuskélbmatuks muuta.

A ETTEVAATUST

Arge kasutage plastmasskorpuse vi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid voi
puhastusaineid.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kuljest.

5.1 SEADME PUHASTAMINE

A ETTEVAATUST

Seade peab olema kuiv. Niiskus tekitab elektril66gi
ohu.

» Puhastage soovimatud materjalid
ventilatsiooniavadest tolmuimeja abil.

+  Arge pritsige ventilatsiooniavasid ning &rge pange
ventilatsiooniavasid lahustite sisse.

Nimetus

Temperatuur

Seadme hoiustamise tem-
peratuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Seadme kasutustempera-
tuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Aku laadimise tempera-
tuuri vahemik

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Laadija to6temperatuuri
vahemik

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Aku hoiustamise tempera-
tuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Aku tuhjakslaadimise tem-
peratuuri vahemik

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

7 TORKEOTSING

i MARKUS

Selle todriista suure vdimsuse téttu soovitame
kasutada Powerworks 24V akut, mille véimsus on
vahemalt 4Ah voi rohkem (nt. G24B4). Vaiksema
vdimsusega aku (nt. G24B2) kasutamine v&ib
aktiveerida voolukaitse ja kahjustada tooriista.

LED-tule funktsioonid

Paastiku vajutamisel hakkab LED-tuli pdlema.

» Puhastage korpust ja seadme plastikosi niiske

pehme lapiga.

6 TEHNILISED ANDMED

gu)

Masina olek LED-tule stse- |Lahendus
naarium
Tavaline Palev tuli (ei vil- | Ukski toiming ei

ole vajalik

Pinge

24V

Tuhikaigu Kiirus

0-550 / 0-2100 min-"

Padrun 13 mm, vétmeta

Sidur 23 Asendid + Juht + Puur
+ Haamer

P66rdemoment 140 Nm

Kaal ilma akuta 1,6 kg

Aku mudel

P2448B4, P2448B6 ja te-
ised BAM seeriad

Laadija mudel

P2448C ja teised CAM
seeriad

Mébddetud helirbhu tase

94 dB(A), Kop= 5 dB(A)

Moddetud helivdimsuse
tase

102 dB(A), Kya= 5 dB(A)

Vibratsioonitase

7,038 m/s?, K = 1,5 m/s?

Patarei/aku hak- |3 vilkumist Asendage aku

kab tlihjaks saa- voi laadige seda

ma

Liigne jéud 6 vilkumist Taaskaivitage
masin

Ulekuumene- 9 vilkumist Laske masinal

mine maha jahtuda

Tagasiloogi kai-
tse

Pidev vilkumine

Taaskaivitage
masin

8 GARANTII

(Taielikud garantiitingimused on leitavad Powerworks

veebilehel)

. Powerworks Garantii kehtib tootele 3 aastat ja akudele
(tarbijad - erakasutus) 2 aastat alates ostukuupaevast.
Garantii kehtib tootja vigadele. Garantii alusel vdidakse
toode remontida vdi valja vahetada. Garantii ei kehti,
kui toodet on vaéarkasutatud v6i seda on kasutatud
vastuolus omaniku kasiraamatu juhistega. Garantii ei

Soovituslik limbritseva keskkonna temperatuuri va-

L kehti normaalsele kulumisele. Edasimuujate pakutavad
hemik:

taiendavad garantiid ei méjuta algset tootjagarantiid.
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Garantiindude esitamiseks tagastage vigane toode
ostukohta koos ostu tdendava dokumendiga (tSekiga).

9 EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress:

Nimi: Globe Technologies Europe GmbH
Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksamaa

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja

aadress:
Nimi: Ralf Pankalla
Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Saksamaa

Kaesolevaga kinnitame, et toode

Liik: 166ktrell

Mudel: DDM407
Seerianumber: Vt. toote andmesilti
Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti

+ vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU
néuetele.

+ vastab teiste jargnevate EU direktiivide nduetele:
*  2011/65/EL ja (EL)2015/863
+  2014/30/EL

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid Euroopa
Uhtlustatud standardeid (v6i nende osi/punkte):

+ EN62841-1 EN 62841-2-1; EN 55014-1; EN
55014-2; IEC 62321-3-1; IEC 62321-4; IEC
62321-5; |IEC 62321-6; IEC 62321-7-1; IEC
62321-7-2; IEC 62321-8

Koht, kuupaev: Weiter- Allkiri: Ted Qu, kvaliteedi-
stadt. 07,07,2023 juht

Ted Qu
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